
        
            
                
            
        

    
Hedwiga Courths-Mahlerová

FALEŠNÝ POLIBEK

 

„Nechcete se tedy k činu přiznat, obžalovaný?“

„Ne, nepřiznám se k tomu, co jsem neudělal. Mohu jen znovu opakovat, že jsem nevinný.“

„Ale musíte pochopit, že vám vaše zapírání nepomůže. Připouštíte, že jste zavražděnému vyhrožoval, že ho zabijete jako prašivého psa, jestli vám znovu zkříží cestu.“

„Ano, tu výhrůžku jsem jednoho dne vyhrkl, jako člověk občas v rozčilení řekne hloupá slova. Jak už tu bylo zjištěno, chtěl mě zavražděný připravit ničemně o mé místo, protože by je byl rád zaujal sám. Býval dřív mým přítelem a já jsem mu svěřoval skoro všechno. Věděl, že jsem udělal vynález, který by mě rychle proslavil. Plány se nacházely v mém psacím stole, zcela připravené k odeslání na ředitelství našeho podniku. O tom věděl jen zavražděný, kterého jsem považoval za svého přítele a věnoval jsem mu naprostou důvěru.

Využil toho, protože věděl, že bych za ten vynález získal místo vrchního inženýra, které se v našem podniku uvolnilo, a on o ně sám měl zájem. Vkradl se tedy do mého bytu a paklíčem, který si obstaral, otevřel můj psací stůl. Vzal z něj moje výkresy, které jsem chtěl druhý den ráno odeslat, a - spálil je v kamnech v mém pokoji.

V nezvyklou dobu jsem vstoupil do svého bytu s jiným vrchním inženýrem, kterému jsem chtěl zmíněné papíry do druhého dne svěřit, protože se mi v mém psacím stole
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nezdály dost v bezpečí - a našel jsem zmiňovaného, jak stojí v hlubokých rozpacích před kamny v mém pokoji. Spatřil jsem otevřený psací stůl, viděl jsem, že tam mé plány nejsou, a pak jsem našel v kamnech zbytek, který ještě nebyl zuhelnatělý. Neexistovaly žádné pochyby: ten, koho jsem považoval za svého přítele, mi ukradl mou práci a zničil ji.

Přiznávám, že mě tato hanebnost hrozně rozčilila. Popadl jsem falešného přítele za krk, a - kdyby mě byl vrchní inženýr a ještě další příchozí nestrhli zpátky - je možné, že bych ho byl ve svém hněvu srazil k zemi. Když mě drželi a on se zahanbeně plížil pryč, vyhrkl jsem ovšem tu výhrůžku. A možná jsem to tenkrát ve svém neslýchaném, a přece naprosto pochopitelném rozčilení myslel dokonce vážně. Ale že bych se dlouhé týdny poté jako úkladný vrah přikradl ke svému bývalému příteli a probodl ho, tomu neuvěří nikdo, kdo mne zná. Kdybych se byl té vraždy dopustil, byl bych se přihlásil na policii sám.

Ale tenkrát, když jsem přemohl velkou bolest kvůli zradě svého přítele, jsem se uklidnil o to rychleji, že jsem naštěstí deponoval duplikáty svých plánů v jednom bankovním sejfu. Tak nebyla škoda, kterou mi způsobil, příliš velká. A zavražděný musel pykat dost těžce za svůj čin. Vrchní inženýr, který byl svědkem naší srážky, vylíčil celou událost na vlásek přesně zde před soudem. Ohlásil ten případ i na našem ředitelství, a viník byl proto propuštěn. Opustil jsem od dalšího stíhání jeho provinění. Proč bych ho byl tedy o mnoho týdnů později v noci přepadl a zavraždil?“

„Zapomínáte ale, že v těle zavražděného vězel nůž, který poznali mnozí svědkové jako vaše vlastnictví.“

„Vždyť jsem sám připustil, že mi ten nůž patřil. Byla to rarita a mnoho let ležel na mém psacím stole. Jednoho dne zmizel, a já jsem si jeho zmizení neuměl vysvětlit.“
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„Pro to nemáte důkazy. Odkdy postrádáte ten nůž, tedy jakousi dýku?“

„Té ztráty jsem si všiml před nějakým časem. Jak dlouho už tam tehdy ten nůž nebyl, nevím. Člověk si často dlouhou dobu nevšímá podobných předmětů. Když jsem zpozoroval tu ztrátu, každopádně jsem se okamžitě zeptal své bytné, jestli neví, kam se poděl ten nůž, který vězel celou dobu v pouzdře. To přece rovněž vypověděla při svém výslechu.“

„A vy tvrdíte, že jste potom ten nůž už nikdy neviděl?“

Obžalovaný zrudl v obličeji jako vždycky během soudního jednání, když dal předseda najevo, že mu nevěří.

„Já jsem ho opravdu už nikdy neviděl.“

„Až do oné noci, kdy se stala vražda?“

Obžalovaný rozhořčeně vyhrkl, svaly v obličeji se mu chvěly přemáhaným rozčilením.

„Samozřejmě ani tu noc ne, protože jsem byl daleko od místa toho činu ve zcela jiné části města.“

„To jste říkal opakovaně, aniž byste nám udal, kde jste se tu noc nacházel.“

Obžalovaný pevně sevřel rty, jeho oči rychle přejely po přítomných, jejichž pohledy visely na jeho rtech. Viděl ale jen krásnou ženu napůl zahalenou závojem. Seděla uprostřed místnosti pro veřejnost a občas změnila barvu, což se stalo i nyní. Pak řekl klidně a rozhodně: „Už jsem několikrát opakoval, že nejsem s to dokázat své alibi a že neprozradím, kde jsem se onu noc nacházel.“

„Pak je vaše situace beznadějná, obžalovaný. Všechny důkazy mluví pro to, že jste se té vraždy dopustil vy, a soud se musí držet jen důkazů.“

Obhájce si vyměnil několik tichých slov s obžalovaným, ale ten prudce vrtěl hlavou. Než však mohlo jednání pokra-
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čovat, stalo se cosi nečekaného. Z davu diváků se vyloupla štíhlá dívčí postava, která tam během celého přelíčení tiše a schouleně seděla a rozhodnými kroky předstoupila před soudcovský stůl.

„Já musím ještě přednést důležitou výpověď, a proto prosím, abyste mne vyslechli,“ řekla pevným, třebaže ne moc silným hlasem.

Obžalovaný sebou trhl, strnule se zadíval do jejího obličeje a potom opět vrhl chvatný, neklidný pohled na krásnou, závojem zahalenou dámu. Zbledla jako mrtvola a civěla na štíhlou dívku.

„Vy musíte udělat důležitou výpověď?“ zeptal se předseda.

Mladá dáma v prostých tmavých šatech se podívala předsedovi zpříma a odhodlaně do očí a přisvědčila.

Zapsali její osobní data, udala své jméno.

„Jmenuji se Rose Anna Martenová, je mi jednadvacet let, bydlím v Barbarossově ulici pět,“ referovala, a když to všechno zapsali, vrhla na obžalovaného krátký, úpěnlivý pohled a řekla: „Pan doktor Tiefenbach, kterého tady obžalovali z vraždy, je nevinný. Vím, kde onu noc byl.“

Všichni se překvapeně a se zájmem podívali na štíhlou dívku. Byla velmi bledá, ale zdála se naprosto klidná. Nikdo si nevšiml, že obžalovaný změnil barvy a čelo se mu stáhlo jako v bolesti. Znovu zaletěl neklidným pohledem ke krásné dámě v závoji. Zděšeně se dívala na mladou dívku.

„Tak vy to víte a chcete to zde dosvědčit? „

„Ano!“

„Víte také, že budete muset svou výpověď zopakovat pod přísahou?“ Mladá dáma na okamžik zaváhala, jen se ale na předsedu podívala a potom řekla:

$

„Ano, to vím.“

„Nu tak nám tedy povězte, kde se obžalovaný tu noc nacházel.“

Znovu vrhla krátký, úpěnlivý pohled na obžalovaného. Potom řekla pevně a rozhodně: „Byl celou noc se mnou!“

V soudní síni bylo chvíli naprosté ticho. Bylo slyšet, jak obžalovaný těžce dýchá. Všichni upírali oči na Rose Annu Martenovu spíš soucitně než zatracujícím způsobem. I předseda.

„Byl celou noc s vámi - a kde?“

Mladá dáma opět na okamžik zaváhala. Potom tiše řekla: „V mém bytě.“

„Tedy v Barbarossově ulici číslo pět.“

„Ano.“

„A jste ochotná stvrdit to svou přísahou?“

„Ano!“

Teď přemohl obžalovaný své ochromení, narovnal se a podíval se na předsedu. Stál tam vztyčený, se zapřísahavým výrazem v temně modrých očích a poprosil o slovo.

„Nedovolte této mladé dámě v žádném případě, aby svou výpověď stvrdila přísahou, přísahala by křivě a i když je mi jasné, že by to udělala z nejušlechtilejších důvodů, přesto nemohu tuto oběť přijmout. Raději ať jsem odsouzen jako vrah, než abych vděčil za své osvobození tak neslýchané oběti. Nebyl jsem s ní ani onu noc ani kdykoliv jindy ve svém životě, pokud nepočítám několik zběžných setkání, kdy jsme si vyměnili sotva několik bezvýznamných slov, a sice v přítomnosti třetí osoby. Od slečny Martenové je to akt neslýchané nesobeckosti a obětavosti, že zde dává všanc svou čest, ano, dokonce chce křivě přísahat, aby dokázala mou nevinu. Musím tu oběť odmítnout, třebaže jsem
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jí nesmírně vděčný za tuto ochotu. Nevím ani, proč to chce udělat, neboť i když je přesvědčená o mé nevině, přesto jí chybí důvod a podnět k takovému způsobu jednání. Doufám, že moje nevina vyjde na světlo i bez její oběti, za kterou jí hluboce dojatý děkuji. Pohrdal bych sám sebou do hloubi duše, kdybych ji přijal.“

Zatímco to říkal, díval se přímým, pevným pohledem na mladou dívku. Ta ztratila pod tíhou jeho slov celou svou pevnost a náhle se zhroutila v mdlobách. Obžalovaný jako by jí chtěl spěchat na pomoc, ale jeho obhájce ho zadržel.

Několik úředníků vyneslo Rose Annu Martenovou ven a Ralf Tiefenbach se za ní soucitně díval. Pak se zase obrátil k tribuně, podíval se na zahalenou dámu a pevně zaťal zuby, když viděl, že se s úlevou napřímila a nyní tu seděla zdánlivě klidně a nezúčastněně.

Znovu svraštil čelo.

Po této příhodě chvíli trvalo, než se rozčilení v sále uklidnilo. Pak předseda opět pokračoval v jednání.

„Vy tedy popíráte, obžalovaný, že se to, co slečna Martenová slíbila odpřísáhnout, zakládá na pravdě?“

„Odpřísáhl bych to, pane předsedo, ale nevím, jestli to v tomto případě smím udělat. Spokojte se prosím s tím, že dávám své čestné slovo, že mezi mnou a slečnou Martenovou nikdy neexistovaly intimní vazby, že jsem ji v tu noc vůbec neviděl, že ani neznám důvod, který ji přiměl, aby vyslovila toto prohlášení, které mě ohromilo.“

„Blíž ji tedy neznáte?“

„Jak jsem říkal, až dosud jsem si s ní vyměnil jen několik formálních slov v přítomnosti třetí osoby. Dělejte si se mnou, prosím, co chcete, jen mi věřte, že ta mladá dáma zde před soudem nemluvila pravdu. A jestli smím ještě něco
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dodat, co nejuctivěji prosím, aby té mladé dámě nepřinesla její oběť určitě zrozená z nejušlechtilejších motivů, žádné nepříjemnosti. Její mdloba dosvědčila patrně dostatečně, že se nacházela v chorobném stavu a nevěděla, co dělá.“

Než mohl předseda odpovědět, vznikl u vchodu do sálu velký neklid a konečně nechali vejít policistu. Sňal pokrývku hlavy a postavil se před soudcovský stůl. „Musím učinit důležitou výpověď a prosím pana předsedu naléhavě, aby mě vyslechl, než bude přelíčení pokračovat.“

Jak se zdálo, předsedu to nové přerušení trochu rozladilo a jak obžalovaný, tak zahalená dáma neklidně zpozorněli. Oba se domnívali, že policista se chce zmínit o mladé dámě, kterou právě vynesli ven. Ale jednalo se o něco úplně jiného a mělo to přelíčení rozhodujícím způsobem ovlivnit. Policista vypověděl, že přichází ze záchranné stanice, kam právě přivezli umírajícího, který se pokusil o sebevraždu. Ještě jednou přišel k vědomí a naléhavě prosil, aby okamžitě odevzdali dopis, který má v náprsní kapse, předsedovi poroty v procesu Tiefenbach. S tím dopisem je třeba odevzdat i černý předmět, který má rovněž v náprsní kapse. On sám tímto splnil tu žádost a předkládá panu předsedovi dopis a ten předmět - zdá se, že je to pouzdro velkého, dlouhého nože a kromě toho chce poznamenat, že sebevrah brzy po té žádosti zemřel. Pány doktory, kteří ho na záchranné stanici ošetřili, umírající informoval o obsahu dopisu a on to poslouchal také. Poté se mu zdálo, že dopis obsahuje sdělení, které je rozhodující pro průběh tohoto procesu.

Po tom hlášení policista odstoupil a postavil se vzadu v sále.

Předseda ukázal všem přítomným černé pouzdro nože a potom otevřel dopis. Přitom si mohl i obžalovaný předmět
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dobře prohlédnout a jeho napjatý pohled se setkal s pohledem předsedy, který si upravil brýle.

„Pane předsedo, v tom předmětu poznávám pouzdro, v němž ležel zmíněný nůž vždycky na mém psacím stole,“ vyhrkl. Předseda přikývl.

„Hned se k tomu dostaneme, jen si chci přečíst to psaní a pokud to bude nutné, přečtu je oficiálně nahlas. Zdá se mi, že je to opravdu důležité.“

Když předseda přelétl dopis očima, narovnal se, zpříma se na obžalovaného podíval a řekl trochu rozčileně: „Tohle je pro vás velmi příznivé. Teď ten dopis přečtu nahlas a prosím pány porotce o co největší pozornost.“

A pak začal nahlas a zřetelně předčítat:

 

{„Až se Vám ten dopis dostane do ruku, pane předsedo, budu mrtev a už se nebudu muset obávat pozemské spravedlnosti. Nechci však, aby jiný pykal za to, co jsem udělal, za mou pomstu, jak je tomu v tomto případě, ani aby na něm spočívalo tak těžké podezření. Proto přiznávám, že jsem to byl já, kdo v noci ze třetího na čtvrtého května zavraždil inženýra Herberta Sommera, bývalého přítele pana doktora Tiefenbacha. Až se Vám tyto řádky dostanou do rukou, budu dávno stát před vyšším soudcem a není tedy nutné, abych ještě něco skrýval nebo zastíral.

Ještě několik dní před vraždou jsem pana inženýra Sommera neznal. Pana doktora Tiefenbacha osobně neznám vůbec, jen jsem velmi důkladně četl zprávy o procesu. Pořád jsem doufal, že dokáže svou nevinu i bez mého přiznání. Teď se mi to ale zdá sotva možné a kromě toho už nemám chuť žít dál tak, jak se pro mne všechno uspořádalo. Udělám tedy konec a jako slušný člověk, za něhož se přese všechno považuji, se otevřeně přiznám.}
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{Inženýr Herbert Sommer měl nedovolený poměr s mou ženou. Dostal jsem pro to dostatek důkazů a nechci se o tom dál zmiňovat, abych bytost, kterou jsem do té doby miloval, neobvinil víc, než je nutné. Jedním z nejjasnějších důkazů bylo to, že jsem inženýra Sommera našel onu noc u své ženy v situaci, která mě bezmezné rozčilila. Popadl jsem hanobitele své cti za límec a chtěl jsem ho shodit ze schodů. Byl hbitější než já a utekl. Přitom ztratil jakousi dýku nebo nůž v černé pochvě. Je to zřejmě stejný nůž, který patřil doktoru Tiefenbachvi a který pravděpodobně jeho povedený přítel z nějakého důvodu odcizil toho dne, kdy zničil jeho plány.

Ve svém vzteku jsem zvedl nůž a běžel jsem co nejrychleji za ním. Aniž bych dlouho přemýšlel a ovládán jen přáním se pomstít, vytrhl jsem nůž z pouzdra, a když se Sommer dole na ulici náhle zastavil a obrátil se ke mně, bodl jsem, ale jen proto, abych mu dal pořádně na pamětnou. Avšak rána, kterou jsem mu ve svém vzteku zasadil, byla asi příliš prudká, možná byl také nůž ostřejší a špičatější, než jsem předpokládal, krátce, Sommer padl bez hlesu na zem a když jsem se nad ním sklonil, hleděl jsem do očí, které se obracely v sloup.

Běžel jsem zpět do svého bytu, přitom jsem ještě pořád napůl beze smyslů držel pouzdro nože v ruce a zavřel jsem se ve svém pokoji, aniž bych svou ženu ještě jednou spatřil. Pomstil jsem se víc, než jsem chtěl, a teď jsem se svalil jako špalek na své lůžko.

Nepovažuji za nutné vysvětlovat dál, co se odehrálo mezi mnou a mou ženou, když druhý den ráno přišla zpráva, že Sommera našli zavražděného nedaleko našeho domu. Každopádně jsem se svou ženou zúčtoval a poslal jsem ji do ciziny. Chválabohu nemáme děti. Hned vytušila, že já jsem vrah, nepomyslela však na to, aby mě udala. Dávno odjela}
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{ze země a už spolu nemáme nic společného. Můj život byl každopádně zpackaný. Chtěl jsem už jen urovnat své pozemské záležitosti, než svým přiznáním osvobodím doktora Tiefenbacha z jeho zlé situace. Prosím ho za odpuštění, jestli jsem ho do této situace přivedl. S tímto dopisem, který nechám doručit panu předsedovi, odesílám jako důkaz pravdivosti svých údajů i pouzdro nože. Budete se moci přesvědčit, že se do něj onen nůž přesně vejde a pan doktor Tiefenbach potvrdí, že je to jeho nůž a pouzdro, které k němu patří. Tímto mým přiznáním by měla být dokázána nevina doktora Tiefenbacha. Umírající nelže. Odpřísáhnu každé své slovo! Kéž je mně, ubohému hříšníkovi, Bůh milostiv.

Fritz Kramer, továrník}

 

Po předčítání tohoto dopisu zavládlo bezdeché ticho, ale pak se rozčilení publika uvolnilo hlasitými výkřiky a blahopřáními doktoru Tiefenbachovi. Předseda však energicky zabránil těmto všeobecným projevům.

Doktor Ralf Tiefenbach klesl zpátky na své sedadlo a seděl tam s bledým, rozčileným obličejem. Očima přelétl rozrušený dav a viděl uprostřed něj především krásnou, do závoje zahalenou ženu, která jako by na něho volala blahopřání. S hořkým úsměvem se odvrátil stranou. Tato žena, pro kterou se chtěl mlčky nechat odsoudit jako vrah, aby šetřil její čest, její jméno, byla pro něho vyřízená, už pro něho nesměla existovat.

Přiznání Fritze Kramera se ho dotklo víc než všech ostatních posluchačů. Vyvolalo v něm prudké výčitky svědomí, neboť - neprovinil se sám proti právům jiného muže oné noci, kdy ho stihlo toto neštěstí? Nebyl také slabý a neschopný odolat, nenechal se strhnout vábením této krásné ženy, aby udělal něco bezectného? Ano, brát jinému muži ženu bylo bezectné. A co musel v tomto procesu vytrpět, viděl nyní jako
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spravedlivý trest za svůj poklesek. Jeho bývalý přítel Sommer odpykal životem, že porušil manželství. Jak by se mohl nad svým bývalým přítelem ještě cítit povznesený?

Když předseda nařídil klid a nastalo ticho, byl vytržen ze svého zadumání. Necítil se tak osvobozený a volný, jak všichni předpokládali, protože věděl, že nepykal bez viny. Ale v této hodině složil posvátný slib, že už nikdy nebude lehkomyslně porušovat práva nikoho jiného, už nikdy nepropadne vábení krásné ženy, která by byla manželkou jiného.

A znovu pomyslel na Rose Annu Martenovou, která se pro něho chtěla obětovat. Pro něho - nebo pro ženu, která byla jeho spoluvinicí? Ta krásná žena zastřená závojem byla totiž sestra Rose Anny Martenové.

Jak se jí asi daří? Bylo jí už dobře, byla při vědomí a kde se nacházela?

Musel teď myslet mnohem víc na ni než na její krásnou sestru Ursulu. A všemu, co se dělo dál, dokázal věnovat jen půlku pozornosti. Zproštění obžaloby a všechno následující pro něho bylo jako sen, ze kterého se neprobudil.

Jako ve snu přijímal také blahopřání svých nejbližších známých, svých přátel a kolegů, kteří se kolem něho tísnili a nemohli mu ani říct dost milých a dobrých slov. Nikdo prý nevěřil v jeho vinu. Jeho přímý představený, který byl skutečně přesvědčen o jeho nevině, mu jen mlčky stiskl ruku a s úsměvem mu poklepal na rameno.
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Paní Resemannová, bytná Ralfa Tiefenbacha, se horlivě činila v třech pokojích, které si u ní pronajal. Byla u soudního přelíčení a chvatně spěchala domů, aby všechno připravila ke slavnostnímu uvítání svého podnájemníka. Dokonce květiny ve spěchu koupila a uspořádala je do vázy, kterou postavila na stůl do jeho obývacího pokoje.

Byla ráda, že se jí její mladý, velice příjemný nájemník vrátí. A samozřejmě v tichosti počítala, jestli jí zaplatí nájem za dobu, kdy seděl ve vyšetřovací vazbě. No - on zaplatí, vždyť to byl vznešený, nóbl pán a - ona přece nemohla za to, že upadl do falešného podezření.

Při vší oddanosti nezapomínala paní Resemannová ani na své výhody.

Skutečně se však velice snažila, aby na uvítání svého podnájemníka všechno připravila co nejslavnostněji, musí si přece všimnout, že mu chtěla učinit radost.

Přitom přemýšlela velmi soustředěně o tom, jak se to asi má s tou mladou dámou, která se po své pozoruhodné výpovědi zhroutila v mdlobách. Jestli byla opravdu milenkou jejího pana doktora nebo jak to s ní bylo.

A tak jako ona přemýšleli skoro všichni diváci ze soudní síně, jestli ta mladá dáma skutečně říkala pravdu a jestli to doktor Tiefenbach jen nechtěl připustit, nebo jestli ta mladá dáma nemluvila pravdu - a - proč pak tu výpověď učinila.
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V každém případě tím Rose Anna Martenová poškodila svou pověst. Ale alespoň nedošlo k tomu, aby křivě přísahala. A když se probrala z bezvědomí, nikdo ji nezdržoval, když si přála odejít domů.

Paní Resemannová po rozčilujícím jednání vyzvěděla ještě i to, protože si myslela, že se o to její pan doktor bude zajímat. Když Ralfa Tiefenbacha podle práva propustili z vazby, rozhodně neopouštěl vězení, kde zažil tolik zlého, s hrdostí. Necítil triumf, že byl zproštěn obžaloby, vždyť si uvědomoval, že to všechno byl trest za to, že přestoupil jedno z desatera přikázání.

Také si dělal těžké starosti kvůli tomu, co se stalo s Rose Annou Martenovou. Ale nemohl se o tom nic dozvědět. Alespoň prozatím ne.

Sklíčeně nastoupil do auta, pro které si poslal, a byl rád, že může být sám.

Napřed jel domů a opravdu měl radost ze slavnostní kytice a z toho, jak hezky vypadal jeho byt.

Poděkoval paní Resemannové a ona nevěděla, jak by mu pogratulovala k jeho propuštění a k tomu, že jeho nevina vyšla najevo. A protože byla hrozně zvědavá, kdo asi byla ta mladá dáma, která se snažila podat výpověď, a když poznala, že nebude obžalovanému nic platná, prostě se zhroutila, diplomaticky se vyjádřila: „Od začátku jsem měla pocit, pane doktore, že jste nevinný a budete osvobozen, a byla jsem ráda, když ta mladá dáma vypovídala pro vás tak příznivě. Ale pak jsem se polekala, když jste to tak energicky odmítl. Panebože, to se mi rozbušilo srdce. Proč jste to udělal? Kdyby byl ten policista nepřinesl ten dopis, byl byste navzdory své nevině jistě a doopravdy odsouzen. Když vám ta mladá dáma chtěla pomoct, měl jste jí přece nechat.“
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„Ne, to jsem nesměl za žádnou cenu udělat, protože ta mladá dáma se chtěla jen obětovat.“

„Vy ji tedy opravdu znáte tak málo, jak jste uvedl?“

Ralf Tiefenbach se zamračil. I on cítil, že si Rose Anna Martenová zkazila pověst tím, co udělala, a to ho velmi trápilo.

„Je to opravdu tak, jak jsem uvedl, paní Resemannová. Nevím, proč mi ta mladá dáma chtěla obětovat svou čest, a mohu jen předpokládat, že nebyla zcela při smyslech, ti takových mladých dívek se občas stává, že si vezmou do hlavy nějaký podobný nápad. Je mi hrozně líto, že jí nemohu pomoci. Kdybych jen věděl, jestli je zdravá a jestli jí ta mdloba a rozčilení neuškodily.“

„Myslela jsem si hned, že kvůli tomu budete mít starosti, a proto jsem se informovala, jak se vynachází, ještě než jsem odešla. Bylo mi řečeno, že brzy přišla k sobě a zdravá a v pořádku odešla domů.“

Ralf Tiefenbach vydechl.

„Děkuju vám, že jste mě tak hezky uklidnila, paní Resemannová. A - teď mi obstarejte něco k jídlu - poprvé mám zase hlad.“

Tímto způsobem se chtěl prozatím zbavit své vždycky trochu užvaněné a zvědavé bytné.

Když osaměl, vrhl se do křesla a rozhlédl se po své pracovně. Oči mu sklouzly po psacím stole, na kterém dřív ležel dýce podobný nůž, kterému připadla v tom případu vraždy tak velká role. Pak se podíval na příjemná kachlová kamna, ve kterých bohužel falešný přítel spálil jeho plány a doufal, že tak zničí jeho vynález. Teď ztratil svůj mladý život kvůli vině, jakou na sebe mladí muži často v lehkomyslných hodinách uvalí.
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Myslel na ženu, o které věřil, že ji miluje, na ženu, která vzbudila jeho vášeň a vehnala ho do skutečného opojení smyslů. Ano - to udělala. Chtěl odolat, a přece zeslábl tváří v tvář její svůdné kráse. Až dosud nebylo jeho mínění o ženách příliš vysoké. Všechny, k nimž měl bližší vztah, se mu oddaly příliš snadno. Jeho mládí a jeho bujná, horká krev ho svedly k různým pošetilostem. Ale s tím byl teď konec, musel s tím být konec. Dostal hořké ponaučení, pochopil, kam by mohla vést tak bezuzdná vášeň. Naštěstí se to stalo tak, že měl ještě možnost všechno napravit. Už nikdy neporuší práva jiného muže, to měl pevně v úmyslu. S Ursulou Frankensteinovou, sestrou Rose Anny Martenové, jednou provždy skončí, už nikdy se s ní nechtěl vidět. Skrze Rose Annu Martenovou se mu náhle rozbřesklo, že existují i cenné ženy, ženy, který stojí výš než všechny, jež poznal dosud. V okamžiku, kdy se mu Rose Anna Martenová podívala úpěnlivě do očí a odvážně dala všanc svou čest, aby ho zachránila, se v něm zrodilo poznání, že ho ta dívka, kterou dosud nedbale přehlížel, miluje. Ano, jen žena, která miluje, mohla být schopná přinést takovou oběť. Věřila, že by byl bez její výpovědi odsouzen, a proto vystoupila s tvrzením, že byl tu noc s ní. Jaký jiný důvod by asi mohla mít?

Okamžik myslel na to, jestli snad nechtěla přinést tu oběť pro svou sestru. Ale rychle to zavrhl. Její sestra nebyla v bezprostředním nebezpečí - a ani jí žádné nebezpečí nehrozilo. On by ji byl nikdy neprozradil! A ona sama? Ó ne, Ursula nepatřila k ženám, které dobrovolně přiznají poklesek, ani tehdy ne, aby ochránily před strašlivým osudem toho, s kým se poklesku dopustily. Ženy jako ona dokázaly hřešit - ale nedokázaly dobrovolně pykat. Ta krásná žena
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by byla neřekla ani slovo, které by ho mohlo zachránit. To věděl určitě. Ostře ji pozoroval, když seděla proti němu mezi diváky na tribuně v soudní síni.

Ale Rose Anna Martenová - ta se pro něho chtěla obětovat - byla by kvůli němu křivě přísahala.

Jeho rytířskost se vzpěčovala proti tomu, aby přes ten případ klidně přešel. Ne, to nesměl udělat, musel se jí zastat. A jak jinak by se to mohlo stát, než když jí nabídne svou ruku? Ano, to jí dlužil. A ani se mu nezdálo těžké si představit, že by se ta dívka měla stát jeho ženou. Prostá sestra paní Ursuly byla velmi cenná žena. Moc o ní nevěděl, Ursula mu jen vyprávěla, že žije u ní v domě, je chudý sirotek, jako byla ona sama, než si ji vzal bohatý obchodník Frankenstein. A její muž souhlasil s tím, aby jí Rose Anna vedla domácnost, neboť byla schopná a pilná a udržovala všechno v pořádku mnohem lépe, než by to dokázala ona sama. Na to na všechno si vzpomněl. Ursula vyprávěla o sestře jen dobré věci.

Ale neměla Ursula vždycky starost, že by si mnohem spíš než její vlastní muž mohla jejich vztahu všimnout její sestra? Nebyla vždycky krajně opatrná? Ano, byla, a proto se sotva dalo předpokládat, že by Rose Anna - nebo Rosanna, jak jí nazývali v domě - věděla, jak to s ním a s ní bylo.

Nebo to přece jen tušila a mlčela jen proto, neboť neměla sílu to změnit?

Každopádně se pro něho v chování Rosanny Martenové skrývalo dost záhad a byl by s ní rád mluvil, aby získal jasno o ní a o způsobu jejího jednání. Vliv Ursuly Frankensteinové na něho? - Usmál se, když na něj pomyslel. Kde zůstal? Rozplynul se, rozprášil se v nic. Dnes už ne-
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chápal, jak a čím nad ním získala takovou moc, že v její blízkosti na všechno zapomínal.

To, co se domníval, že k ní cítí, nebylo nic než opojení, nic než klam smyslů. Nikdy to nebyl velký, hluboký cit.

Z jeho zadumání ho vyrušila paní Resemannová. Ohlásila mu, že prostřela v jeho obývacím pokoji. V této místností jídával, neboť paní Resemannová, která velmi dobře vařila, převzala zcela jeho stravování a sice k jeho naprosté spokojenosti. Z podniku, kde byl zaměstnán, sem šel jen několik minut, a proto si tento byt pronajal.

Krátce před jeho zatčením došlo k jeho jmenování vrchním inženýrem. Ještě se z toho nemohl radovat, neboť napřed mu zkazila náladu přítelova zrada a pak byl zatčen. Teď, když seděl u stolu a v klidu jedl, přece jenom pocítil radost, že se jeho postavení tolik zlepšilo a že si svým vynálezem vydělá mnohem víc než předtím. Byl tedy velmi dobře schopen nabídnout ženě bezstarostný život. A - velmi naléhavě si přál, aby tou ženou byla Rosanna Martenová.

Vykouzlil si před očima její obraz. Určitě nebyla tak krásná jako její sestra, asi vedle ní musela vyblednout, ale když ji člověk viděl tak, jak stála v soudní síni, s bledým sladkým obličejem, s úpěnlivýma očima, štíhlou, mladistvě krásnou postavu vysoce napřímenou - ano - to mohla soutěžit s každou jinou ženou, dokonce i s Ursulou Frankensteinovou. Její rysy byly jemnější, ušlechtilejší, její zlatohnědé vlasy zářivější než sestřiny a její šedé lesknoucí se oči lemované skoro černými řasami a obočím se dívaly nevinněji a jasněji než Ursuliny vášnivě se třpytící tmavé oči.

A - Rosanna nepatřila nikomu jinému!

Jestlipak smí doufat, že získá její slovo, když ji poprosí, aby se stala jeho ženou?
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Cítil zvláštní teplo a bylo mu dobře při pomyšlení, že by se směl postavit vedle ní, mohl ji hýčkat a starat se o ni. Nevadilo mu, že byla chudá, on by byl s to postarat se jí o příjemný život. Ale - tak snadné to všechno nebude - neboť mezi ní a jím stála Ursula. Ale pro Ursulu bylo snad to soudní přelíčení rovněž poučením. Řekne si, že bude lepší, když bude v budoucnu svému muži vždycky věrná. Pan Frankenstein byl často obchodně na cestách - na cestách byl i v době, kdy se stala ta vražda. Pro mladou, krásnou a vášnivou ženu byly takové časy naprosté svobody velmi svůdné. Navíc byl ten muž dobře o dvacet let starší než jeho žena.

Pro Ralfa byla ovšem trochu trapná myšlenka, že by svým případným sňatkem s Rosannou vstoupil do příbuzenského vztahu s Ursulou a jejím podvedeným manželem. Přes to by se musel napřed přenést. Ale každopádně se chtěl s Rosannou Martenovou co nejdřív setkat. Musel jí poděkovat za její oběť, kterou mu chtěla přinést. Musel jí říct, jak to na něho zapůsobilo. Měl pocit, že Rosanna nepatří k ženám, které lze snadno získat, ale chtěl se o ni trpělivě ucházet, chtěl jí vysvětlit, že ji miluje a že s ním musí sdílet jeho život.
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Rosanna Martenová neměla tušení, jakým způsobem na ni Ralf Tiefenbach myslí. Šla k soudnímu přelíčení v nepopsatelném stavu, s bolestně bušícím srdcem seděla mezi ostatními diváky, věděla, že její sestra sedí několik řad za ní a jistě musí být v hrozném rozpoložení. Věděla totiž velmi dobře, kde Ralf Tiefenbach zmíněnou noc byl, věděla, že mezi ním a její sestrou už dlouho existuje nedovolený vztah. Ursula mohla žít v přesvědčení, že své tajemství dobře střeží. Byla rozhodně opatrná, ale Rosanna přece jen o všem věděla. Možná ji tak bystrozrakou učinila její láska, neboť - přese všechno milovala Ralfa Tiefenbacha vší silou své hluboké duše. Milovala ho od prvního pohledu, který byl jen velmi letmý. Milovala ho, ačkoliv ji lhostejně přehlížel a měl oči jen pro Ursulu. Na jeho návštěvách v domě jejího švagra Frankensteina jí bylo nápadné, že se objevoval většinou během jeho nepřítomnosti. Také si všimla, že ji Ursula vždycky dokázala odstranit, jakmile Tiefenbach přišel, ale - věděla bohužel až příliš dobře, že ráda laškuje se všemi mladými muži, kteří se jí líbí. Ursula byla jen o rok starší než Rosanna, ale mnohem lehkomyslnější, a protože to Rosanna věděla, měla o sestru neustále strach a starosti. Neujala se vedení domácnosti v domě jejího švagra kvůli svému zaopatření, ale především proto, aby byla Ursule nablízku a mohla nad ní bdít.
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Když si Rosanna všimla, že mezi Tiefenbachem a její sestrou vzniká něco, co vede k všelijakým tajnostem, její strach o sestru vzrostl a k němu se připojil ještě strach o Tiefenbacha. Dobře si všimla, že i na něho jako na mnoho mužů, na které dělala Ursula krásné oči, zapůsobilo její vášnivé chování a silná vstřícnost a že víc a víc té svůdkyni propadá. Její instinkt jí také prozradil, že k němu Ursula cítí víc než kdy předtím k nějakému muži.

Kam to povede?! Se strachem a starostí ty dva pozorovala. Jednoho dne náhodou zaslechla, jak Ursula Ralfovi říká: „Zítra v poledne můj muž odcestuje, budu tě čekat večer v osm hodin. Budeme v bytě úplně sami.“

Ani Ursula ani Teifenbach netušili, že to Rosanna slyšela.

Druhý den Frankenstein opravdu na dost dlouho odcestoval a Ursula věnovala své sestře lístek do opery. Rosanně leželo srdce těžce v prsou, neboť věděla, že Ursula dala volno i služebnictvu. Nejraději by byla sestru zapřísahala, aby Tiefenbacha nepřijímala, aby nedělala ten poslední krok, který nesmí slušná žena udělat. Ale Ursula ji skoro netrpělivě hnala z domu a Rosanna nenašla odvahu jí říct, že ví, proč má jít do divadla.

Sice opustila dům, ale do divadla nešla. Bez cíle bloudila ulicemi a pokoušela se myslet na něco jiného. Několikrát už se skoro vrátila domů, aby Ursulu odradila od její nerozvážnosti.

Nakonec stanula znovu před domem a vzhlížela k bytu své sestry. A tu na okamžik spatřila stín muže, který se mihl na stažené zácloně osvětlené ložnice. Projelo jí to srdcem jako rána nožem - bylo pozdě, už byl tady a už se nedalo nic změnit. Vlekla se dál, šla, aniž věděla kam, a teprve když odbilo deset hodin, vracela se unavená domů.
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Teď byla všechna okna bytu tmavá. Rosanna vyhledala okamžitě svůj pokoj a vrhla se oblečená na postel. Úpěnlivě prosila nebesa, aby Ursule nezapočetla ten hřích, aby ji a jeho - chránila před každým nebezpečím. Občas sebou trhla, protože se jí zdálo, že někdo odmyká dveře v chodbě a její švagr se nečekaně vrací domů. A jako vysvobozená vydechla, když poznala, že se mýlila.

Tu noc nespala a velmi dobře slyšela, jak se k ránu tiše a tajně otevřely dveře ložnice její sestry. A hned poté se stejně tiše otevřely a zase zavřely dveře na chodbu. Rosanna stála připravená, aby mohla okamžitě zasáhnout, kdyby se někdo ze služebnictva, které se mezitím vrátilo domů, probudil. Pak chtěla stát vedle své sestry a chránit ji.

Ale chválabohu - všechno proběhlo dobře. Tiefenbach opustil dům. Spěchala k oknu a dívala se za ním schovaná za záclonou. Ano - jakási vysoká postava kráčela těsně vedle řady domů, chvatně, límec vysoko vyhrnutý a klobouk stažený hluboko do čela. Ale přesto ho poznala podle chůze, podle držení těla. Poznala by ho mezi tisíci jinými muži.

Nyní zmizel. Vydechla a klesla zničená znovu na své lůžko. K smrti unavená upadla na několik hodin do hlubokého spánku.

Ani druhý den nenašla odvahu promluvit Ursule do svědomí. Styděla se za ni. Nedokázala jí říct, že všechno ví. Také bylo příliš pozdě, co se stalo, nedalo se odestát.

A pak přišla ta hrůza - Ralf Tiefenbach byl zatčen a obviněn z vraždy, která se stala v noci z třetího na čtvrtého května kolem jedné hodiny v úplně jiné části města. Rosanna věděla, že tajně milovaný muž je nevinný, ale všechny okolnosti mluvily proti němu. Úzkostlivě se podívala na sestru, když se o tom dozvěděla i ona. Ale Ursula
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jen lehce změnila barvu, potom to přešla, jako by ji to vůbec nezajímalo. Rosanna sestru chápala ještě méně než předtím. Prožívala příšerné dny v tajném strachu. Najde Ursula odvahu, aby svědčila pro Tiefenbacha? Ne - cítila, že k takové duševní velikosti se Ursula nikdy nedokáže vzepnout.

A nyní seděly sestry v řadách za sebou a čím hrozivější byla situace obžalovaného, tím silněji Rosanna cítila, že musí vzít na sebe to, co bylo povinností její sestry. Chtěla Tiefenbacha zachránit, protože rytířsky zatajil Ursulino jméno. Její láska byla v těch okamžicích silnější a hlubší než kdy jindy a jakási nepochopitelná síla ji hnala, aby složila svědectví v jeho prospěch. Její nesmírné rozčilení ji drželo na nohou - dokud nepochopila, že svou oběť přinesla zbytečně, že ji zavrhl a odmítl. Pak se zhroutila v mdlobách.

Když se probrala z bezvědomí, stál vedle ní soudní lékař a měřil jí puls. Narovnala se, udiveně se rozhlédla a konečně si na všechno vzpomněla.

Temně zrudla. Teprve nyní si uvědomila, co udělala a naprosto zbytečně. Ponížila se přede všemi v soudní síni, dala všanc svou čest, chtěla přinést neslýchanou oběť - a ta oběť byla zavrhnuta. Teď cítila hlubokou pohanu a hořkost, protože její oběť byla odmítnuta. Hlavně ji však trápilo, že ho nemohla zachránit. Nyní bude jistě odsouzen. A její sestra nehne ani prstem, aby ho obhájila.

Ustrašeně se rozhlédla, podívala se do soucitně se usmívajících obličejů několika úředníků a lékaře a nejraději by se studem propadla do země. Všichni ti lidé v ní viděli lehkomyslnou a zneuctěnou ženu. Kdyby tím mohla Ralfa Tiefenbacha zachránit, byla by zůstala navzdory tomu hrdá a vzpřímená - ale její oběť byla marná.
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Připadalo jí jisté, že Tiefenbach je nyní ztracený, protože věděla, že z něho žádná moc na světě nevymámí, kde oné noci byl. Znala ho příliš dobře. Bude tedy muset těžce pykat za to, co udělal, musí se nechat prohlásit vinným za zločin, kterého se nedopustil.

Prudce vstala, třesoucíma se rukama si upravila šaty a žhavě se zarděla při dobromyslném žertu jednoho úředníka, který jí prozradil, že lidé věří v pravdivost její výpovědi. Potvrdila lékaři, že se opět cítí úplně v pořádku a hnala se pryč, jako by měla v patách celé peklo.

Cestou nic neviděla, neslyšela, tak plná byla trýzně z vědomí, že oběť, kterou chtěla přinést, byla odmítnuta.

A co bylo ještě horší, Ralf Tiefenbach teď věděl, že to udělala z lásky k němu.

Co by dala za to, kdyby ho alespoň mohla přesvědčit, že měla jiný důvod k tomu, aby podala falešné svědectví.

Ale nic ji nenapadlo a utrápená strachy spěchala dál.

Když se dostala domů, zavřela se ve svém pokoji. Necítila se schopná dohlížet dnes v domě na pořádek.

Chvatně ze sebe strhla kabátek, hodila klobouk na nejbližší stůl a vyčerpaně klesla do křesla.

Myslí jí táhlo tisíc věcí.

Především se pokoušela si vyjasnit, co se teď musí stát. Co řekne její švagr, až se z novin nebo od známých dozví, co uvedla v soudní síni? Nebyl to špatný člověk a své ženě četl z očí všechna přání, ale byl trochu úzkoprsý, malicherný a pedantický, Musela být připravená na to, že ji vykáže z domu. Ale to jí dělalo nejmenší starosti - neboť - a tak se rozhodla už dávno - až bude po procesu, už to u sestry nevydrží.

Mezi ní a Ursulou už nebylo žádné společenství. Ursula udělala krok, před nímž by ji byla tak ráda ochránila.
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A doufala, že se z toho poučí a nebude v budoucnu žít tak lehkomyslně ze dne na den. I jinak se bez ní Ursula obejde, neboť snadno najde novou vedoucí sílu do své domácnosti.

Nebála se vydělávat si na chleba jinde, byla schopná a pilná a také měla trochu peněz na horší časy z dědictví, které jí zanechali její rodiče. Bylo to ovšem jen pár tisíc marek, ale než najde jinou práci, bude to stačit. Nejraději by odešla do ciziny, kde nepotká nikoho, kdo by věděl o její pohaně.

O tom všem si chtěla později promluvit s Ursulou.

Než odcestuje z Berlína, musí napsat pár řádek Ralfovi Tiefenbachovi. Snad mu je ve vězení vydají. Z nich musí poznat, že nechtěla přinést tu oběť pro něho, ale pro tu, s níž strávil noc ze třetího na čtvrtého května. To mu vysvětlí, proč složila to nepravdivé přiznání. Nesměl tušit, že ho miluje - nikdo to nesměl tušit.

A pak ji znovu přepadl strach o Ralfa Tiefenbacha. Co by se mu stalo, kdyby byl odsouzen? Přece ho pro boha živého neodsoudí k smrti! To se nesmí - to se přece nemůže stát! Co by udělala, kdyby se to opravdu stalo, aby ho zachránila?

Pokoušela se tuhle myšlenku odmítnout. Ne, ne - tak zlé to nebude. A třeba se přece jen ještě najde skutečný vrah. Nesměl být tak těžce potrestán za svůj poklesek, kterého se dopustil v lehkomyslnosti mládí!

Hleděla před sebe a pak si tiše řekla: „Jestli zemře, zemřu taky.“

Ano, náhle to věděla úplně jistě. V hodině, kdy by se musel vzdát svého mladého života, zemřela by i ona, neboť by nemohla žít dál, kdyby on už nedýchal.

Ještě tak seděla a otřásala se hrůzou, když se její sestra vrátila domů. Jen si rychle odložila, potom vstoupila do
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Rosannina pokoje. Pohrdavým pohledem se zadívala na její zhroucenou postavu.

„Takže se zdá, že alespoň nyní chápeš, jak nestydatě sis počínala před soudem! Jak jsi dokázala vrhnout se mu před všemi těmi lidmi kolem krku? Chtěla jsi ho tímhle způsobem získat? To se tě mám tak děsit? Byla jsem hanbou celá rudá, když ses tam postavila a složila své přiznání. Už dlouho jsem tušila, že ses do něho zamilovala. Ale - asi hned vycítil, žes ho tím chtěla ulovit, proto nechtěl o tvé ušlechtilé oběti nic vědět.“

Při nenávistných a rozčilených slovech své sestry Rosanna pomalu vstala a zůstala před ní vzpřímeně stát.

„Jen se divím, že mi ještě nevyčítáš, že jsem opravdu udělala, co jsem uvedla, „ řekla zastřeným hlasem a zpříma a vážně se na Ursulu dívala.

Ursula se posměšně zasmála.

„Ach, nesmysl, on by se s tebou nikdy nezahazoval.“ Rosanna si přejela rukou přes oči, jako by nerozeznávala sestřiny rysy. Pak řekla tiše, ale pevně: „Ne - to by neudělal, Ursulo, neboť - po tom, cos mi řekla, tě nemohu ušetřit toho, že vím, kde v noci ze třetího na čtvrtého května byl. Vždycky jsem to věděla. A když jsem dnes před celým světem vzala tu hanbu na sebe, udělala jsem to jen - protože jsi to vlastně měla udělat ty, totiž doufala jsem, že dokážeš přijmout ten trest, a když se to nestalo, chtěla jsem pykat za tvou vinu já. Musel mít přece své alibi - pokud ho neměli odsoudit. A ty jsi mu k němu nepomohla - kvůli své povaze jsi ani nemohla. A kvůli tvému muži je možná dobře, že jsi to neudělala. Ať tvůj muž věří tomu, co jsem řekla. Většina lidí tomu bude věřit, protože vždycky věří spíš špatnosti než dobru.
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Ale ty si nesmíš osobovat právo mě soudit, ty ne! Tvůj muž mě po tom všem, co se stalo, vyhodí z domu. Také bude věřit, že jsem lehkomyslná a já vím, jak to na něho bude působit. Nu, jen se postarej o to, aby nikdy nedostal příležitost odbýt i tebe tak, jako teď odbude mne. Ty by ses totiž nedokázala obejít bez dobrého života, který ti nabízí. Vezmi si z toho poučení - a - teď mne nech prosím samotnou - chci si sbalit věci a opustit dům.“

Ursula při slovech své sestry velice zbledla. Pokoušela se vzchopit a řekla zdánlivě nechápavě: „Nevím, co chceš, o čem mluvíš.“

Rosanna si přejela rukou po rozbolavělém čele.

„Ale ano, víš to úplně přesně, ušetři si podobné triky! Všechno vím a dosud jsem mlčela, jen proto, že jsem doufala, že o tom všem nebudeme muset mluvit. Nerada obžalovávám svou vlastní sestru. Ale tvůj výpad proti mně mě příliš rozzlobil. Teď jsme spolu navždy hotové. Pro mne za mne namluv všem lidem, v první řadě svému muži, že jsi mě v ušlechtilém rozhořčení vykázala z domu. To tě ochrání před každým podezřením, ale když jsme samy, ušetři sebe i mne téhle komedie. A teď jdi hodně brzy opustím tvůj dům a už do něj nikdy nevkročím.“

Teď byla Ursula přece jen v rozpacích. Bledá a neklidná zírala na sestru a tiše řekla: „Tys to přece udělala jen proto - že ho miluješ.“

Rosanna se znovu napřímila.

„Ano, miluju ho -, jinou, hlubší láskou než ty. A že jsem se ho musela tak zastat, to pro mne bylo trpčí, než tušíš. Udělala jsem to pro tebe - a pro něho. Teď mě odsuď, jestli k tomu máš odvahu.“
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Rosanna už si Ursuly nevšímala a začala skládat své věci. Ursula tam nerozhodně stála. Pak řekla a nutila se ke klidu.

„Ale - kam chceš jít, Rosanno? Co s tebou bude?“

„O to se nestarej, já už si najdu svou cestu.“

„Nemáš přece žádnou možnost existence?“

„Ta se najde - mám ještě částku, kterou jsem zdědila po rodičích. Pomůže mi přes dny, během nichž nebudu moci nic vydělat.“

„Tak ode mne alespoň přijmi peníze, poprosím svého muže, aby mi pro tebe nějaké dal.“

„Děkuju ti. Nepřijmu ani fenik. To, co jste mi ve svém domě poskytovali, jsem mohla zaplatit svou prací. Teď jsme vyrovnané - dál si pomůžu sama. Prosím tě jen o jednu věc: Ať se Ralf Tiefenbach nikdy nedozví, co jsem ti ve svém rozčilení přiznala. Velmi by mě pokořilo, kdyby věděl, že ho miluju. Už ho nikdy neuvidím - vždyť vůbec nevím, jestli se s ním ještě budeš moci setkat, nevím, k čemu ho odsoudí.“

„Ale - Rosanno, copak nevíš, že proces proti němu přerušili?“

Rosanna se k ní prudce otočila a smrtelně bledá se jí zadívala do obličeje.

„Přerušili? Je volný? Panebože, za tuhle zprávu ti všechno odpustím. Ne, to jsem nevěděla. Jak k tomu došlo?“

Ursula jí to krátce pověděla a Rosanna zhluboka a s nesmírnou úlevou vydechla.

„Vidíš tedy, že nebylo vůbec nutné, aby ses před všemi lidmi zostudila.“

Rosanně jasně a radostně zářily oči.
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„Teď je všechno v pořádku - on je volný. Ještě ti řeknu jedno: Kdyby ho popravili, jak jsem se bála, byla bych zemřela ve stejné chvíli jako on,“ řekla tak slavnostně a vážně, že jí Ursula musela věřit. Ale nutila se nebrat to tragicky.

„Ty jsi byla vždycky přepjatá!“

Rosanna se na ni ostře podívala.

„Ano, Ursulo, jsme dvě velmi rozdílné sestry. Ale teď mě nech samotnou, jsem trochu vyvedená z míry a - nechtěla bych se zase přestat ovládat.“

Ursula pomalu vyšla ven. Když Rosanna osaměla, padla na kolena a vztáhla sepjaté ruce k nebi.

„Děkuju ti, Otče na nebesích, že jsi ho ochránil, děkuju ti. Prosím, pomoz, aby se zase nevydal v nebezpečí, ochraňuj ho dál!“

Tak se vroucně modlila a byla šťastná a cítila se slavnostně při pomyšlení, že je Ralf Tiefenbach zachráněný. Teď mohla s klidným srdcem odejít do ciziny a pustit se do boje se životem. Ale než odejde, pošle mu několik řádek, aby mu dala vědět, že složila to přiznání jen kvůli sestře. Pak nepřijde na to, že to udělala z lásky k němu. A - Ursula bude mlčet, o tom byla přesvědčená.

Poslala pro své kufry a sbalila vše, co jí patřilo. Nechtěla tu nic nechat, aby přetrhala všechna spojení s domem svého švagra. Bude to tak lepší.

Nechala si přinést nějakou maličkost k jídlu a svědomitě se najedla, aby si udržela síly. A zatímco jedla, přemýšlela o tom, kam by mohla jít.

Ursula seděla ve svém malém salonku a přemýšlela, co teď bude. A byla rychle se vším hotová. Samozřejmě jí nebylo příjemné, že Rosanna zná její tajemství, ale věděla moc dobře, že by Rosanna raději umřela, než by ji prozra-
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dila. Ať tedy jde, možná to tak bude dobré. A mohla skutečně poslechnout její radu a říct manželovi i známým, že Rosannu vykázala ze svého domu, protože se hanebně zostudila. Ona, Ursula, už jim to vysvětlí. A o to svobodněji se bude moci stýkat s Ralfem Teifenbachem. Pokud ji s ním někdo uvidí, může se vymluvit na to, že je kvůli sestře nutné, aby s ním jednala. Paní Ursule se zdálo, že to je skvělý nápad a už snila o tom, jak Ralfa Tiefenbacha utěší za to, že musel trpět, a jak mu poděkuje, že kvůli ní tak rytířsky mlčel. Možná bude velmi dobře, když mu Rosanna sejde z očí, neboť muži jsou slabí a ješitní a možná na něho udělalo velký dojem, že Rosanna chtěla vypovídat v jeho prospěch.

Tak se čím dál víc uklidňovala. Později zašla ještě jednou za Rosannou, která horlivě balila.

„Myslíš to opravdu vážně, dítě, že chceš odejít?“ pátrala opatrně.

Sestra se narovnala a zpříma se na ni podívala.

„Ano, Ursulo, bude to nejlepší - pro všechny.“

„Ale kam chceš jít?“

„O to se nestarej. Však já najdu nějaký cíl, prozatím se nechám unášet proudem. Bůh mi pomůže.“

„Ale měla bys mi alespoň dovolit, abych ti trochu pomohla finančně. Jistě si umíš představit, že si dělám starosti, co s tebou bude.“

Rosanniny oči se měkce zaleskly, navzdory všemu sestru pořád milovala.

„Děkuju ti, že si kvůli mně děláš starosti, Ursulo, ale jistě chápeš, že nemůžu přijmout něco, za co nic nevykonám ani od tebe ne. A ty bys o to musela přece napřed požádat svého muže. Nebraň mi. Slibuju ti, že pošlu krátkou zprávu,
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jakmile najdu přístřeší. Možná na to budeš muset čekat několik týdnů. Měj tedy trpělivost a nedělej si kvůli mně těžkou hlavu.“

Ursula se k ní svým mazlivým způsobem přivinula.

„A už se na mě nezlobíš, že jsem prve tak hloupě žvanila - a vůbec, kvůli všemu?“

„Ne, nezlobím se na tebe, Ursulo,“ odvětila Rosanna a přitáhla sestru k sobě. „Jen mi slib, že už se nedopustíš žádné pošetilosti. Mysli na svého muže!“

„Ach, Rosanno, víš přece, že jsem ho nikdy nemilovala. Stala jsem se jeho ženou, protože jsem se chtěla dostat do zajištěných poměrů. A - jsem mladá a toužím po lásce. Mám Ralfa Tiefenbacha tolik ráda.“

Rosanna zbledla. Vymanila se sestře a pokračovala v balení. Přemohla své rozčilení a řekla: „Ty ho nemiluješ, Ursulo, jinak bys nemohla tak klidně sedět a nic pro něho neudělat, když byl v bryndě.“

Rosanna potřásla hlavou.

„Ne, to jsi dokázala právě proto, že ho nemiluješ. Vždyť ty vůbec nevíš, co je láska. Nebyl pro tebe ničím víc ani míň než tví ostatní ctitelé. Možná pro tebe znamenal trošičku víc, protože jsi s ním zašla dál než s těmi ostatními. Ale milovat umíš jen sama sebe.“

„Můj bože, tak idealistická a blouznivá jako ty prostě nejsem. „

„To od tebe taky nikdo nežádá. Ale měla by ses pokusit být svému manželovi věrná - obstará ti všechno, co chceš, a za to mu přece musíš být vděčná. Kdyby se ti život s ním zdál nesnesitelný, musela by ses s ním rozejít. To by bylo slušnější, než když ho podvádíš. Už to nikdy nedělej, Ursulo, prosím tě o to hlavně kvůli tobě. Vždycky to nemusí skon-
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čit tak tak dobře jako v tomto případě. Víš z procesu, že přítel doktora Tiefenbacha musel umřít jen proto, že se zapletl s ženou jiného. Pomysli na to, kdyby tvůj manžel pojal podezření - myslím, že i on by byl schopný všeho, kdyby se dozvěděl, že ho podvádíš.“

Ursula se posměšně zasmála.

„Ach, můj dobrý starý Richard - ten si přece ničeho nevšimne.“

„Zatím se to chválabohu nestalo. Ale můžeš vědět, jestli jednoho dne přece jen něco nezpozoruje? Nebudu už nic říkat, Ursulo. Co jsem říct musela, to jsem řekla. Alespoň mi slib, že to zkusíš.“

Ursula se chtěla zbavit napomínání, a ačkoliv už přemýšlela, jak by se mohla opět sejít s Ralfem Tiefenbachem, odpověděla: „Ach jo, slibuju, přece si nemyslíš, že se mě to všechno vůbec nedotklo.“

Zůstala u Rosanny, dokud neskončila s balením. Rosanna si pak nechala zavolat vůz. Kufry snesli dolů a služebnictvu řekli, že Rosanna na delší čas odcestuje.

Sestry se rozloučily krátce. Pro Rosannu bylo to loučení velmi bolestné. Ursula rovněž prolila několik slz a Rosanna jí musela slíbit, že se na ni určitě obrátí, kdyby se dostala do nouze. Rosanna to slíbila, aby ji uklidnila. A zatímco s těžkým srdcem vyjela do neznáma, ven do světa, v němž bude muset bojovat o existenci, Ursula se uvelebila ve svém salonu na divanu, mlsala pralinky a četla přitom jeden ze svých oblíbených románů.
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Ralf Tiefenbach se znovu ujal své práce v podniku a představení i kolegové ho radostně přivítali. Někteří z mladších pánů dělali rozmarné narážky na významnou neznámou, jejíž jméno nebylo ve zprávách o procesu uvedeno, nebo se ho přímo zeptali, jestli ta půvabná dívka, která po své výpovědi upadla do mdlob, byla ona.

Ralfovi to všechno bylo velmi nepříjemné a odpovídal na podobné otázky velmi rozhodně: „Dávám vám své čestné slovo, že mi je ona mladá dáma úplně cizí a že sám nevím, co ji přimělo k té výpovědi.“

Na to mu odpovídali, že mu lze opravdu závidět, protože se pro něho chtěla obětovat tak okouzlující mladá dáma.

Naléhavě žádal, aby ho takových řečí ušetřili, a oni si velmi dobře všimli, že velmi zvážněl a je mnohem zdrženlivější, což se jim koneckonců zdálo pochopitelné. Byla to přece zatraceně nebezpečná historie a on mohl být rád, že pravda vyšla najevo právě ve správném okamžiku.

Prvním Ralfovým pracovním dnem byla však sobota. Úmyslně nastoupil už dnes opět do práce, protože musel zpracovat nějaké důležité věci. Aby s tím byl hotov, vzal si na neděli dokonce práci s sebou domů.

Když mu v neděli ráno jeho bytná naservírovala snídani, přinesla s sebou dopis, který přišel poštou.
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Posadil se ke stolu a pátravě se díval na obálku. Stála na ní adresa napsaná jasným, velkým, velmi charakteristickým rukopisem. Potřásl hlavou, když dopis otvíral, jako by chtěl říct: ten rukopis neznám.

Když však dopis rozložil a podíval se na podpis, zaraženě sebou trhl. Dopis byl od Rosanny Martenové.

Rosannin dopis zněl:

 

{Vážený pane doktore! Nesmíte si o mně udělat falešný úsudek a vyvodit z mého jednání před soudem falešné závěry. Patrně jste je nechápal a možná se domníváte, že mi dlužíte nějaké díky! To je zbytečné. Musíte vědět, že mi bylo známo, s kým jste strávil noc z třetího na čtvrtého května, a z toho patrně pochopíte, že jsem učinila tu výpověď pouze v zájmu své sestry. Záleželo mi na tom, abych jí zabránila, aby to musela uvést sama, protože pak by se nedala odvrátit katastrofa. Kdyby však mlčela, byl byste odsouzen. Obojí se nesmělo stát, a proto jsem ji zastoupila, abych Vám zajistila alibi. Kdybych tušila, že Vaši nevinu potvrdí brzy poté sám skutečný vrah, mohla jsem si to ušetřit. Věděla jsem však, že jste tu vraždu nespáchal.

Protože moje sestra nebyla v situaci, aby se Vás mohla zastat, musela jsem to udělat já. To je všechno. A jestli si myslíte, že jste mi dlužný poděkování - pomozte mi ochránit mou sestru před dalšími pošetilostmi. Já sama to udělat nemohu, protože se od ní musím odloučit. Je pro mne nemožné podvádět svého švagra svým mlčením o tom, co vím, a přece ho nechat, aby se o mne ve svém domě staral. Blahopřeji Vám, že jste se zachránil z nebezpečí.

Rosanna Martenová}
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Ralf zbledl a hleděl na dopis rozšířenýma očima. To byl tedy důvod jejího chování! Starost o sestřinu pověst přiměla Rosannu Martenovou, aby se sama zostudila.

Byl by se mohl s tím vysvětlením spokojit, ale kupodivu to tak nebylo. Něco ho v tom psaní zklamalo. A káral se, že je ješitný blázen, když mohl jeden jediný okamžik předpokládat, že se Rosanna Martenová chtěla obětovat z lásky k němu. To, co udělala, udělala jenom pro svou sestru.

Ale - mluvila v tom dopise pravdu? Proč se na něho tedy tak naléhavě dívala, když vypovídala, tak úpěnlivě, tak -? Byl opravdu tak domýšlivý, když si namlouval, že to na něho hleděla žena s výrazem nejhlubší lásky? Ležel v jejích pohledech jen strach o sestru? O něho vůbec nešlo?

Náhle velice litoval toho, že na něho ta obětavá dívka nemyslela s teplými city. Možná jím pohrdala, protože podvedl jejího švagra, protože navázal intimní vztah s její sestrou? To se mu náhle zdálo jako nejtvrdší trest za jeho poklesek. Myšlenka, že by jím Rosanna Martenová mohla pohrdat, se mu zdála nesnesitelná.

Co má dělat? Připadal si, že si musí nějak zjednat jistotu, že v soudní síni nemyslela vůbec na něho, že jí byl přitom úplně lhostejný nebo se jí dokonce zdál hodný opovržení.

Přešla ho chuť k jídlu. Odsunul šálek a ještě jednou si pomalu přečetl to psaní. A vedlo se mu přitom podivně mezi řádky toho dopisu jako by stálo něco jiného. Vycházelo z něj jakési fluidum - jako by ho hladila něžná, laskavá ruka, aby ho utěšila. Možná na něho z toho dopisního papíru přecházel magnetický proud, takže cítil, s jakými pocity Rosanna ten dopis psala.

Určité nebyla jako její sestra! Když ji poznal, zdála se mu příkrá a uzavřená, v podstatě pro něho byla jen nepříjemný
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Ursulin přívažek. Navíc se na něho dívala tak vážně, skoro vyčítavě, když přišel na návštěvu a ona kolem něho prošla s němým pozdravem nebo s několika slovy. Teď poznal, proč to dělala. Věděla, že má k její sestře nedovolený vztah - a to ji rmoutilo

Z každého slova toho dopisu vyplývalo, že je poctivý, vznešeně smýšlející člověk. Opustila tedy dům svého švagra, aby před ním nemusela hrát komedii. A i nyní se starala o Ursulu, asi se obávala, že bude ve hře s Ursulou pokračovat i po všem, co se stalo. Bože, jak by se před ní mohl ospravedlnit, alespoň se jí omluvit? Jak by se mohl pokusit, aby o něm začala mít lepší mínění? V poslední době se velmi styděl, že se nechal svést k poměru s Ursulou, ale tak hluboce zahanbený jako dnes si ještě nikdy nepřipadal. Byl by dal hodně za to, kdyby mohl Rosanně Martenové vštípit lepší mínění o sobě.

Ale jak, čím? Kdyby bylo možné, aby si s ní nerušeně promluvil, kdyby jí směl říct, jak moc lituje toho, co se stalo, a že už nikdy nepodlehne podobnému pokušení! Kdy asi opustí dům svého švagra? Kam se obrátí?

A náhle mu bylo jasné, že s ní musí mluvit, protože ano, protože mu byla drahá, mnohem dražší a milejší než kdy předtím nějaká žena. Imponovala mu svou přísnou poctivostí, svými klidnými, vznešenými způsoby. Zdálo se mu, jako by ho zajímala vždycky, jako by mu jen neblahá vášeň k Ursule zaslepila oči a smysly.

Jak by se s ní mohl setkat? (digr v1) Jít do domu jejího švagra nemohl, neboť tam by potkal Ursulu a s tou už se nechtěl nikdy setkat. A na jiném místě? Nesešla by se s ním. Dívky jako Rosanna na sebe dokážou vzít s hrdinským sebezapřením neslýchanou vinu, ať už jakéhokoliv druhu, ale tohle by určitě neudělala. Ne, dokáže ji přimět k rozhovoru jen tak,
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že si na ni počíhá blízko jejího bytu a přinutí ji, aby s ním mluvila. To mu bylo jasné, tak dobře už ji nyní znal.

Ale - jestli ji chce vůbec ještě zastihnout, musí se to stát brzy, neboť psala, že chce dům svého švagra opustit.

Kdy to udělá?

Přepadl ho strach, že už by mohla být pryč. A kde by ji hledal potom?

Srdce mu bušilo v prsou tvrdě a nahlas. Kdy byl ten dopis odeslán? Podíval se na razítko. Byl podán včera večer, a sice na poštovním úřadě Berlín W 30. Tedy asi přece jen ještě ze švagrova domu. Jak by se mohl dozvědět, jestli tam ještě je? Telefonicky? Kdyby se na ni zeptal přímo? Vždyť by to mohl udělat pod nějakou záminkou - jen aby věděl, jestli je ještě v domě svého švagra. Pak by si na ni mohl někde počkat a zapřísahat ji, aby ho vyslechla.

Co by jí měl ale říct, jak odůvodnit, že s ní musí bezpodmínečně mluvit? Odhodlala by se vůbec mluvit se svůdcem své sestry? Se svůdcem? Hořce se zasmál - nesměl jí ani říct, že byl spíš svedený než svůdce? Jí rozhodně ne, i kdyby se odhodlal k tak nerytířskému jednání. Ach - vždyť ještě sám nevěděl, co by jí chtěl říct, věděl jen, že s ní musí mluvit a vštípit jí o sobě lepší mínění.

Chvatně snědl pár soust a potom vstal, aby se připravil na vycházku. Nemohl tu klidně vyčkávat, co se stane.

Podíval se na hodiny. Jako vždycky v neděli spal i dnes trochu déle a už bylo jedenáct hodin.

Chvatně přešel do ložnice, aby se oblékl a přichystal na cestu ven.

Protože už se vykoupal, netrvalo to dlouho. Byl jediný podnájemník paní Resemannové, a tak byl nyní v bytě sám. Chtěl tu pro ni nechat lístek a pak odejít.
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Rosannin dopis ležel ještě na stole v jeho obývacím pokoji. Ještě ho nevzal k sobě. To chtěl udělat, až na stůl položí lístek pro paní Resemannovou. Připravený na vycházku, jen ještě bez klobouku, vešel znovu do obývacího pokoje. V tom okamžiku se ozval na chodbě zvonek. Narovnal se. Protože tu paní Resemannová nebyla, musí se podívat, kdo zvonil. Vyšel ven, otevřel dveře do chodby a polekaně uskočil. Před otevřenými dveřmi stála Ursula Frankensteinová.

A než jí v tom mohl zabránit, proklouzla kolem něho do zšeřelé předsíně.

„Rychle, zavři dveře, Ralfe,“ řekla tiše, neboť na schodech se ozvaly kroky.

Instinktivně zavřel dveře. Pak se k ní s bledým, rozčileným obličejem obrátil.

„To je neopatrné, Ursulo - jak ses mohla odvážit sem přijít“ zašeptal a oddychl si, když venku kroky přešly.

Vsunula mu ruku pod paži.

„Ale Ralfe, jak bychom se jinak mohli setkat? Ve svém bytě už tě nemohu přijímat. A musela jsem tě vidět. Kde by to tedy mohlo být lepší než tady. Věděla jsem, že jsi sám, viděla jsem tvou bytnou odcházet, od vidění ji přece znám. Dokonce jsem za ní z opatrnosti šla až na nejbližší roh, abych viděla, jestli půjde dál. Nastoupila do tramvaje. Věděla jsem tedy, že se tak rychle nevrátí. Ale teď mě nech vstoupit alespoň do pokoje, Ralfe - tváříš se tak zděšeně.“

Probral se ze své strnulosti.

„Musíš okamžitě opustit tento dům, Ursulo.“

Zasmála se a přivinula se k němu.

„Ani mě nenapadne, Ralfe. Jsem ráda, že jsem tady, aniž mě někdo viděl. Musela jsem tě přece zase vidět, musím tě
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utěšit za všechno, co jsi vytrpěl, a poděkovat ti, že jsi o mně tak rytířsky mlčel.“

Odhodlaně ustoupil a pustil ji do svého obývacího pokoje. Možná bylo dobré, že přišla, a sice v době, kdy s ní mohl být sám. Mezi nimi se muselo všechno vyjasnit.

Rozhlížela se zvědavě po pokoji a pak se koketně a svůdně podívala na něho.

„Bydlíš tu docela hezky, Ralfe. Víš, můžeme se stejně dobře scházet tady jako někde jinde. Ne - ještě lépe než někde jinde.“

Přejel si rukou po čele. Jediné, co mu dávalo potřebný klid, bylo vědomí, bylo poznání, že nad ním tato žena ztratila všechnu moc, že už mu nemůže být nebezpečná. A měl čas do jedné hodiny, aby jí to vysvětlil. Zdvořile jí přisunul křeslo.

„Prosím, posaď se.“

Trochu užasle se mu podívala do obličeje, pak se mu náhle vrhla na prsa a šibalsky řekla: „Ale Ralfe, proč tak formálně?“

Vzal ji za paže, odsunul ji daleko od sebe a posadil ji do křesla.

„Nech toho, Ursulo - prosím, tento tón už ne. Zapomněla jsi, co se mezitím stalo? Mezi námi už nemůže nic být, už nikdy. Byli jsme lehkomyslní - oba. Ale já jsem prožil těžké hodiny a slíbil jsem si, že už se nikdy nedotknu ženy jiného muže.“

V obličeji jí cuklo, jako by se chtěla rozplakat.

„Ralfe, to přece nemyslíš vážně? Nebude přece vůbec nebezpečné, když se občas setkáme. Nemůžu bez tebe žít.“

„To si jen namlouváš. Kdybych seděl dlouhá léta ve vězení, taky bys musela žít beze mne. Buď rozumná - dovol, ať se klidně rozejdeme, navždy, to bude i pro tebe nejlepší.“

Zabloudila pohledem na stůl a spatřila Rosannin dopis. Její charakteristické písmo velmi dobře znala.

„Ach, ty jsi dostal dopis od mé sestry! To je ale zajímavé!“
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Sáhla po něm, aby si jej přečetla, ale vytrhl jí jej z ruky.

„Ten dopis není určený tobě.“

„Tak? Hleďme! Myslíš, že to písmo neznám? Je to písmo mé sestry. Tak proto se mnou chceš najednou skončit? Láká tě moje sestra, která se kvůli tobě tak hanebně zostudila.“

V obličeji mu rozčilením naskákaly rudé skvrny.

„Hanebně zostudila? To se odvažujete říct?“

„Ach, najednou mi vykáš?“ posmívala se.

„Ano - a navždy. Kéž by tomu nikdy nebylo jinak. Už dlouho toho hluboce lituju, velmi hluboce! A je dobře, že o tom nikdo neví.“

„Nikdo? Nu, moje sestra o tom ví!“

„Ovšem, a proto se chtěla velkoryse obětovat.“

Ursula se pronikavě rozesmála.

„Pro tebe se obětovala! V první řadě pro tebe! Protože tě miluje a chtěla tě tím získat.“

Zmocnil se ho nepopsatelný pocit, ale co nejklidněji řekl: „Teď si ten dopis musíte přečíst!“

A pánovitě jí dopis podal. Byla žárlivostí bez sebe. Když dopis přečetla, rozesmála se.

„Ach, ty mě máš ochránit před dalšími pošetilostmi? Směšné! Chce nás rozdělit, protože mi tě nepřeje.“

„To se odvažujete říct, když jste si přečetla ten dopis? Stojí v něm přece dost jasně, že se vaše sestra obětovala jen pro vás.“

Zmačkala dopis a zlostně ho hodila na podlahu.

„Přece mi nechceš namluvit, že věříš té pohádce, kterou ti tu napsala? Miluje tě - ano, tolik tě miluje, že pro tebe obětovala svou čest, tolik tě miluje, že když ještě nevěděla, že jsi byl osvobozen a ona si ve své přepjatosti představovala, že bys mohl dokonce propadnout katovi, řekla mi:
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Kdyby ho popravili, ve stejné chvíli bych taky zemřela. Tak - z toho vidíš, že je do tebe zamilovaná až po uši. Rozhodně to myslela vážně, to mi můžeš věřit.“

Ralfovi bylo, jako by kolem něho najednou zazářilo jasné světlo. Hluboký povzdech mu nadzvedl hruď.

Kvůli té zprávě chtěl být k Ursule shovívavý. Byla Rosanninou sestrou a Rosanna si o ni dělala starosti. Zvedl ze země zmačkaný papír a vložil jej do své náprsní tašky.

„Ať vaši sestru k jejímu neobvyklému kroku přimělo cokoliv, chtěla přinést velkodušnou oběť. Pro mne a pro vás, Ursulo, a proto jí musíme být vděční. Nesmíte už o ní mluvit tímto tónem, jsme jí zavázáni nejhlubším díkem. A abych jí to mohl říct, prosím vás, abyste mi s ní zařídila rozmluvu.“

Posměšně pohodila hlavou.

„Pozdě, pane, je pryč. Navždy pryč.“

„Kam odešla?“ zeptal se polekaně.

„Nevím. Už nechtěla zůstat v našem domě. Dává přednost tomu vydělávat si na chleba u cizích lidí. Ale - i kdybych se dozvěděla, kam se obrátila, ty se to nikdy nedozvíš. Myslíš, že jsem si nevšimla, že tě láká? Ale nemysli si, že to u ní budeš mít snadné. Chce se vdát a jinak nic.“

Na rtech se jí objevil šeredný úsměv.

Teprve v té chvíli poznal, ke komu ve své vášni zabloudil. Jen proto, že byla Rosanninou sestrou, zachoval klid a rozhodně řekl:

„To já vím. Nikdy bych se jí nedotkl žádnou nečistou myšlenkou. A i když mi nechcete prozradit, kde se zdržuje, jistě ji budu umět najít.“

Bezmocně se rozplakala a podívala se na něho.

„A já? Čím jsem ti byla já?“
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V obličeji se mu změnil výraz. Ano, čím mu byla? Trapnou vzpomínkou - ničím víc.

„Jste Rosannina sestra, Ursulo, a kvůli Rosanně - dovolte, ať se rozejdeme v míru.“

Zaťala pěsti těsně u jeho obličeje.

„Já tě nenávidím! Nenávidím tě!“ zvolala vztekle.

„To snesu. Je docela dobře, že mě nenávidíte, alespoň se mnou budete rychle hotová.“

„Ale já tě nenávidím tolik, že - ano, že všechno povím svému muži - všechno!“

Jeho obličej byl klidný a velmi vážný.

„Určitě vám v tom nebudu bránit. Bylo by mi příjemné, kdyby se mnou chtěl váš manžel zúčtovat. Ulevilo by to mému svědomí.“

„A co by pak bylo se mnou?“ zeptala se nelogicky jako skoro všechny ženy v takových případech.

Po obličeji mu přeletěl úsměv.

„Třeba budete ve vlastním zájmu mlčet, paní Ursulo, a pokusíte se na svém muži napravit, co jste mu udělala.“

Kousala do kapesníku a vzdorovitě k němu vzhlédla.

„Vy jste netvor, Ralfe!“

„Já vím a prosím vás, abyste mi odpustila, že jsem vstoupil do vašeho života. A teď vás naléhavě žádám, opusťte tento byt, moje bytná se brzy vrátí! Není nutné, aby vás tu viděla.“

Opatrně si kapesníkem otřela oči, vzala svou kabelku, vyndala kapesní zrcátko a zaměstnávala se rtěnkou a pudřenkou. Přistoupila k zrcadlu, ještě jednou se rozhlédla po pokoji, vznešeně sklonila hlavu a vyšla ven. Podle jejího názoru to byl velmi působivý odchod.

Ralf ji zdvořile doprovodil až ke dveřím na chodbu a pustil ji ven. Na prahu k němu ještě jednou s koketním rozdur-
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děním vzhlédla a řekla chvatně: „Přece jen jste netvor, pane doktore!“

S tím vyšla ven. Ralf za ní s úlevou zavřel dveře a řekl sám sobě:

„Na zlomené srdce neumře - chválabohu! Celou tu záležitost mám za sebou.“

Ve svém pokoji se postavil k oknu a skrytý za záclonou se za ní díval. Půvabně cupitala po chodníku na druhé straně ulice a brzy si zastavila vůz.

S úlevou se vrhl do křesla a ještě jednou přemýšlel o celém rozhovoru. Ale jen jedna věc mu ulpěla hluboko v srdci - to, jak Ursula rozhodně tvrdila, že ho Rosanna miluje. Že by chtěla umřít, kdyby zemřel on. Věřil jí to. A jeho srdce po ní s palčivou touhou volalo. Musí ji najít, musí jí vysvětlit, že miluje ji, jen ji, že to, co cítil k její sestře, bylo jen poblouznění jeho smyslů.

Zdálo se mu nemožné, nemyslitelné, že by Rosanna Martenová náhle zcela zmizela z jeho života, poté, co mu dala tak velký, jedinečný smysl.

Ještě jednou vzal do ruky její dopis, skoro něžně jej uhladil, protože byl posledním spojovacím článkem mezi ním a jí, a znovu si jej přečetl. A znovu jako by z něj na něho přecházelo nějaké fluidum. Cítil, že jeho cit k Rosanně sílí a je stále intenzivnější. Nesmí ji ztratit. Miloval ji - no, miloval ji jinou, hlubší láskou, než jakou kdy poznal. Cítil, že ho ta láska činí lepším a ušlechtilejším, že zbavuje jeho bytost všech špatných nánosů. A zdálo se mu pořád nepochopitelnější, že si mohl namlouvat, že pro něho její povrchní sestra něco znamenala.

Nevyčítal Ursule, že se mu nabídla, ne, byl stejně vinen jako ona. Ale to, že mluvila tak nenávistně o své sestře, zni-
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čilo poslední zbytek jeho sympatií k ní. Byla nesvědomitá, nechala lhostejně sestru odejít, strpěla, že bude muset zápasit o existenci.

Nedotklo se jí, že Rosanna ztratila její vinou svůj domov. A ve své šeredné, nízké žárlivosti ji tupila, ačkoliv toho i pro ni tolik udělala.

Každopádně byl s Ursulou definitivně hotov a všechno myšlení a cítění věnuje tomu, aby Rosannu našel. Teď když věděl, že ho miluje, udělá všechno, aby ji vypátral.

Ale jak to má udělat?

Přemýšlel. Napřed tu byl přihlašovací úřad v jejím okrsku. Tam se mohl zeptat, kam zamýšlela jít, neboť to musela udat, když se odhlašovala. Hned zítra tam zajde. Jistě tam dostane nějaký pokyn, kterého se bude moci držet.

Pak existovaly i jiné prostředky. Služebnictvo v domě Frankensteinových ho z jeho návštěv znalo velmi dobře. Co kdyby se je pokusil někde potkat a pak se zdánlivě nevinně zeptal, jak se mají obě dámy? Služebnictvo bývá dobře informované o takových záležitostech svého panstva a dobré spropitné mu většinou otevře ústa.

Hloubal dál, jak by mohl Rosannu najít, a zapomněl, že chtěl jít ven a setkat se se známými. Teprve když se vrátila domů paní Resemannová a vešla do jeho pokoje, aby sklidila nádobí od snídaně, vyrušila ho ze zadumání.

„Ach, pane doktore, vy jste ještě tady? Myslela jsem, že dávno obědváte se svými přáteli.“

„Trochu jsem se opozdil, ale hned půjdu. Už je po jedné, jak vidím.“

„Víte, pane doktore, kdo právě projel kolem mě ve voze, když jsem stála v tramvaji a jela jsem domů?“

Poslouchal jen napůl.

$

„Ne, to samozřejmě nevím.“

„Bude vás to ale asi trochu zajímat, pane doktore, proto vám to říkám. Byla to ta mladá dáma - vždyť víte, ta co omdlela v soudní síni.“

Ralf sebou trhl a sotva dokázal skrýt své rozčilení.

„Tak? Myslíte slečnu Martenovou?“

Zatímco se ptal, srdce mu tlouklo až v krku.

Přikývla a pomalu skládala nádobí na podnos.

„Ano, správně, jmenovala se přece slečna Martenová.“

„A - projela kolem vás, tedy kolem tramvaje?“

„Ano, v autě, s mnoha zavazadly, zdálo se, že někam cestuje. Ale byla strašně bledá a smutná. Má tak sladký obličej, tak krásné oči! Ale hleděly před sebe tak zarmouceně.“

„Kdepak vás potkala?“

„Och, blízko Lehrterova nádraží a její vůz jel rozhodně na nádraží.“

„A bylo to právě teď?“

„Ano - tedy, ještě jsem si popovídala se ženou vrátného - je to tedy asi půl hodiny, co jsem ji viděla.“

Ralf měl náhle velmi naspěch a řekl chvatně: „Teď musím ale za svými známými, čekají na mě s jídlem.“

„Ano, pane doktore. Přeji vám dobrou chuť. Dneska dostanete něco lepšího, než z mojí kuchyně.“

„Sotva, jsem vždycky velmi spokojený. Na shledanou, paní Resemannová.“

A chvátal pryč.

$
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Když přišel na ulici, zapomněl na všechny domluvené schůzky. Zastavil nejbližší auto, které potkal, a řekl šoférovi: „Rychle na Lehrterovo nádraží - jak nejrycheji můžete.“

Šofér jel skutečně rychle a za chvíli zastavil na parkovišti u Lehrterova nádraží. Ralf spěchal na nástupiště. Tam bylo ale ticho a liduprázdno. Nervózně se ptal, kdy odjel poslední vlak, a nosič zavazadel mu řekl: „Rychlík ve dvanáct hodin devětatřicet do Hamburku.“

Ralfovi zacukalo v koutku rtů. Pozdě! Ale - zdálo se mu jisté, že Rosanna použila tento vlak. Souhlasilo to s časem, který udala paní Resemannová. Nosič se za ním díval.

Ralf se rozběhl do čekárny s posledním zbytkem naděje, že Rosannu najde tam. Ale všude hledal marně. Nikde po ní nenašel ani stopy. A když si pomyslel, že by ji zde našel, kdyby se paní Resemannová nezapovídala s ženou vrátného!

Pomalu a zamyšleně se vracel do haly a přemýšlel, co by si měl počít, když znovu potkal nosiče, s kterým mluvil prve. Potravě se na něho podíval, zastavil se a řekl: „Třeba byste mi mohl dát informaci. Nevšiml jste si bledé mladé dámy, která sem přijela autem s mnoha zavazadly krátce před odjezdem vlaku?“

$

Nosič zavazadel spokojeně ucítil v ruce stříbrnou minci a byl ochotný se důkladně upamatovat.

„Ovšem - přesně si vzpomínám. Ta dáma podala ještě na poslední chvíli hodně svých zavazadel do Hamburku a příruční zavazadlo jsem jí odnesl sám do jednoho kupé třetí třídy. Byla opravdu velmi bledá a asi ji bolela hlava, neboť si rychle sundala klobouk, když nastoupila a vrhla se se zavřenýma očima na své sedadlo u okna. Vlak byl dost prázdný, v jejím kupé seděly už jen další dvě dámy. Ta mladá dáma měla krásné vlasy, tak zlatavě hnědé, ne blond - jak jsem říkal, byly spíš hnědé, a přece se leskly jako zlato.“

Nosič byl díky spropitnému velmi hovorný a velice si přál tomu mladému pánovi dobře posloužit.

Ralf věděl, že to byla Rosanna! Ona měla tak jedinečné vlasy a jistě byla velmi sklíčená a smutná. Možná ji skutečně bolela hlava. A cestovala třetí třídou? Pravděpodobně neměla moc peněz. Co jen má dělat?“

„Kdy odjíždí další vlak do Hamburku?“ zeptal se nosiče.

„Ve třináct hodin třicet, ale to je osobní vlak. Příští rychlík jede teprve v patnáct třicet jedna a je v Hamburku v osmnáct čtyřicet pět.“

„A kdy přijede do Hamburku vlak, který právě odjel?“

„V patnáct hodin čtyřicet devět!“

Ralf s díky posunul klobouk. Pak zůstal stát a podíval se na jízdní řád. Kdyby jel do Hamburku příštím rychlíkem, mohl by tam dnes večer začít pátrat. Třeba mu pomůže náhoda tak jako tady. Ať už by měl úspěch nebo ne, mohl by se zítra ráno vrátit mezinárodním rychlíkem a byl by v Berlíně kolem desáté hodiny. Jeho přátelé, s nimiž chtěl poobědvat, by ho v podniku omluvili na několik ranních hodin.

$

Když se takto rozhodl, jel na setkání se svými přáteli a ti ho přivítali s radostí i s výčitkami, že je tak nedochvilný. Omluvil se a oni na něm poznali, že je rozčilený, a nechali ho na pokoji.

Protože Ralf prozatím nemohl ve své záležitosti nic dělat, zůstal s přáteli, dokud nebyl čas, aby vyrazil. Klidně řekl, že musí v jedné důležité rodinné záležitosti ještě dnes odjet do Hamburku. Ať ho ráno v podniku omluví, když přijde o několik hodin později. Zameškané hodiny dožene.

Vydal se ještě jednou do svého bytu, aby si vzal věci na přenocování a plášť. Paní Resemannová byla velmi překvapená, že její nájemník chce tak náhle odjet.

„Je to naléhavá obchodní záležitost,“ řekl.

A pak jel na nádraží.

Nosič kufrů ho viděl přicházet a zatvářil se mazaně.

Přistoupil k Ralfovi a s úsměvem se zeptal: „Měl by snad pán zájem o kapesník, který ona mladá dáma ztratila při podávání zavazadel?“

Ralf mu dal nové spropitné a nosič vyprávěl, že kapesník upadl mladé dámě, když podávala zavazadla, on si ale myslel, že je to kus hedvábného papíru a všiml si teprve, když už byl pán pryč, že to není papír, ale něco jiného.

„Pán by ho mohl dámě třeba vrátit.“

Ralf sáhl dychtivě po kapesníku. Spatřil v rohu propletené R. M. A teď už neměl vůbec žádné pochyby, že je na správné stopě.

S nepopsatelně toužebným pocitem seděl ve svém kupé a nemohl se dočkat cíle cesty. Ptal se sám sebe, proč ho tak náhle ovládl ten silný, hluboký cit, a nedokázal si to vysvětlit. Věděl jen, že by byl nesmírně šťastný, kdyby Rosannu v Hamburku našel, a velice nešťastný, kdyby
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tomu tak nebylo. Často vytahoval kapesník. Zdálo se mu, že lehká vůně levandule, která z něho stoupala, se k Rosanně dokonale hodí. Silný, sladký parfém by se mu pro ni nezdál vhodný.

Jeho cesta byla ale k jeho velkému trápení naprosto bez úspěchu. Všechna jeho pátrání byla bezvýsledná. Jezdil od hotelu k hotelu, vyptával se na Rosannu, také vzal v úvahu, že by mohla cestovat dál nějakou lodí, a nahlédl do lodních seznamů. Ale její jméno nenašel. Beze stopy zmizela a on netušil, že jednou projel těsně kolem ní, právě když si v jednom malém lokálu dala něco malého k jídlu. A ani ona ho neviděla. A i kdyby ho náhodou viděla - nikdy by ji ani ve snu nenapadlo, že ji hledá.

V pondělí ráno se Ralf hluboce rozladěný vrátil do Berlína a rozhodl se, že začne s dalším pátráním na ohlašovacím úřadu a u Frankensteinova služebnnictva. Ani ho nenapadlo, aby se vzdal nadějí. Musí ji najít a byl pevně přesvědčený o tom, že bude mít štěstí.

Pro jistotu dal pokyn, aby mu poslali příslušné lodní seznamy, protože mu bylo řečeno, že pasažéři, kteří se trochu opozdí, jsou zapsáni ještě dodatečně.

Ani na ohlašovacím úřadě se nedozvěděl nic pozitivního. Rose Anna Martenová se ovšem odhlásila, ale jako budoucí místo pobytu udala prostě „na cestách“. Chtěla odjet do ciziny? V pasové kanceláři se dozvěděl, že si Rosanna nechala vystavit cestovní pas do Spojených států. S tím si toho taky nemohl moc počít. Třeba se dozví z lodních seznamů, který parník zvolila. Pak by měl možnost poslat jí telegram tak, aby ho obdržela ještě na palubě.

Víc nemohl prozatím dělat.

$

Když se vracel z ohlašovacího a pasového úřadu a právě chtěl přejít Barbarossovu ulicí, spatřil jednu z Frankensteinových služebných, jak vychází z obchodu. Vlídně dívku pozdravil a přistoupil k ní.

„Jak se daří vašemu panstvu, oběma dámám a panu Frankensteinovi?“ zeptal se.

Dívka od něho často dostala dobré spropitné a kromě toho byl přece hrdinou velkého procesu, o kterém se v celém Berlíně dlouho mluvilo.

„Ach, dobrý den, pane doktore! Pan Frankenstein je ještě na cestách a milostivá paní se má dobře. Ale milostivá slečna náhle odcestovala - na delší dobu, jak říká milostivá paní. Je nám to moc líto, neboť bez milostivé slečny to v domě vůbec nejde a milostivá paní má velmi špatnou náladu. Mezi námi, pane doktore, já si myslím, že se milostivá paní a slečna Rosanna pohádaly. Slečna byla totiž strašně bledá a smutná, když odjížděla, a předtím došlo určitě k pořádné rozmíšce.“

„Och, doufejme, že jde jen o přechodné rozladění?“

„No - člověk neví, ale Berta a já si myslíme, že už se slečna Rosanna nevrátí. Vzala si všechny, ale úplně všechny své věci s sebou, ani kapesník tam po ní nezůstal.“

Ralf by jí mohl říct, že po ní jeden kapesník přece jen zůstal a že se nachází v jeho náprsní kapse, ale samozřejmě to neudělal. Řekl jen jako mimochodem: „Kam milostivá slečna odjela?“

„To nikdo neví. Ale napřed jela do nějakého hotelu, kde chtěla pár dní zůstat. To je trochu divné, že, pane doktore?“

Pan doktor si připadal dost směšný, protože se s takovou nadějí upnul na rozhovor se služebnou. Ale přece jen se
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ptal dál, protože to byla jediná možnost, jak se o Rosanně něco dozvědět.

„Ovšem, je to divné. Do jakého hotelu se milostivá slečna přestěhovala?“

Dívka se zasmála.

„Náhodou to vím, pane doktor, šofér, který ji vezl, je - no jo - je to můj milý a vyprávěl mi, že se slečna vydala do malého hotelu hned proti Lessinngovu divadlu. Můj milý totiž stojí na rohu Barbarossovy ulice. Jak se ten hotel jmenuje, to jsem zapomněla.

Však ho najde. Ale řekl dost lhostejně: „To přece není důležité, slečno.“

Smekl klobouk a chtěl jít, tu se dívka ještě zeptala: „Mám milostivé paní říct, že jsem pana doktora potkala?“

Přemýšlel. Potom se přinutil k úsměvu: „Raději ne, slečno, nechtěl bych, aby milostivá paní věděla, že jsem se s vámi tak dlouho bavil.“

„Dobře, pane doktore, rozumím a nic neřeknu.“

Ralf jí přátelsky pokynul a odcházel.

Teď už neměla na další pátrání čas, ale druhý den v poledne jel ve svém volném čase do okolí Lessingova divadla. A tam se poohlédl po malém hotelu a měl štěstí. Když se tu zeptal na Rosannu, dozvěděl se, že tu slečna Martenová několik dní bydlela, ale v neděli v poledne odjela do Hamburku.

Jestli tu nenechala adresu? Ne, to neudělala, jen říkala, že z Hamburku odjede do Ameriky.

„Tedy přece do Ameriky? Tak daleko uprchla, ubohá Rosanna! Ven do širého světa, kde ji neznali. Stud z falešného přiznání před soudem ji vyhnal tak daleko - někam, kde ji nikdo nezná. Velmi dobře jí rozuměl, bylo mu, jako by
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dokázal číst v její duši. A jeho city k ní byly čím dál hlubší a něžnější, protože se k nim připojil soucit.

Když dostal seznamy z parníků, našel její jméno a trhl sebou. Vedle jejího jména stálo slovo: stevardka.

Takže přijala na tomto velkém parníku tak podřízené místo. Doufal, že jí bude moci poslat zprávu. Rosanna Martenová, stevardka na palubě „Germanie“. To bylo konečně pozitivní zjištění, s nímž mohl něco podniknout. Byl za tu informaci velmi vděčný.

$
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Ursula Frankensteinová se po své návštěvě u Ralfa Tiefenbacha vrátila domů ve velmi nevrlé náladě. Zlobila se na něho a na celý svět jako vždycky, když se jí něco nezdařilo. Uměla si svůj život zařídit tak, že se jí splnila všechna přání. A teď by to mělo být najednou jiné?

Že by ji bylo Ralfovo zřetelné odmítnutí zasáhlo až do srdce, to se nedalo říct, ale co bylo horší - urazil ji v její ješitnosti. Kdyby to mohla udělat bez trestu pro sebe, byla by skutečně všechno svěřila svému muži, aby ji na Ralfovi Tiefenbachovi pomstil. Ale věděla velmi dobře, že její muž v takových věcech nerozumí žertu. Možná by byl schopný ji zavrhnout nebo citelně potrestat. Proto to raději neudělá.

A že to byla Rosanna, kterou vždycky ve srovnání se sebou považovala za velmi nenápadnou a bezvýznamnou, která ji zřejmě u Ralfa Tiefenbacha předstihla, to zvyšovalo její hněv. Jak přišla Rosanna na to, aby se Tiefenbachovi svou nepravdivou, ano, přímo nestydatou výpovědí vlastně vrhla kolem krku? To mu samozřejmě imponovalo a teď asi doufal, že Rosanna místo ní… ale v tom se plete. Ona, Ursula už se postará o to, aby Rosannu nenašel a už nikdy ji nespatřil. Ona se nedá jen tak odstrčit.

A vůbec, jak směšný byl Ralf, když si chtěl najednou hrát na mravokárce. Za to mohla pouze Rosanna se svým
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hloupým dopisem! Co ji to jen napadlo žádat od něho, aby se „se sestrou nedopouštěl dalších pošetilostí“. Žárlila, nic víc! Rosanna si už nezasloužila, aby se o ni starala! Místo, aby byla Ursule vděčná, že u ní našla tak dobrou, bezstarostnou existenci, jednoduše odešla a navíc s hrdým gestem! Tak ať! Je dobře, že je pryč, jinak by byla se svým přísným ctnostným vzezřením možná dosáhla, aby se s ní Ralf oženil. Ctnostné vzezření! Na to měla Rosanna zrovna právo, ona, která se před soudem tak hanebně zostudila!

Paní Ursula byla opravdu velmi rozzlobená a příští dny měla špatnou náladu - a strašně dlouhou chvíli. Konečně se s jinou stejně smýšlející dámou domluvila, že navštíví taneční čaj o páté. A přitom se výjimečně dobře bavila, protože našla okouzleného, zábavného tanečníka, který jí říkal obrovské lichotky a ty ona velmi dobře snášela. A mezi tanci si vylévala srdce své „přítelkyni“ a hluboce rozhořčená s ní rozebírala „skandál“, který způsobila její sestra při soudním přelíčení.

„Takže, chápeš, Cilly, že jsem od ní po této události musela odtáhnout ruku a vykázala jsem ji z domu. Šlo mi to strašlivě na nervy.“

A paní Cilly, která ohnivě koketovala s hbitým barovým tanečníkem a právě si červenou rtěnkou malovala rty, „tomu samozřejmě velmi dobře rozuměla“. Patřila také k těm, které si tajně dovolují všechno a lámou hůl jen nad takovými ženami, které vzbudí nějaké pohoršení na veřejnosti.

„Něco takového žena, která má vkus, nikdy neudělá!“

V tom byly obě dámy zajedno. A paní Cilly se rozhořčeně zeptala:

„Co tomu říkal tvůj muž?“

$

„Ach, Cilly, ten to ještě neví - tedy, pokud si to nepřečetl v novinách. Nepíšeme si, když je na cestách, protože nikdy neví, kam ho obchody zavedou.“

„To pro tebe není zrovna příjemné. To taky nikdy nevíš, kdy se vrátí domů?“

„Ale ano! V tomhle směru je velmi ohleduplný. Než přijede, dostanu pokaždé telegram.“

Podívaly se na sebe a zasmály se. Pak byly vyzvány k dalšímu tanci.

Když se Ursula kolem sedmé hodiny vrátila domů, už tam na ni čekal „ohleduplný“ telegram od jejího muže. Oznamoval svůj příjezd týž večer v osm hodin. Ursula měla tedy skoro hodinu na to, aby se připravila. A když se její manžel objevil, ležela ve svůdných domácích šatech jako „trpící žena“ na divanu ve svém salonu a vztáhla k němu ruce, jako by ho úpěnlivě prosila o pomoc.

„Och, Richarde, to je dobře, že jsi konečně zase doma, mám za sebou příšerně těžké dny.“

Něžně ji objal, přitáhl si křeslo a posadil se k ní.

„Četl jsem o té neblahé historii teprve dnes ráno, Myšičko! A co nejrychleji jsem se vrátil domů, abych tě utěšil. Co to Rosannu pro všechno na světě napadlo, že udělala tak kompromitující výpověď?“

„Viď, Richarde, to od ní bylo přece nestydaté. Tvoje ubohá malá ženuška byla celá bez sebe rozhořčením. A musela jsem být k Rosanně tvrdá, ve svém domě nemohu něco takového trpět - vykázala jsem ji.“

Dobromyslný Richard Frankenstein se přece jen polekal.

„Ale Myšičko, to přece jen tak nejde, musíme se snažit o to, aby mravně neklesla ještě hlouběji. Víš, já bych byl od Rosanny nikdy nic takového nečekal. A od doktora
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Tiefenbacha také nebylo zrovna slušné, že si s ní začal za našimi zády. Alespoň to v soudní síni popřel, to bylo také to nejmenší, co mohl udělat. Rosannu museli opustit všichni dobří duchové, že vypověděla něco takového. To přece nikdo na veřejnosti nepřipustí, navíc to vůbec nebylo nutné, protože ho hned poté zprostili obžaloby.“

„Viď! Dokážeš tedy pochopit, že jsem byla bez sebe. Od té doby jsem ještě neměla klidnou hodinu. A všichni známí telefonují a ptají se na Rosannu. Bylo mou povinností udržet tvůj dům čistý a ujistit všechny, že jsme ji zavrhli.“

Přejel si rukou po čele.

„Ví Bůh, že se mě to velmi dotýká. Za Rosannu bych dal ruku do ohně, stejně jako za tebe. Ale - Myšičko, nemůžeme se od ní přece úplně distancovat. Naopak, musíme se snažit, aby ji přijali někde jinde.“

„Ach, nemusíš si dělat starosti, byla kromě toho velmi nezdvořilá. Všeho se vzdala, nechce od nás přijmout žádnou pomoc, ani podporu. Má ještě také dědictví po rodičích a chce odejít do ciziny, aby si tam našla místo.“

„Panebože, jako by to bylo tak snadné!“

„Ty s ní máš snad ještě soucit, Richarde?“

„Ale, Myšičko, je to přece tvoje sestra.“

„No ano, taky mi bylo strašně líto, že jsem k ní musela být tak tvrdá, ale v prvním rozčilení, víš - člověk je velice rozrušený, když se stane něco takového.“

Hladil ji. Ženy prostě bývají v takových záležitostech nejtvrdší soudci. Muž to spíš pochopí. Rosanně už přece taky bylo dvaadvacet let a Tiefenbach byl pohledný muž a velmi milý. Bude se s ním snad muset nějak vypořádat?

Váhavě se na to zeptal své ženy, neboť měl před očima jakési krvavé souboje o čest a podobně. Hned však vy-
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křikla, objala ho a žalostně se ptala, jestli ji chce zabít a vydávat se do takového nebezpečí. Když si Rosanna zpackala život, nedá se na tom už nic změnit a Tiefenbach byl dost potrestán celou tou záležitostí se soudem. Ne, ne, takovému nebezpečí svého milovaného Richarda nevystaví! Ani se od ní nehne. Rosanna se v cizině prosadí, je dost energická a kromě toho jí slíbila, že se ohlásí, kdyby byla v tísni.

To ho uklidnilo a Ursula ho lichotkami a prosbami přiměla k tomu, aby všechno nechal být a schválil to, co zařídila jeho sladká žena.

Tak na Rosannu v domě jejího švagra brzy zapomněli.

Ursula ale vedla bezstarostně dál svůj lehkomyslný život a pokoušela se ve společnosti jiných mužů zotavit z nudy svého manželství.

Za těchto okolností nebylo Richardovi Frankensteinovi nápadné, že doktor Tiefenbach už nenavštěvoval jeho dům, a nebylo to nápadné ani jejich známým. Uměli si všechno domyslet a jen nad Rosannou Martenovou pokrčili rameny.

Když Rosanna opustila byt své sestry, opravdu se vydala do malého hotelu blízko Lessingova divadla. Navštívila tam před časem jednu přítelkyni ze školy, která projížděla Berlínem, a věděla proto, že je hotel čistý a zároveň levný, a tyhle dvě vlastnosti pro ni byly důležité. Tady se cítila dobře schovaná. Měla starost, že by se její švagr mohl vrátit domů dřív, takže by s nim musela ještě mluvit. Nechtěla ho ani obelhávat ani si od něho nechat líbit, aby ji snad trestal a vyhodil z domu.

Rozchod se sestrou pro ni byl těžký, ale musela to překonat. Především toužila po klidu, aby si mohla rozmyslet, co bude dál. V hotelu si nechala přinést noviny a prohlížela
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stránky s inzeráty. Přitom si uvědomila, že na každou nabídku připadají přinejmenším dva uchazeči. Zdálo se jí tedy, že nemá naději, aby tady nebo na venkově našla místo, jak už ostatně předpokládala. Kromě toho byla přesvědčená, že má jen v cizině naději, že nenarazí na známé, kteří věděli, co vypověděla před soudem.

Ale kam do ciziny by měla odejít?

Chtěla co nejdál, a protože mluvila dokonale anglicky, řekla si, že bude nejlepší, když odejde do Anglie nebo do Ameriky, tam se bude moci ztratit v davu a prý tam mají pomocnice v domácnosti přece jen větší naději na zaměstnání. Byla ve všech oblastech vedení domácnosti velmi zkušená a zdatná, a proto věřila, že by tak mohla něco dokázat, neboť jinak se nic nenaučila tak dokonale, aby si na tom mohla vybudovat existenci. A nebála se žádné práce.

V Americe by tedy mohla mít vyhlídky. Ale cesta lodí stála mnoho peněz, a když by chtěla vyjít na pevninu, musela by se prokázat dostatkem provozního kapitálu nebo pevným zaměstnáním.

Do Anglie by se dostala snáz, cesta nestála příliš mnoho a i podmínky přijetí tam byly méně těžké.

Nakonec ji napadlo, jestli by nebylo možné, aby dostala na nějakém velkém zámořském parníku zaměstnání, takže by nemusela platit cestu, dostala by stravu a ubytování a možná by dokonce ještě něco vydělala.

Před několika lety, když její švagr uzavřel zvlášť dobrý obchod a podnikl s Ursulou a s ní cestu po Středozemním moři, poznala, jakou práci musí vykonávat stevardka. Tyto povinnosti by dokázala snadno plnit. Ale co si měla počít, aby dostala takové místo? Především se musí zdržovat v nějakém přístavním městě, aby se tam mohla po něčem
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poohlédnout. Rosanna ve své nezkušenosti netušila, jak těžké je dosáhnout toho, co se jí momentálně zdálo tak žádoucí.

A i kdyby se jí nic nezdařilo, přesto se rozhodla, že se vydá do Severní Ameriky.

Druhý den vyzvedla z banky celé své malé jmění a měla radost, že to i s úroky bylo něco přes osm tisíc marek. To jí dávalo jakousi jistotu a možná by pro ni nebyla cesta poslední třídou do Ameriky ani tak nedostupná.

Tak vykonala ve vší tichosti přípravy, odhlásila se, obstarala si pas, zařídila ještě několik důležitých věcí - a nakonec napsala ještě dopis pro Ralfa Tiefenbacha.

V neděli v poledne odjela opravdu do Hamburku. Koupila si jízdenku třetí třídy, použila ale rychlík, aby měla v Hamburku ještě čas najít si nějaké levné přístřeší.

A měla štěstí. Na jednom malém domě na cestě do Altony uviděla štít, na němž stálo, že se tu pronajímají pokoje na den.

Vstoupila do domu a stanula proti čisté, příjemné ženě. Zdvořile ji pozdravila a zeptala se, jestli by se tu mohla na několik dní ubytovat.

Přijali ji. Hned sdělila své ubytovatelce, co plánuje, a zeptala se, jestli by jí nemohla dát nějakou radu.

Paní Lüdersenová - jak se majitelka domu jmenovala toho byla naštěstí schopná. Její švagr, vrchní stevard na velkém zámořském parníku, si jí stěžoval, že je v tísni, co se personálu týká. Jednu ze svých stevardek musel nechat v New Yorku, protože se nutně musela podrobit operaci. Nebylo to ovšem nic zvlášť těžkého a později by ji rádi zase zaměstnali, protože byla spolehlivá a zdatná a - jak si lze domyslet - i ona by své místo nerada ztratila. Na cestu do
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New Yorku potřebují náhradní sílu a možná by se dalo zařídit, aby se jí stala slečna Martenová. Tedy, pokud by byla opravdu schopná vykonávat, co se v daném případě vyžaduje. Protože by se jednalo jen o výpomoc, snad by to nebrali tak přísně. Hned zatelefonuje svému švagrovi a zeptá se ho, jestli je to místo ještě volné.

Rosanna měla štěstí. Místo bylo opravdu ještě volné. Švagrovi paní Lüdersenové se Rosanna líbila a chtěl se odvážit vzít ji s sebou, když ho ujistila, že umí všechno, co se vyžaduje od stevardky v první třídě.

Rosanna paní Lüdersenové srdečně poděkovala, rozloučila se s ní a opustila s vrchním stevardem její dům, aby okamžitě nastoupila do svého nového místa.

Všechno šlo dobře. Rosannin pas byl v pořádku, lehce se vpravila do všeho, co se od ní vyžadovalo, a protože měla být skutečně jen výpomocí, brali na ni i trochu ohledů.

Rosanně šla sice zpočátku trochu hlava kolem, když musela být k dispozici pasažérkám z první třídy, ale podařilo se jí, že si ji všichni oblíbili. Hbitě a šikovně obsluhovala dámy, vybalila jim kufry, připravila koupel, přinesla snídani, když ji chtěl někdo sníst v kajutě, a obratně a jistě vykonávala různé služby komorné, což už musela dělat pro Ursulu. Nebylo prostě nic, co by Rosanna nevykonala k všeobecné spokojenosti.

Dvě dámy jí svěřovaly i svoje malé děti, když se večer věnovaly společnosti. Rosanna měla děti moc ráda, ráda se starala o malého statného synka jedné americké filmové hvězdy a ještě víc si oblíbila roztomilou malou holčičku, která patřila jedněm manželům z Kalifornie.

Také byla občas zatažena do nějakého něžného tajemství, a když překonala odpor vůči spropitnému, protože si
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řekla, že i to jí pomůže postavit se na nohy, dokonce se radovala, když mohla stále častěji počítat s takovými malými výdělky navíc.

Měla tolik práce, že jí nezbýval čas oddávat se zármutku. Večer padla k smrti unavená na své lůžko a hned tvrdě usnula. Měla vynikající chuť k jídlu, strava byla i pro zaměstnance na palubě výtečná a všichni s ní jednali vlídně.

Kaliforňanka, matka malé holčičky, která vroucně k Rosanně přilnula, byla krásná, ale také velmi křehká žena, která potřebovala hodně péče. V Německu, kde navštívila se svým mužem a dítětem příbuzné, onemocněla, musela se podrobit operaci slepého střeva a měla se na zpáteční cestě co nejvíc šetřit. Holčička byla velmi živá, a proto dělala své churavé matce potíže, a tak přišlo samo od sebe, že se víc a víc přimykala k Rosanně. Rosanna to s chutí podporovala, aby matka měla klid.

Otec malé dívenky, který svou ženu a dítě vroucně miloval, chtěl mermomocí ukázat Rosanně vděk. Ale v tomto případě to Rosanna prudce odmítla.

„Dělá mi radost starat se o malou Winnii, pane Lauthame, prosím - upusťte od zvláštní odměny,“ řekla klidně a rozhodně.

Užasle se na ni podíval. Nebyl zvyklý, že by někdo odmítl jeho spropitné.

„Oh - proč nechcete? Přece si poctivě zasloužíte, že vás chci odměnit.“

Krev jí vhrkla do obličeje. A tu se s úsměvem narovnala jeho žena odpočívající na lehátku a stáhla manželovu ruku.

„Nech to být, Williame, už dávno jsem si všimla, že tady nemáme co dělat s obyčejnou stevardkou. Mně se zdá, že není zvyká přijímat spropitné. Ukážeme jinak, jak jsme jí
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vděční, neboť skutečně nevím, co bych si bez této laskavé Rosanny počala.“

Jméno Rosanna bylo pro malou Winnii heslo. Hned padla Rosanně kolem krku a trochu ji „umačkala“, jak tomu říkala.

Otec se tomu přepadení zasmál.

„Winnie, to je pro tebe moc príma, že? Tady nemusíš být tolik opatrná jako s maminkou. Ale nebuď moc divoká! Škoda, že jste zaměstnaná na tomto parníku. Jinak byste nás musela doprovodit do Kalifornie. Winnie si těžce zvyká na nové lidi, pořád visí na nemocné mamince. Bohužel jsme pro ni s sebou nevzali chůvu, protože naši příbuzní v Německu žijí v dost omezených poměrech a chůvu by už nemohli ubytovat. Kromě toho jsme taky netušili, že moje paní onemocní a bude muset být operována.“

„Ano, Williame, už jsem na to taky myslela. Rosannu bychom moc potřebovali, je tak schopná, všechno ví a umí, především ale dokáže výborně zacházet s Winnií. Škoda, Rosanno, že jste zaměstnaná tady. Jak dlouho ještě?“

Rosanna se narovnala a zvedla s sebou i Winnii.

„Mám smlouvu jen na tuto cestu, paní Lauthamová.“

Manželé se na ni užasle podívali.

„Jen na tuto cestu? Jak je to možné?“

Rosanna jim vysvětlila, že vděčí jen náhodě za to, že ji na této cestě zaměstnali jako stevardku a že hledala pouze levnou možnost plavby, protože se chtěla pokusit najít zaměstnání v Americe.

Došlo k rozčilenému dohadování, manželé se Rosanny na leccos vyptávali a a ona jim nezamlčela nic, co mohla říct, aniž by se mínila o posledních událostech.

Štěstí ji bylo znovu nakloněné, netrvalo dlouho a manželé Lauthamovi ji zaměstnali jako pomocnici churavé paní,
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chůvu a opatrovnici malé Winnie. Určili pro ni slušný plat a kapitán se mohl za rodinu Lauthamových zaručit, protože znal pana Lauthama už z dřívějška. Rosanna se dozvěděla, že manželé vlastní velké ovocné plantáže a konzervárny v Kalifornii, obývají velmi krásný dům na kopci u moře. Je z něj nádherný pohled na kalifornské pobřeží.

Rosanna vroucně tiskla malou Winnii na své srdce. Zamilovala si ji a mínila, že hlavně jí vděčí za to dobré zaměstnání.

Když všechno vyřídili, řekl pan Lautham rozmarně své paní: „Teď musíš ale slečnu Rosannu připravit na to, že pro ni nebude lehké domluvit se s Mary, moje milá Gladys.“

Jeho paní se zasmála.

„Och, nenaháněj radši Rosanně strach. Musíte vědět, Rosanno, že Mary je první zaměstnankyně v našem domě. Když jsem se vdala, rodiče mi ji dali s sebou, aby mi vedla mou velkou domácnost, a stála v jejím čele, než bude všechno zařízeno. Mary se však nedala přimět, aby se vrátila k mým rodičům, neboť věří, že bychom se bez ní neobešli. Nejraději by s námi jeli i do Evropy. Ale - už jí bylo sedmdesát let a není zrovna zdatná. Ve skutečnosti máme momentálně víc práce s ní, než kolik jí ještě dokáže udělat ona, ale to jí nechceme dát pocítit. Už bych si dávno vzala do domu nějakou mladší sílu, ale - Mary se tomu velmi energicky brání. Teď ji tím, že jsme vás zaměstnali, postavíme před hotovou věc, a tak se budete muset připravit na to, že se na vás bude dívat kritickýma, pokud ne dokonce nepřátelskýma očima. To vás ale nesmí znepokojovat, je to jen žárlivost věrné, oddané služebné, která mě chovala už jako dítě a nikomu nepřeje, aby ji nahradil.“

Rosanna se pousmála.

$

„Protože teď vím, co mě čeká, vyrovnám se s tím. Děkuju vám, že jste mi to řekla předem. A neodradí mě to od toho, abych u vás nastoupila své místo, jakmile parník dopluje do New Yorku. Je to pro mě velké štěstí, že jste mi věnovali důvěru a že jsem u vás našla zaměstnání.“

„Za důvěru musíte poděkovat Winnii. Víme ze zkušeností, že naše holčička naváže vztah jen k dobrým a slušným lidem. V tom překoná nejlepšího znalce lidí.“

Rosanna k sobě dítě pevně přitiskla.

„Odvděčím se jí za to svou láskou a péčí. A vám rovněž děkuju, pane Lauthame, i vaší paní choti. Nezklamete se ve mně.“

Paní Lauthamová byla ze srdce ráda, že se všechno tak dobře vyřešilo, vždyť dávno věděla, že němečtí zaměstnanci bývají zvlášť svědomití.

Večer toho dne pověděla Rosanna vrchnímu stevardovi, jaké štěstí ji potkalo, a ještě jednou mu srdečně poděkovala, že jí tolik důvěřoval a vzal ji s sebou. Zasmál se a přikývl.

„Máte v sobě cosi, že člověk nemůže jinak než vám důvěřovat. A moje švagrová, které se s vámi vedlo úplně stejně jako mně, bude mít radost, že jste našla tak dobré místo u toho kalifornského panstva.“

„Jsem velkou dlužnicí vaší švagrové. Snad ten dluh budu moci jednou splatit.“

„O tom už nebudeme mluvit,“ řekl vrchní stevard vlídně.

$

 

«7»

 

Nelze říct, že by se Rosanně zdála cesta příliš dlouhá nebo že by se nudila. Byla nesmírně zaměstnaná a každá volná minuta, kterou dokázala vyšetřit, patřila Winnii. Winnie opravdu svou milovanou Rosannu pořádně proháněla. Bylo to velmi živé, impulzivní dítě a mělo tisíc legračních nápadů a vlichocovalo se pořád hlouběji do Rosannina osamělého srdce. Winniini rodiče velmi dobře viděli, že svěřili své dítě do dobrých, věrných rukou.

Kromě toho se Rosanna, která dřív absolvovala kurs péče o nemocné, osvědčila jako velmi dobrá pomoc pro paní Lauthamovou. Malá rána, která jí zůstala po operaci, se jednoho bouřlivého dne při prudkém pohybu opět otevřela. Zavolali lodního lékaře a ten ustaraného pana Lauthama uklidnil. Není to nebezpečné, ránu je jen třeba pečlivě vyčistit a ovázat. Rosanna lékaři pomáhala a rychle všechno napravili. Rosanna svědomitě obnovovala obvazy a starala se o to, aby byla paní Lauthamová co nejvíc v klidu, jak bylo potřeba. Winnie k matce mesměla, aby jí neublížila, a při této příležitosti poznala paní Lauthamová definitivně, jak je Rosanna spolehlivá a obětavá.

V New Yorku šlo všechno hladce, protože Rosanna směla vstoupit do země jako zaměstnanec pana Lauthama. Stevardka, kterou zastupovala, už byla na molu, když parník připlul do přístavu a neprodleně opět nastoupila do
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služby. Tak mohla být Rosanna bez problémů k dispozici svému novému panstvu.

Malá rána paní Lauthamové se na štěstí zahojila, ale musela být ještě velmi opatrná. Její manžel se tudíž rozhodl, že s ní zůstane několik dní v New Yorku, než budou pokračovat v cestě do Kalifornie. Navíc tu chtěl hned vyřídit své obchody.

Rosanna poznala New York alespoň letmo. Docházelo k tomu především z oken hotelu, neboť paní Lauthamová neměla vycházet z pokoje a Rosanna ji nechtěla nechávat samotnou. Jen když spala nebo odpočívala, šla Rosanna s čipernou Winnii na chvíli ven.

Ale ačkoliv měla velmi málo času, napsala jednoho večera krátký dopis své sestře. Zněl:

 

{Moje milá Ursulo! Protože nechci, aby sis o mne dělala zbytečné starosti, sděluju Ti, že jsem měla štěstí a našla jsem příjemné místo. Do New Yorku jsem se však dostala jako stevardka, abych ušetřila peníze za cestu. Zato jsem hned na palubě poznala kalifornskou rodinu, pana Lauthama s paní a s malou dcerkou, jimž jsem mohla prokázat několik malých služeb. Malá dívenka, roztomilé a láskyhodné dítě, ke mně okamžitě pojala náklonnost, a protože její matka paní Lauthamová ještě nepřekonala následky nedávné operace, potřebuje ve své domácnosti, která musí být hodně veliká, zdatnou mladou sílu, aby jí ulehčila práci. Doufám, že toho budu schopná. Už si tedy o mne nemusíš dělat starosti. Adresu do Kalifornie Ti ještě nemohu udat, neboť ji sama dosud přesně neznám. Doufám, že se Ti daří dobře a Richardovi také. Prosím, pozdravuj ho ode mne, pokud můj pozdrav bude chtít přijmout, a vyslov mu můj dík za to, že mi tak dlouho nabízel}
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{klidný, útulný domov. Nebyla jsem toho nehodná. Jsem se vší svou sesterskou láskou a starostí u tebe!

Tvoje Rosanna.}

Bylo to opravdu tak, že Rosanna nemohla udat přesnou adresu a ptát se na ni nechtěla. Také jí vůbec nevadilo, že adresu nemůže udat. Myslela si, že jinak by se Ralf Tiefenbach mohl nějak dozvědět, kde se zdržuje, a tomu chtěla zabránit, ačkoliv pořádně nevěděla proč. Vždycky, když myslela na přiznání v soudní síni, zmocnil se jí stud. Ještě pořád měla velký strach, že by mohl věřit, že tak vypovídala z lásky k němu. Nevěděla, jak je to mezi ním a Ursulou. Bylo přece možné, že byli ještě ve spojení a Ursula by mu mohla prozradit místo jejího pobytu. Třeba by se pak přece jen cítil povinován odpovědět na její dopis - a to nechtěla. Musela úplně zmizet z jeho života.

A netušila, že ji následoval do Hamburku a projel těsně kolem ní, nevěděla, že hned jakmile opustila parník, došel tam telegram pro slečnu Rosannu Martenovou, stevardku.

Ten telegram už jí nemohli předat, ani jej za ní nemohli poslat, neboť nevěděli, v jakém hotelu se ubytovala. Kapitán jej tedy nechal poslat dál na adresu pana Lauthama do Kalifornie. Tu znal. A tak Rosanna pořád ještě netušila, že se jí Ralf Tiefenbach tak intenzivně zabývá.

Dny v New Yorku byly zajímavé. Znovu žila v úplně jiném světě, poznávala nové věci a na všem se vnímavě podílela.

S malou Winnií ji spojovalo pevné pouto. To jí pomáhalo víc než cokoliv jiného zbavit se smutné nálady, neboť ve Winniině blízkosti nemohl klíčit zármutek.

Manželé Lauthamovi jednali s Rosannou velmi vlídně. Denně si jí vážili víc a byli rádi, že ji našli. Měli ovšem tro-
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chu starosti kvůli staré Mary, to Rosanna poznala z jejich slov, ale ona sama se nebála. Protože věděla, že má panstvo na své straně, domnívala se, že nebude těžké, aby se se stařenou vypořádala.

Paní Gladys Lauthamová se během odpočinku v New Yorku dobře zotavila, její manžel vyřídil své obchody a nyní mohli myslet na další cestu.

Samozřejmě ji podnikli železnicí a Rosanna poprvé opravdu poznala, co je to prach. Pronikal nejjemnějšími škvírami, ležel na všem jako šedá pavučina a ztěžoval dýchání. Pullmanovy vozy byly sice vybaveny vším myslitelným komfortem a pohodlím, ale to také bylo potřeba, aby cestující přestáli několik dní trvající jízdu vlakem.

Rosanna měla velké starosti o svou novou paní, neboť taková cesta byla velmi namáhavá i pro zdravé lidi, tím spíš pro nemocnou nebo přinejmenším churavějící paní.

Nejlépe snášela cestu Winnie. Jako všechny děti skoro nevnímala potíže, dokud ji někdo zaměstnával. A to se Rosanně dařilo výtečně, drněla vymýšlet pořád nové, veselé hry, dávala svému miláčkovi stále zábavnější úkoly a když ji pak Winnie s jásotem objala kolem krku, cítila čisté, tiché štěstí, že pro to roztomilé dítě tolik znamená a jeho rodičům může tolik pomoci.

O rozloze země získala správný pojem teprve teď. Co věděla o Americe? Co se člověk naučí ve škole a vidí na mapě? Teď se řítila vlakem celé dny rychlou jízdou širým krajem a některé úseky té cesty jako by ještě nezasáhla kultura.

Když konečně vjeli do úrodné Kalifornie, zazářily Rosanně oči stejně jako jejímu panstvu. Konečně se cesta chýlila ke konci. Blížili se mezi nádhernými ovocnými pian-
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tážemi k moři a když vjeli do San Franciska, byla Rosanna okouzlená vším, co viděla.

Tady na ně čekalo velké osobní auto a dodávka na zavazadla. Pokračovali bez dlouhého zdržování v cestě na sever podél mořského břehu a po mnoha hodinách odbočilo auto do rajsky krásného okolí. Přiblížili se k rozsáhlým ovocným plantážím pana Lauthama. Tam právě početní dělníci sklízeli úrodu, která se pořád znovu obnovovala, jako by tato úrodná země nemohla vydat dost požehnání.

Rosanna kulila oči. Tak krásné si to všechno nepředstavovala. Už cestou hasili žízeň vybraným ovocem a Rosanna musela myslet na to, co by za ně člověk musel zaplatit v Německu. Konečně spatřili na kopci vypínajícím se přímo v rovině vilu. Winnie zajásala, poznala svůj domov. I její rodiče si oddychli, že mají obtížnou cestu za sebou. Rosanna se nemohla dost vynaobdivovat tomu, co viděla. Celý kraj se podobal ráji.

Vůz vyjel na kopec. Ze střechy vily, která jasně zářila ve slunečním světle, vlála domácí vlajka vítající vracející se panstvo. Před krásným průčelím domu stáli četní černí i bílí sloužící - i několik žlutých čínských obličejů bylo mezi nimi, neboť čínští sluhové byli v některých úkonech nedostižní. Starali se ku příkladu o prádlo a o pokoje.

Uprostřed početného služebnictva stála stará žena oblečená celá do bílého. Lehce se opírala o hůl a zdálo se, že své pokyny zdůrazňuje zvedáním a natahováním té hole. Rosanna ihned věděla - tohle je Mary.

Její stařecký obličej byl jako vysušený a černé oči jí živě zářily zpod bílých, kudrnatých vlasů. Kulhala co nejrychleji k vozu a popadla Winnii do náruče. Hůl jí vypadla z třesoucích se rukou a tmavé oči zářily intenzivní něžností.
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Rosanna si v této první chvíli uvědomila, že Mary podcenila. Milovala své panstvo a především paní a dítě, a bude žárlit na každého, kdo by jí chtěl upřít jejich lásku. Pan a paní Lauthamovi napřed pozdravili Mary a ta jim mnohomluvně a trochu vychloubavě referovala, že všechno v domě upravila co nejlépe, aby to panstvo a „sladké děťátko“, které ještě pořád viděla ve Winnii, mělo doma hodně útulné.

Winnie se ale snažila energicky vymanit ze stařeniny náruče a prohlásila - upřímně jako všechny děti - že Mary má strašně tvrdé ruce a ubližuje jí.

Mary ji tedy pustila a přivítala svou paní.

Dítě se přitisklo na prsa Rosanně a šeptalo jí: „Drž mě pevně, už nechci k Mary, u tebe je to hezčí.“

A chtěla se hezky pevně k Rosanně přitulit. Rosanny se zmocnil soucit se starou Mary a zašeptala: „Winnie - ubohá Mary tě má moc moc ráda a když na ni nebudeš hodná, bude ji to mnohem víc bolet, než bolí tebe, když tě mačkají její ruce. Jdi, buď hodná a milá, a pohlaď ji a řekni jí, že jí máš ráda.“

„Ale já ji nemám ráda a ty jsi říkala, že lhát se nesmí!“

Rosanna byla v pasti, ale musela najít východisko.

„Starým lidem, jako je Mary, nesmíme ubližovat. Nesmíš jí ukázat, že jí nemáš ráda. Můžeš být přece milá i k lidem, které moc nemiluješ. Prosím, udělej mi to k vůli, jdi k Mary a pohlaď jí ruku, víc přece dělat nemusíš.“ Winnie přemýšlela.

„No - když si to přeješ, udělám to, Rosanno, ale budu se pak moci rychle vrátit k tobě?“

„Dobře, s tím se spokojím.“

Mezitím se Mary věnovala paní Gladys. Vzala stáru služku za obě kostnaté ruce.

„Moje milá Mary, zase tě mám u sebe! Mám radost. Jak se ti daří?“
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„Dobře, paní Gladys, protože mám zase vás a děťátko. Jak jste přestála cestu?“

„Och, Mary, vedlo se mi špatně, museli mě operovat, a cesta pro mne byla proto těžká. Ale teď tě zase mám a ty o mě budeš moci pečovat a abych tě mohla mít hodně kolem sebe, přivezla jsem si s sebou německou pomocnici. Bude ti pomáhat v domácnosti, bude se hodně starat o divokou Winnii. Ty se pak budeš moci mnohem víc věnovat mně. Taky musíš mít trochu víc klidu, moje dobrá Mary.“

Tak šetrně a srdečně s ní mladá paní mluvila.

Ale z Maryiných tmavých očí okamžitě zaletěl k Rosanně nepřátelský pohled.

„Ach, k čemu - já nepotřebuju žádnou pomoc, můžu všechno dělat sama,“ řekla s prudkým odporem.

Rosanna slyšela v třesoucím se hlase strach, že by se Mary mohla stát přebytečnou. Jemně před sebou postrkovala Winnii a postavila se vedle ní.

„Jistě mi dovolíte, miss Mary, abych vám trochu pomohla, ale všechno půjde přesto podle vaší vůle a pokynů. Zcela se vám přizpůsobím. Jen mě nechte vykonávat těžkou práci, na kterou bude stačit to, co umím.“

Tmavé stařeniny oči si nedůvěřivě měřily Rosannin obličej a postavu.

„Jste ještě velmi mladá!“

„Ano, a velmi nezkušená, miss Mary. Budete se mnou muset mít trpělivost. Nikdy nedokážu vykonat to, co jste vy konala tak dlouhá léta a o čem mi paní Lauthamová vyprávěla. Ale budu se řídit podle všech vašich pokynů.“

Paní Lauthamová si vydechla, když viděla, že z Maryiných očí zmizely hněv a nedůvěra. Kradmo Rosanně přikývla, jako by chtěla říct: Dobře jste to udělala.
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Winnie poslechla jemný tlak Rosanniny ruky.

„Mary, chci tě pohladit,“ zvolala energicky připravená na všechno.

Maryiny oči pyšně a šťastně zazářily.

„Moje sladké děťátko, ty chceš Mary pohladit?“

„Ano, ale netiskni mě zas tolik svýma tvrdýma rukama, to už je radši pohladím.“

A pohladila měkkýma dětskýma ručkama energicky, jako by s tím chtěla být brzy hotová, Maryiny obnažené, kostnaté paže. Mary blaženě držela a Rosanny se opět zmocnil hluboký soucit s ní. Uvědomila si, že to je osud starých sluhů, že už jsou jen milosrdně trpěni. Možná to bude jednoho dne i její osud. Co jiného jí zbývalo než služba a závislost? A ještě se bude muset považovat za šťastnou, když jí pak stejně šetrně jako staré Mary dají na vědomí, že už není k potřebě a že je zralá na chléb milosrdenství. Musela by se považovat za velmi šťastnou, kdyby pak měla tak hodné panstvo jako nyní.

Srdce jí ztěžklo a toužebná myšlenka zaletěla daleko přes moře - k Ralfu Tiefenbachovi, jemuž patřilo její srdce a bude mu patřit navěky.

Neměla však nyní čas, aby se oddávala své bolesti, vešli do velké, rozlehlé a nádherně chladné haly domu. Barevní i bílí sluhové pobíhali hbitě, a přece poklidně kolem. Rychle plnili rozkazy svého panstva a Winnie si povídala s některými z nich, které obzvášť dobře znala. Sdělila jim, že teď má milou Rosannu, která umí vyprávět překrásné příběhy a pohádky a má měkké, bílé ruce. Živě vyprávěla i o dojmech z cesty.

Její matka se s Mary vzdálila do svých pokojů, ale napřed Rosanně chápavě pokynula. Vydala rozkaz, aby Rosanně přidělili pokoj těsně vedle Winniiny ložnice.
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„Prosím, postarejte se o Winnii, Rosanno,“ řekla, než vyšla po širokých, bílých schodech nahoru. Rosanna se uklonila a vzala Winnii za ruku. Odvedli ji do jejího pokoje a ona vydechla, když vstoupila do světlé, přívětivé a poměrně velké místnosti. Z oken se mohla přes širé ovocné plantáže dívat na moře.

Prozatím se ale starala o Winnii, která se od ní nehnula.

„Napřed se musíš vykoupat, Winnie, a obléci si čisté šaty. Pak se mnou půjdeš do mého pokoje a pěkně mi pomůžeš vybalit.

Winnie se vesele nechala umýt ve své malé vaně a potom utřít velkým, měkkým, bílým froté ručníkem. Hrály si přitom na „ledního medvěda“, a to bylo velmi zábavné. Kdyby Mary viděla, jak ochotně se Winnie přitulila do Rosanniny náruče, byla by tajně pěnila vzteky.

Ale Mary byla teď plně zaměstnána tím, že se starala o svou mladou paní, a povídala si s ní. Paní Lauthamová našla laskavá, moudrá slova, aby odstranila ze stařenina srdce osten žárlivosti na Rosannu. „Vidíš, Mary, bylo nutné, abych s sebou přivezla tu mladou Němku, protože pro mne na cestě domů vykonala mnoho dobrých služeb. A Winnie je čím dál divočejší a živější a ty si to všechno nemůžeš nechat líbit. Taky by se měla naučit německy. A já tě hodně a velmi nutně potřebuju pro sebe. A Rosanna se ti ochotně podřídí.“

Paní Lauthamová věděla velmi dobře, že Rosanna bude vždycky taktně vzbuzovat v Mary zdání, jako by byla nepostradatelná a jako by se od ní mohla hodně naučit. Že přesto bude brzy držet v rukou otěže domácnosti, na to už ji paní Lauthamová znala dost dobře. Mary si toho nemusí
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vůbec všimnout. Rosanna to už dokáže zařídit. A když Mary přesvědčí, že ji kvůli své churavosti zvlášť potřebuje, bude si stařena moci dopřát trochu víc klidu. V měsících jejich nepřítomnosti ještě mnohem víc sešla a musí se šetřit.

Tak se jí prozatím zdálo všechno slibné.

Rosannu si neoblíbilo jen její panstvo a Winnie, velmi brzy si ji oblíbilo i všechno služebnictvo. Samozřejmě k tomu velmi přispívalo, že uměla dokonale anglicky. A ještě něco jí značně pomáhalo, aby zde v domě pevně zakotvila. Všichni sluhové, černí, bílí nebo žlutí by pro ni byli skočili do ohně, ale Rosanna se k nim ke spokojenosti služek chovala laskavě, ale velice rezervovaně. Vlídným žertem otupila všechny hroty, takže odmítnutí se nestali jejími nepřáteli a v ženském personálu nebudila žárlivost. Všem bylo brzy jasné, že za její vlády jde v domě všechno a bez problémů a hladčeji, než když tu vládla Mary, ale když o tom Rosanně někdo řekl něco lichotivého, odpověděla: „Mary byla dřív, když byla ještě mladá a výkonná, určitě ještě mnohem schopnější než já a nebudeme zapomínat, že jednoho dne, až zestárneme a zeslábneme, budeme naprosto stejně potřebovat shovívavost. V žádném případě nesmíme Mary urážet, nebylo by to od nás kamarádské. A právě proto, že cítí, že už není tak výkonná jako dřív, bývá občas nejistá a nervózní. Nesmíme jí to dát znát, ale musíme udělat všechno pro to, abychom jí stáří zbytečně neztrpčovali. Až ani my jednoho dne nezvládneme udělat tolik práce jako dřív, dostane se shovívavosti i nám.“

Tato slova pronesla Rosanna ke shromážděnému služebnictvu v hale.

Nepronikla jen k jeho uším, ale i k uším pana Lauthama. Nikým nepozorován stál nahoře na schodech.
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Později vylíčil tu scénu své paní a pravil: „Rosanna je perla, Gladys, můžeme být šťastní, že jsme ji našli. Je úžasné, s jakým porozuměním dokáže jednat s Mary. A všechno služebnictvo na ní lpí - jako naše Winnie.“

Jeho paní se na něho usmála. Opravdu - byla ráda, že v domě jde teď všechno klidnou cestou. Už nedocházelo neustále k třenicím. Mary si dokonce začala na Rosannu zvykat a musela, třebaže neochotně, připustit, že „opravdu dělá všechno podle jejích nařízení“.

To byla skutečně nejvyšší chvála, kterou mohla při své povaze o Rosanně vyslovit.

Protože Rosanna uměla zabránit tomu, aby ji Mary překvapila při něžných scénách s Winnií, nesílila ani její žárlivost na dítě.

Rosanna se tedy cítila v domě Lauthamových tak dobře, jak to po těžkém období, které měla za sebou, bylo vůbec možné. Zlé byly jen pozdní večerní hodiny, když uložila Winnii do postele a její milé brebentění už ji neodvádělo od jejího zármutku, když byla všechna práce hotová a ona ještě nebyla unavená tolik, aby okamžitě usnula. Pak cítila nejen palčivý stesk po Ralfu Tiefenbachovi, ale i po stále ještě milované sestře.

Dělala si o Ursulu starosti, říkala si, že si její manžel musí jednoho dne všimnout, že to s věrností nebere moc přísně. Co by pak s Ursulou bylo? Byla přece absolutně neschopná postarat se sama o sebe, byla rozmazlená a náročná. Kdo by jí pak plnil její přání? A kdyby se Richard dozvěděl o její nevěře, nevolal by k zodpovědnosti muže, který mu vzal ženu? A kdyby se pak ten muž jmenoval Ralf Tiefenbach? Ale bylo vůbec možné, aby po všem, co se stalo, mezi těmi dvěma ještě stále existoval nějaký vztah? Mohl by se Ralf Tiefenbach
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cítit ještě stále přitahován k ženě, která ho přivedla do tak zlé situace a neudělala nic, aby mu z ní pomohla?

Při těch myšlenkách se Rosanna neklidně převalovala na svém lůžku a úpěnlivě prosila nebesa, aby to nepřipustila.

Byla k sobě příliš upřímná, aby si nepřiznala, že v ní tato myšlenka budí navždy palčivou žárlivost. Milovala Ralfa Tiefenbacha celou duší, tak, že ho nepřála jiné ženě.

Nevýslovně ji bolelo, když se musela dívat, jak víc a víc propadá její sestře. Nic si nepřála toužebněji než ho odradit od toho, co ho dřív nebo později muselo přivést do neštěstí - ach, a nevěděla jak!

A pak to druhé, ta hodina v soudní síni, kdy aby ho zachránila, složila to strašlivé přiznání, že…

Ne, ne, už na to nesmí myslet! Příliš to bolelo!

Občas se rozechvěla, když se ptala, co by asi říkala její mladá paní, kdyby věděla, co udělala.

Třebaže byla paní Lauthamová velmi laskavá a vlídná, přesto byla ženou přísných zásad. Jako mnoho jiných lidí by neuvěřila v její nevinu. Vždyť jak by mohla jinak žena nebo dívka přiznat něco podobného? A nikdo by nepochopil její pravé pohnutky, natož aby je schválil.

Takové hodiny přemýšlení Rosannu velice trýznily a byla ráda, když pak zase měla tolik práce, že nevěděla, kam dřív skočit. A potom se stalo něco, co ji vytrhlo z namáhavě vynuceného klidu.

Jednoho dne se pan Lautham vrátil ze svých velkých konzerváren domů a nechal si ji zavolat do pracovny. Když vstoupila, jako vždycky jí vlídně pokynul.

„Slečno Rosanno, stalo se něco velmi nepříjemného. Dnes jsem v poště, kterou můj prokurista odložil stranou jako nedůležitou a nespěchající na vyřízení, našel telegram, který byl
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určený vám - byl adresován na parník, kterým jsme odpluli z Hamburku a měl vám být patrně odevzdán, když jsme přistáli v New Yorku. Kapitán nevěděl, v kterém hotelu v New Yorku jsme se ubytovali, a tak dal asi pokyny, aby telegram s další poštou pro mne poslali na mou zdejší adresu, protože věděl, že jsme vás zaměstnali. Tady je ten telegram - doufejme, že nebude příliš vadit, že jste ho dostala tak pozdě. Musím vás požádat, abyste mi to prominula.“

Rosanna sebou tiše trhla. Telegram pro ni? Očima přelétla adresu. Rosanna Martenová, stevardka. A jméno parníku nic víc. Od koho přišel ten telegram? Kdo věděl, že se vydala na cestu do Ameriky a sice jako stevardka? Sestra určitě ne, ta tenkrát ještě nevěděla, kam se Rosanna obrátila.

„Nebude to nic zvláštního, pane Lauthame. Myslím, že je od mé sestry.“

Každopádně prosím za prominutí - opravdu jsem neměl tušení, že se mezi dopisy nachází telegram.“

„Nemusíte se omlouvat, pane Lauthame. Máte pro mne ještě nějaké rozkazy?“

„Ne, ne - jen jděte a přečtěte si svou spěšnou zprávu, která potřebovala tak dlouhý čas, než se k vám dostala.“

Rosanna se přinutila k úsměvu a šla. Utíkala jako štvaná do svého pokoje a zamkla se. Jakési neurčité tušení jí říkalo, že by ten telegram mohl obsahovat jen něco nepříjemného.

Třesoucíma se rukama jej roztrhla - podívala se na podpis a přečetla si jméno, které bylo pohřbeno nejhlouběji v jejím srdci. Telegram zněl:

Prosím naléhavě o uvedení adresy, je třeba vyjasnit omyl. Tiefenbach.

Začaly ji pálit tváře. Co to mělo znamenat? Jaký omyl chtěl vyjasnit? A proč tak naléhavě žádal její adresu? Jak

$

se dozvěděl, že se nachází jako stevardka na palubě toho parníku? A co jí chtěl ohlásit tak důležitého, že jí musel poslat telegram, který byl ostatně dost nákladný?

Ale na tom nesejde. Co jí to chtěl říct? Bylo to s tím omylem jen záminka? Jednalo se o něco závažného, měla snad s něčím pomoci? Stalo se něco s Ursulou? Proboha dozvěděl se Richard, jaký vztah k ní měl Tiefenbach?

V prvním okamžiku si řekla, že na ten telegram neodpoví - on se nesmí v žádném případě dozvědět, kde je. Ale co když jemu nebo Ursule hrozilo nebezpečí? A ten telegram byl už tak dlouho na cestě! Co všechno se mezitím událo?

Teď nesměla brát ohledy sama na sebe - stalo se něco, co přimělo Ralfa Tiefenbacha, aby za všech okolností nechal pátrat po tom, kde se nachází. Ale co se stalo - co?

Seděla tam celá rozrušená a přemýšlela, co má, co musí udělat. A byla si pořád jistější, že se musí jednat o něco, co se týká jeho a Ursuly. Musí pomoci, pokud to bude možné, a už nesmí tajit svou adresu. Co záleží na ní? Co záleží na tom, že se Ralf Tiefenbach dozví, kam odešla! Dělila je půlka světa, už nikdy ho neuvidí, už se mu nebude muset podívat do očí, které se na ni dívaly tak pátravě a tázavě. Pokud může pomoci, pomůže - pokud to vůbec bude moci udělat odsud.

A - musí poslat telegram. Dopis by šel příliš dlouho. A on jí bude muset hned telegraficky odpovědět, co je s Ursulou, je-li v nějakém nebezpečí, nebo co jiného se stalo.

Vyskočila, chvíli přemýšlela, poznamenala si, co chtěla napsat, a vydala se opět do pracovny pána domu. Zaklepala a on ji pozval dál. Rychle vešla.

„Odpusťte, že vás ruším, pane Lauthame, ale musím okamžitě odpovědět na ten telegram, který jste mi dal.

$

Smím vás poprosit, abyste mi ten telegram odeslal? Nevím, jak je to odtud třeba udělat.“

„Jistě, slečno Rosanno, okamžitě to telefonicky zjistím. Snad nebudete mít nějaké nepříjemnosti z toho prodlení?“

„Vůbec nevím, o co se jedná, předpokládám ale, že se jednomu z mých příbuzných něco přihodilo. Žádají moji adresu. Víc sama ještě nevím, jen jsem požádala, aby mi podali okamžitě telegramem zprávu. Smím vás tedy obtěžovat?“

Podala mu sestavený telegram. Podíval se na něj a přečetl si Rosanninu adresu a slova: „Prosím o telegrafickou odpověď, pokud se sestře něco stalo.“

Vzal telegram a potom řekl: „Náklady uhradím já, slečno Rosanno, to považuju za samozřejmé. Jistě dostanete dobrou zprávu. Jste tak bledá a vypadáte, jako byste se velice polekala.“

Přinutila se k úsměvu.

„Když je člověk tak daleko od svých blízkých, snadno zneklidní. Ale doufám, že se strachuju zbytečně.“

Rosanna se vzchopila a soustředěně pracovala dál.

Za půl hodiny šli ke stolu. Rosanna jídala od začátku společně s panstvem, třebaže to vyvolalo u Mary výbuch žárlivosti. Ale vysvětlili jí, že Winnie potřebuje ustavičný dohled u stolu a její matka je příliš slabá, než aby živé dítě opatrovala. Proto se to musí Rosanna od ní u stolu naučit. Mary se podřídila, třebaže nerada, a tak to zůstalo i dál, že Rosanna jídala s panstvem.

To jí také dodávalo určitou převahu nad celým služebnictvem.

$
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Když Ralf Tiefenbach poslal Rosanně telegram, čekal netrpělivě na odpověď.

Pořád si kladl otázku, jak se mohlo stát, že přijala zaměstnání jako stevardka.

Protože nedostal odpověď, znovu odjel do Hamburku, jakmile se dozvěděl, kdy tam „Germania“ dorazí.

Doufal, že se na ní Rosanna vrátí a že ji uvidí.

Parník přistál jedné soboty večer u hamburské přístavní hráze. Ralf už dávno čekal v přístavišti. Jakmile směl vstoupit na loď, spěchal na palubu a vyptával se na stevardku Rosannu Martenovou. Ke svému zklamání se však dozvěděl, že už není mezi personálem. Zaměstnali ji jen na jednu cestu jako výpomoc.

Náhodou zrovna procházela kolem stevardka, za kterou Rosanna zaskočila. Když viděla zklamaný obličej mladého muže, přistoupila k němu a řekla mu, že hledaná dívka z parníku hned odcestovala dál s jednou kalifornskou rodinou.

Ralf se rozčileně zeptal, jestli Rosanna obdržela jeho telegram, ale na to mu nikdo nedokázal opovědět.

Velmi zdrcený se vrátil do Berlína.

Kdyby jen mohl, byl by neprodleně odjel za Rosannou. Ale kde ji měl hledat? Neznal ani jméno rodiny, která ji zaměstnala.

$

Protože neměl jinou možnost, jak se dozvědět, kde je Rosanna, rozhodl se, že si blízko bytu Frankensteinových počíhá na jednu ze služebných. Třeba bude vědět, jestli Rosanna poslala sestře nějakou zprávu. Dvakrát čekal marně. Ale třetí den měl štěstí a potkal služebnou, která mu už jednou podala informaci.

Velmi přátelsky ho pozdravila a byla ochotná si s ním popovídat. Ralfa jinak vůbec vůbec nenapadlo, aby se služebnictva vyptával na záležitosti panstva, ale účel světí prostředky. Dívka sama začala rozhovor: „Pan doktor už se ale vůbec u našeho panstva neukáže,“ řekla trochu vyčítavě, neboť si vzpomněla na příjemné spropitné.

Trochu zrozpačitěl, pak ale řekl: „Maličko jsme se nepohodli.“

Dívka přemýšlela, jestli její panstvo doktorovi náhodou nezazlívá, že seděl ve vyšetřovací vazbě. Zdálo se jí to každopádně nespravedlivé, protože ten ubohý pan doktor za to přece nemohl a jeho nevina byla naprosto jasně prokázána. Ale bohatí lidé jsou prostě v takových věcech divní! Ona proto bude k panu doktorovi tím milejší.

„Ach, chápu, pane doktore! No, z toho si nic nedělejte, vy na tom jistě nemáte vinu. Mně je jen moc líto, že k nám pan doktor už nechodí, už to není při společnostech tak pěkné a také tam málokdy nějaké bývají. Pan Frankenstein je hodně na cestách a milostivá paní byla v mořských lázních, s jednou přítelkyní, s kterou vždycky chodí na taneční čaje o páté. Někdy přijde pár pánů na čaj nebo na malou večeři, ale jinak se toho moc neděje. A taky slečna Rosanna nám chybí, ta člověku občas popřála vlídné slovo.“

 

Byl tedy tam, kde chtěl být.

$

„Tak - slečna Martenová se ještě nevrátila?“

Dívka energicky zavrtěla hlavou.

„Ta už se nevrátí. Víte, pane doktore, vždyť se toho tolik namluví. No, mně do toho nic není, ale milostivá paní vždycky dělá, jako by musela slečnu Rosannu zavrhnout. Já nevím - vlastně bych vám to neměla říkat, protože to přece bylo kvůli vám, kvůli tomu, co slečna Rosanna řekla před soudem. Proto asi taky odešla. Ale nechala bych si useknout ruku - za tím je něco jiného, naše slečna Rosanna určitě neudělala nic nesprávného. No - vy to budete vědět nejlíp, pane doktore.“

Zbledl.

„Ano, já to vím lépe než kdokoliv jiný, že se slečna Martenová jen obětovala pro - nu - vždyť je to jedno. Ale docela určitě na ní nelpí nejmenší poskvrna, přišla k tomu úplně nevinně. Kdepak je milostivá slečna nyní?“

Pokrčila rameny.

„Nemám tušení, není po ní ani vidu ani slechu.“

„Nemá kvůli tomu paní Frankensteinová starost, není neklidná?“

Dívka pohrdavě pokrčila rameny a protáhla: „Ach, ta!“

Ralf velmi dobře poznal z dívčina výkřiku jisté podceňování a bylo mu velmi trapné, že se s ní musel bavit, ale teď pro něho bylo důležité jen to, aby zjistil, kde se Rosanna zdržuje, za každou cenu - tedy i za tuto.

Řekl co nejklidněji: „Otevřeně vám přiznám, že mi velmi záleží na tom, abych se dozvěděl, kde slečna Martenová je. Já - já musím napravit křivdu. A paní Frankensteinová mi adresu své sestry nedá, určitě ne. Já se ji ale musím za každou cenu dozvědět. A nevím, jak bych to měl udělat. Pomohla byste mi?“

$

„Ale ráda. Jen kdybych věděla jak?“

„No, třeba slečna Martenová jednou své sestře napíše a stejně pravděpodobné je, že jí paní Frankensteinová odpoví. Vy pak patrně budete muset odnést ten dopis na poštu, a tak bude stačit, když si adresu zapamatujete a zapíšete si ji. Potom mi ji zatelefonujete. Tady máte předem deset marek za svou námahu a dvojnásobek dostanete, jestli mi dokážete obstarat, o co vás prosím.“

Nadšeně přikývla.

„Stane se, pane doktore, stane se, když na něco budu moct přijít.“

Dal jí svoje telefonní číslo a domluvili si ještě různé podrobnosti. Pak se rozloučili.

Takový fajnový, příjemný mužský - pomyslela si, tomu musím pomoct. A pak ještě to spropitné! Však já vyslídím, kam se slečna Rosanna obrátila.

S tím šla dál.

Ralf si řekl, že je to jediný jakžtakž jistý způsob, jak se dozvědět Rosanninu adresu. Ale musel mít trpělivost a to se mu zdálo nekonečně těžké.

Uplynulo několik dní. Pak mu zavolala služebná paní Frankensteinové. Sdělila mu, že přišel dopis od slečny Martenové, ale na zadní straně adresa nebyla. To mu chtěla prozatím oznámit a na dopisu bylo razítko z New Yorku. Pokusí se dozvědět, jestli v dopisu bylo něco, co by měl vědět.

Ralf ji požádal o další zprávu, protože s tím, co mu zatím sdělila, toho moc nedokáže, vždyť dávno věděl, že Rosanna odešla do Ameriky.

Za dva dny dívka znovu zatelefonovala.

„Pane doktore, můžeme se někde setkat? Vylovila jsem ten dopis z koše na papír, je jen jednou přetržený.“

$

Ralfovi vhrkla radostným rozčilením krev do obličeje. Jen chviličku pomyslel na to, že bude muset porušit listovní tajemství. Ale byl by udělal horší věci, aby nalezl Rosanninu stopu.

„Kdy máte čas?“ zeptal se.

„Dneska večer, od osmi hodin.“

„Dobrá - přijdu na stejné místo, kde jsme se onehdy potkali.“

V pořádku, pane doktore, přesně v osm tam budu.“

„Mockrát vám děkuju!“

Ralfovi se čas strašně vlekl, než mohl konečně vyrazit, aby se setkal s tou dívkou. Byl na známém rohu velmi brzy. Konečně dívka přišla, dnes ve vycházkovém oblečení jako dáma, takže ji poznal, až když stála těsně před ním.

„Dobrý večer, pane doktore!“

„Dobrý večer. Opravdu mi nesete ten dopis?“

„Ovšem, milostivá paní ho hodila do koše na papír a naštěstí byl jen jednou přetržený. Ale přesná adresa tam bohužel není, to vám musím hned říct. Myslím si ale, že se ji dozvíme, až slečna Rosanna napíše příště.“

Vytáhla dopis z kabelky a podala jej Ralfovi. Dychtivě po něm sáhl a vzal ho k sobě.

„Moc vám děkuju, milá slečno, a tady je zase deset marek. Až budete mít adresu, dostanete poslední splátku.“

„Ale nesmíte v žádném případě milostivé paní prozradit, že jsem vám přinesla ten dopis, pane doktore. Mohlo by mě to stát místo a dneska je člověk rád, když nějaké má.“

„Nemějte starost - určitě svého spojence neprozradím.“

„Tak dobrou noc, pane doktore, a jakmile přijde zase dopis od milostivé slečny, budu po něm koukat jako rys.“

$

„A uděláte tím zaručeně dobré dílo, na to vám dávám své slovo.“

„To jsem samozřejmě moc ráda.“

Ralf se ovládal, dokud nebyl doma. Pak vytáhl dopis z náprsní kapsy a přečetl ho. Byl šťastný, že má něco, čeho se dotýkaly Rosanniny ruce. Sice neudala v psaní žádnou adresu, ale alespoň jméno muže, v jehož domě ji přijali. Pan Lautham musí být přece v Kalifornii k nalezení. V nejhorším případě nasadí na její stopu nějakého detektiva.

Napřed ale ještě nějaký čas počká. Rosanna příležitostně sestře adresu sdělí a služebná bude mít možná opět příležitost dostat něco do ruky.

Tak čekal, netrpělivě počítal dny, až se konečně dozví něco dalšího.

Netušil, že právě v tuto dobu se dostal Rosanně do rukou jeho telegram.

Stokrát si položil otázku, jestli ho nedostala nebo na něj nechtěla odpovědět.

Protože se od Ursuly dozvěděl, že ho Rosanna miluje a z lásky k němu se chtěla obětovat, nepopsatelně ho trápilo, že o ní nic neví.

Už chtěl pohřbít všechny naděje, když dostal telegram, který poslal pan Lautham Rosanniným jménem.

Chvěl se nad ním radostí jako všichni milující, když po dlouhém, marném čekání konečně dostanou zprávu o ženě svého srdce. Nevadilo mu, že z jejích slov poznával především strach a starost o sestru, že mu vlastně odpověděla jen kvůli ní. Pravděpodobně dostala jeho zprávu opožděně a teď si uměl vysvětlit, že ji za ní poslali a že zřejmě někde uvázla.

$

Aby ji uklidnil, okamžitě odpověděl: „Starosti zbytečné všechno v pořádku - dopis následuje - vřelé díky Tiefenbach.“

A pak se okamžitě pustil do toho, aby Rosanně svěřil všechno, co měl na srdci. Bohužel bude i tato zpráva potřebovat týdny, než se jí dostane do rukou, ale chválabohu, znovu mezi nimi existovala cesta. Nejraději by hned odcestoval do Kalifornie, ale právě teď nemohl. Jeho vynález nyní důkladně zaměstnával jeho podnik. Musel osobně kontrolovat všechny zkoušky. Tak nemohl momentálně na delší dovolenou ani pomyslet.

$
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Rosanna neklidně čekala na to, jestli na její telegram přijde odpověď. Zdálo se jí těžší než jindy udělat všechnu práci a k tomu ještě najít čas pro Winnii.

Jednoho dne se jí paní Lauthamová zeptala, jestli by ji zajímalo prohlédnout si plantáž. Ji samotnou těší si při takových příležitostech natrhat ovoce pro vlastní potřebu. A i Winnie z toho má vždycky potěšení.

Rosanna jí řekla, že by jí to udělalo velkou radost, a tak jednoho dopoledne odjížděla se svou paní a s Winnii autem provázená Maryinými žárlivými pohledy.

Rosanna zhluboka dýchala vzduch jako balzám vanoucí od moře. Byl překrásný den, ne tak horký jako jindy, ale jasný a slunečný.

Jízda autem trvala jen půl hodiny, neboť samozřejmě vybrali nejbližší plantáž.

Na plantáži to vypadalo jako ve včelím úle. Nesčetní lidé trhali s velkou pečlivostí nádherné ovoce všeho druhu a to pak na místě balili do hedvábného papíru a ukládali tak, aby se navzájem nedotýkalo. Pak je nákladní auta ihned vozila do konzerváren, kde s ním zacházeli stejně opatrně, aby se jediný plod nezkazil.

Lauthamovy ovocné konzervy byly oblíbené v celém světě a rozesílali je všude.

$

Rosanna užasla nad množstvím plodů, které visely na všech stromech, a skoro nechápala, jak je to možné.

Winnie se jako malá divoška chtěla vrhnout na všechno, co viděla, ale Rosanna ji pevně držela a pokusila se jí vysvětlit, jak velkou práci měl pán Bůh, půda a sluníčko, než ty plody uzrály, a proto se na ně nesmí tak zuřivě vrhat.

Ta slova poslouchala i paní Gladys a s vlídným úsměvem řekla: „Vy nás upozorňujete na něco, na co jsme skoro zapomněli, díky požehnání, které nám spadlo do klína. Nejen milý Bůh, půda a slunce musí udělat hodně, aby ty plody uzrály, i dělníci na plantáži musí odvést svůj kus práce. A pak dělníci v továrnách. Och, musíte se někdy podívat i do továrny. Opravdu stojí za to vidět, s jakou pečlivostí se tam pracuje. Můj muž je v tomto ohledu velmi přísný. Nestrpí, aby se jeden jediný plod kvůli neopatrnosti zkazil.“

„To by také byla škoda. A je úžasné, jak stejně velké a krásné všechny ty plody jsou. Něco podobného se u nás nevidí. Tady to vypadá tak, jako by byl jeden plod úplně stejně velký jako druhý.“

„To se jen zdá, protože vidíte všechny zralé plody tak vedle sebe. Sklizeň ale trvá celé týdny a než sklidíme první, další už dorůstají.“

Dámy se pilně podílely na práci a pečlivě trhaly nejkrásnější exempláře a stejně pečlivě a měkce je ukládaly. Budou se podávat syrové jako stolní ovoce. Winnie směla rovněž pomáhat, musela si ale natáhnout rukavice a ovoce opatrně uchopit na správném místě.

Velmi spokojené s tímto výletem se pak všechny tři vrátily do vily na kopci.

Paní Lauthamová si pak musela hodinku odpočinout a Winnie doprovázela Rosannu na její inspekční obchůzce

$

domem. Přitom spolu mluvily německy. Winnie dělala velké pokroky, neboť Rosanna uměla vyučování udělat zábavné. Aby Winnii povzbudila, řekla jí hned na začátku: „Víš, Winnie, ty budeš občas opravovat moje chyby, když se v angličtině nevyjádřím úplně správně. Musíš dávat dobrý pozor a nesmíš mi nic nechat projít. A stejně pozorně budu já opravovat tvoje chyby. Budeme jedna učit druhou a obě budeme dělat slušné pokroky.“

Rosanna sice mluvila anglicky velmi dobře, ale Winnie u ní skutečně občas zjistila chybu. A tu se jí zmocnila ctižádost, chtěla umět německy stejně dobře, jako Rosanna ovládala angličtinu.

Winnie byla velmi nadané a bystré dítě a u stolu chtěla rodičům ukázat, co už se naučila. Její rodiče rovněž ovládali němčinu. Otec výborně, matka méně dokonale. A tak se mohlo stát, že Winnie matku se smíchem opravovala, když použila chybný výraz. A tak mluvili nakonec u stolu vždycky německy a Winnie se tak hravě učila ovládat poměrně těžký německý jazyk.

Někdy se mluvilo o tom, že budou pro Winnii brzy muset zaměstnat vlastní učitelku. Když na to přišla řeč, Rosanna pocítila vždycky lítostivé bodnutí. Neuměla si představit, co by bylo, kdyby to dítě přilnulo k někomu jinému. Milovala holčičku z celého srdce, a proto měla pochopení pro žárlivost staré Mary.

Ale prozatím k tomu ještě dojít nemělo.

Bylo legrační, když Winnie doprovázela Rosannu na jejích obchůzkách po domě. Připadala si pak velmi důležitá a říkala rodičům: „Máme to ale trápení, Rosanna a já, nic není v pořádku, nic není takové, jaké bychom to rády měly. „
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Rodiče si vyměnili pobavený pohled s Rosannou, ale zdálo se jim, že má na jejich dcerušku velmi příznivý vliv.

Den po návštěvě ovocné plantáže se v domě Lauthamových ohlásili hosté a sice bratr pána domu a jeho mladší sestra. Reginaldovi Lauthamovi bylo třicet let. Byl o dva roky mladší než jeho bratr a Gwendolin Lauthamové, mazlíčkovi rodiny, bylo teprve dvacet. Jako malý benjamínek byla velmi rozmazlená a rodiče i bratři udělali vždycky, co chtěla. Naštěstí měla Gwendolin velmi dobrou povahu a nezneužívala svou moc. Matka jim před několika lety zemřela a od té doby žila Gwendolin pouze s otcem a s Reginaldem ve Filadelfii.

Otec tří sourozenců se po smrti své paní úplně stáhl ze společenského života a věnoval se pouze svým obchodům. Vlastnil velké nakladatelství a Reginald se měl stát jednou jeho nástupcem. Velmi se zajímal o obchod, zatímco jeho bratr William, Winniin otec, se chtěl od začátku stát zemědělcem. Vždycky si přál být spojen s přírodou. Nyní přijedou jeho sourozenci na několik týdnů na návštěvu a paní Lauthamová řekla s úsměvem Rosanně: „Teď něco zažijete, Rosanno, ti dva obrátí celý dům vzhůru nohama, všude natropí zmatek a z našeho rozvážného klidu nezbyde nic. Moje švagrová Gwendolin je tak živá, že Winnie ve srovnání s ní působí jako socha a můj švagr Reginald nedokáže nikdy zůstat na jednom místě déle než pět minut. Čekají nás tedy neklidné týdny - ale také velmi veselé. Nudit se s těmi dvěma určitě nebudeme.“

William Lautham se slovům své paní zasmál.

„Je docela dobře, Gladys, že nás zase jednou trochu vyburcují z našeho poklidu. Víš přece, že Reginald tvrdí, že za-
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Čínám zakládat na sádlo a Gwen tě lituje, že musíš trávit své dny po boku tak pohodlného muže.“

„Každopádně se těšíme na tuhle návštěvu, Williame, déle než rok jsme nebyli pohromadě.“

Rosanna z těch slov pochopila, že ji čeká čas dvojnásobné práce, ale protože se panstvo na hosty těšilo, bude se těšit také.

Mary utrousila příležitostně několik slov o pánových sourozencích a Rosanna z nich pochopila, že slečna Gwendolin je velice bujná a velice prostořeká a Reginald Lautham nemá respekt ke stáří. Z toho Rosanna poznala, že se sourozenci nechovají k Mary dost uctivě. Ale nenechala se tím zastrašit. Chtěla dělat, co bude v jejích silách, aby hostům zpříjemnila pobyt.

Než očekávaní hosté dorazili, dostala Rosanna telegram s odpovědí od Ralfa Tiefenbacha. Rozčilením zbledla, když jí ho dali, a ruce se jí třásly, když ho otvírala. A pak četla: Starosti zbytečné - všechno o pořádku - dopis následuje vřelé díky - Tiefenbach.

Rosanně spadl kámen ze srdce. A dlouho se dívala na těch několik slov. Každé se jí zdálo jako zážitek zvláštního druhu, byla přece od Ralfa Tiefenbacha. A zvláštní dojem na ni udělalo ujištění, že dopis následuje. „Vřelé díky“ se jí vypálily do srdce. Za co jí ty vřelé díky posílal?

A ačkoliv si říkala, že jí každá zpráva od něho přinese novou bolest, přece jen toužila po ohlášeném dopise.

Co jí Ralf asi napíše? Proč se vůbec namáhal, aby zjistil, kde se zdržuje?

Bylo dobře, že měla plné ruce práce, aby připravila všechno pro návštěvu, neboť Mary ve vztahu k oběma hostům rozhodně nežárlila. Neviděla je ráda, protože se octla
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příliš v pozadí, když byli ti dva nároční hosté v domě. Tak poprvé všechno přenechala Rosanně

Rosanně to bylo velmi vhod, protože mohla nerušeně konat přípravy. Winnie jí samozřejmě činorodě pomáhala.

Když bylo všechno hotové, řekla Rosanna Winnii: „Teď půjdeme do zahrady, Winnie, a natrháme pro tetu Gwendolin a strýčka Reginalda krásné květiny. Postavíme je pak ve váze do pokojů pro hosty.“

„Stane se!“ řekla Winnie a věrně těmi slovy napodobila Rosannu. Ta také vždycky říkala: Stane se! když jí zase přidělili nový úkol. Dělala to ovšem jen proto, aby pobavila Winnii, ale ta si skoro nejdřív ze všeho zapamatovala tahle dvě německá slova. A její „Stane se!“ znělo tak žertovně a důstojně! Teď poskakovala vedle Rosanny, držela se jí za ruku a prosila: „Zazpíváme si tu krásnou vandrovnickou písničku, Rosanno.“

Rosanna už věděla, kterou píseň Winnie myslí. A tak začala:

 

{Kdo chce vandrovat vesele,

musí jít slunci vstříc.

V lese je jako v kostele,

nehne se ani větříček,

skřivánci ještě spí.

Ve vysoké trávě jen potůček

radostně bublavě zní.}

 

Winnie zpívala s chutí s ní. Občas jí horlivostí přeskočil hlas a některá slova jí dělala potíže. Všechno to ale znělo tak sladce a šprýmovně, že Rosanna dítě náhle objala a pořádně je zlíbala.
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Ta prostá německá písnička, kterou zpívala Winnie, ji dojala a poprvé se jí palčivě zastesklo po domově.

„Proč jsi mi dávala pusinky, Rosanno?“

„Protože jsi tak krásně zpívala!“

„Ano? Ty jsi ale zpívala ještě mnohem krásněji než já. A za to tě trochu umačkám.“

Objala měkkými pažemi Rosannu kolem krku a tiskla ji vší silou.

Po téhle malé mezihře pokračovaly v cestě, neboť chodit a zpívat, to byla Winniina oblíbená činnost. Pak natahovala své malé statné nožky s takovou silou, až štěrk na cestách jen odletoval. Konečně se dostaly ke květinovým záhonům. A teď se pustily do díla. Ale Winnie musela zacházet s květinami velmi opatrně a musela jim nechávat velmi dlouhé stonky, „protože jinak by ty ubohé květiny už nedostaly nic k pití,“ jak jí Rosanna vysvětlila.

Natrhaly dvě překrásné kytice a Rosanna je k Winniinu okouzlení ještě ozdobila jemnou trávou. Tak byly teprve skutečně krásné. Winnie chtěla mermomocí jednu nést a přitom ji k sobě tiskla tak pevně, že by ji určitě hodně poničila, kdyby jí ji byla Rosanna hned zase nesebrala.

„Počkej, ty malý bouřliváku, takhle to nejde. To by strýc a teta dostali zvadlé, ošklivé kytice a ty ubohé květiny by zahynuly. To přece nejde, že?“

„Ale já bych ráda jednu kytici nesla.“

„Ano, poneseš, jen počkej, uděláme ještě jednu pro maminku. Tu poneseš ty.“

A Rosanna rychle natrhala s holčičkou malou třetí kytici drobných květin. Svázaly ji lýkem, které si přinesly, a kolem stonku přidaly lýkovou stuhu. Jejími smyčkami pak Winnie prostrčila jednu ručku. Kytice jí z ní visela, aniž by ji mač-
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kaly teplé ručky. Rosanna stejným způsobem spojila obě velké kytice a pověsila si je na lýkovém držadle přes rameno. To se Winnii zdálo velmi zajímavé. Pozorně naslouchala, když jí Rosanna vyprávěla, že v každé květině bydlí maličká víla a ta musí umřít, když člověk květiny příliš pevně mačká.

Winnie chtěla samozřejmě okamžitě vílu vidět a Rosanna jí musela vysvětlit, že teď, za bílého dne si asi vyšly ven.

„Och, a co udělají, až se vrátí domů ke svému květinovému zámku a ten už tam nebude?“

„Milý pánbůh za něj nechá vyrůst jiné květiny. Protože jsou ale víly tak maličké, že je lidské oči spatří jen velmi obtížně, musíme s květinami zacházet velmi starostlivě, pro případ, že by v nich přece jen ještě víla seděla.“

Winnie těžce dýchala a dělala maličké, opatrné kroky, aby snad víla nevypadla z květin, pokud v nich ještě sedí.

Při obědě vyprávěla Winnie důležitě o malých květinových vílách. Pan Lautham se na Rosannu s úsměvem podíval.

„Vy se staráte o to, slečno Rosanno, abyste naši malou divošku velmi jemně zkrotila. Skládám vám poklonu. Dokážete dětskou duši velmi příznivě ovlivňovat.“

Paní Lauthamová živě manželovi přizvukovala. Rosanna se při tom uznání začervenala, vydechla a řekla: „Mám Winnii ráda - a je to při vší své divokosti něžná, láskyplná dušička. Člověk ji musí dobře opatrovat.“

„To vy skutečně děláte, milá Rosanno,“ řekla paní domu a podala Rosanně přes stůl ruku.

„Umíme i krásné nové písničky,“ chlubila se Winnie, která měla jako všechny děti ráda, když se hovor točil kolem ní.
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„Musíš nám je tedy se slečnou Rosannou zazpívat, Winnie.“

K tomu došlo po obědě, dokonce s klavírním doprovodem, který převzala Rosanna. Tak Winnie ty písničky naučila. A Winnie zaníceně zpívala německé písně. Ale Rosanna musela zpívat s ní a Winniini rodiče poprvé zaznamenali, že má teplý a příjemný hlas.

„Proč jste nám zatajila, Rosanno, že máte tak krásný mezzosoprán! Musíte nám teď častěji něco zazpívat a to bez Winniina doprovodu - slibuju si od toho velký zážitek.“

A Rosanna musela hned dát něco k lepšímu. Zvolila jednu Griegovu píseň, která byla přijata s velkou pochvalou. Když skončila, řekla paní domu živě: „Williame, najednou se nám dostane dobré domácí hudby. Reginaldův baryton se bude výtečně hodit k Rosanninu mezzosopránu a on bude velmi spokojený, že má někoho, kdo ho bude moci doprovázet.“

A obrátila se k Rosanně: „Můj švagr Reginald má velmi příjemný hlas, neumí se však sám doprovázet. Jeho sestra Gwen by to sice uměla, ale u nás vždycky stávkuje a tvrdí, že to musí dělat doma tak často, že tady má právo na dobu hájení. Nerada totiž klidně sedí, ta divoška.“

Pán domu vstal.

„Teď si musíš půl hodiny odpočinout, Gladys, pak sem vpadne naše návštěva a na to budeš potřebovat sílu.“

I Winnii Rosanna uložila. Každý den po obědě hodinku spala. Klima to vyžadovalo.

Pro Rosannu začala nejklidnější hodina dne. Jindy ji směla využít pro sebe, ale dnes musela udělat ještě leccos pro přijetí hostů.

Přitom si opět vzpomněla na svou sestru. Už několikrát si předsevzala, že Ursule sdělí, kde se zdržuje, a napíše jí
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něco bližšího o svém nynějším životě. Ale vždycky jí do toho něco přišlo, pokaždé měla na práci jiné, důležitější věci a večer byla na smrt unavená. Nehledě na spoustu domácích prací ji i Winnie stála mnoho času. Dívenčina živost nepřipouštěla, aby byl člověk v její blízkosti v klidu. Ale pro Rosannu toho nebylo příliš, byla ráda, že to všechno dokáže udělat, a Winnie byla skutečnou útěchou pro její srdce. Každopádně by se už dřív odhodlala své sestře napsat, kdyby jí v hrudi nezůstal osten z jejich poslední rozmíšky.

Tak Rosanna psaní stále odkládala a nyní, když Lauthamovi očekávali návštěvu, věděla, že se k tomu určitě nedostane. Co ji v duchu zaměstnávalo daleko víc, byl očekávaný dopis od Ralfa Tiefenbacha. Co jí chtěl asi oznámit?

Neuměla si představit žádný pádný důvod, když se nejednalo o Ursulu. To psaní s ní přece muselo nějak souviset. Ale upínala se na jeho slova: Starosti zbytečné - všechno v pořádku.“

Snažila se tedy přestat hloubat a v klidu počkat na jeho dopis.

V klidu? Kolem úst se jí kmitl bolestný úsměv. Jak by mohla v klidu čekat na něco, co mělo přijít od Ralfa Tiefenbacha! Ale jestli v klidu nebo neklidně, musela teď sebrat všechny smysly, aby všechno proběhlo dobře. Tušila, že při této návštěvě budou její spolehlivost a schopnosti vystaveny zkoušce ohněm a nechtěla zklamat svou paní, která o ní měla tak vysoké mínění.

Stála ve velké, chladné špižírně. Byla ve sklepení domu, položená na sever a stěny a podlaha byly vycementované. U stěn stály obrovské chladničky a do podlahy byla zapuštěná dost velká jáma, kde se uchovávaly zvlášť choulostivé potraviny v lednici.
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Uprostřed místnosti byl dlouhý, široký stůl a u něho stála Rosanna a horlivě pracovala. Vtom vešla do místnosti Mary. Oblékla si přes bílé šaty vlněnou vestu - vždycky nosila jen bílé plátěné šaty, ale tady v chladné špižírně si přes ně oblékala teplou vestu. Visela venku vedle dveří na skobě.

Jezdila nedůvěřivými pohledy sem a tam a pak přistoupila ke stolu k Rosanně.

„Co to tady děláte, Rosanno?“

„Chci naplnit tuhle mísu pralinkami pro slečnu Gwendolin. Paní Lauthamová mi to uložila, protože ta mladá dáma je zvyklá mít ve svém pokoji bonbony.“

„A na to berete paninu oblíbenou značku? To je zbytečné, Rosanno! Slečna Gwendolin může dostat levnější bonbony, pořád se jimi cpe.“

Rosanna už věděla, že Mary nemá slečnu Gwendolin vůbec ráda. Proto klidně řekla: „Paní výslovně nakázala, že mám pro tu mladou dámu připravit tyhle bonbony.“

Mary pohodila hlavou a zlostně na Rosannu blýskla očima. Rosanna se jindy střežila dostat se s ní do rozporu.

„O tom rozhoduju já, rozumíte, Rosanno! Vraťte ty drahé bonbony zpátky do krabice a dejte do mísy levnější druh.“

Tentokrát se Rosanna nemohla podřídit, protože plnila výslovný rozkaz své paní.

„Lituji, miss Mary, ale bylo mi uloženo, abych vyndala právě tyhle bonbony.“

„To jste asi pochopila špatně - udělejte, co vám rozkazuju já!“

Rosanna se hrdě napřímila a klidně, ale energicky se na Mary podívala.
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„Ne, miss Mary, udělám, co mi nařídila paní. Jindy ráda udělám, co mi poradíte - ale rozkazovat mi nesmíte. To dovoluji jen paní,“ řekla jasně a určitě.

Mary zaprskala jako podrážděná kočka.

„Co si to dovolujete, vy - vy ubohá osobo. To si dovolíte říct mně, která chovala paní na rukou! Okamžitě uděláte, co žádám!“

Rosanna si velmi dobře všimla, že Mary záleží pouze na zkoušce síly. Klidně zavřela plechovou krabici, v níž byly pralinky, a chtěla ji opět postavit do lednice, kde obvykle stála, aby pralinky zůstaly čerstvé a pevné.

„Postavím mísu s těmito pralinkami do pokoje slečny Gwendolin. Jestli vám to není vhod, miss Mary, můžete tu mísu vzít a naplnit ji jinými bonbony. Já však provedu svůj úkol.“

S tím se Rosanna naklonila nad lednici a chtěla do ní krabici postavit. V tom okamžiku do ní rozzlobená Mary zezadu tak strčila, že Rosanna i s krabicí upadla. Krabice jí vypadla z rukou, víko se otevřelo a valná část pralinek se rozkutálela po cementové podlaze. Rosanna upadla a bolestivě si rozbila koleno, takže hned nemohla vstát.

Teď se Mary přece jen lekla. Nechápavě civěla na rozházené pralinky, pak se pokusila vzchopit a přitom se plaše ohlédla po Rosanně.

„Vstávejte. Nedělejte, jako byste přišla k úhoně. To máte z toho, že mě pořád dráždíte. Proč neposloucháte, když vám něco řeknu? Víte přece, že jsem hned po paní rozhodující osoba v domě.“

Rosanna bolestí velmi zbledla. S námahou vstala, zvedla si šaty, stáhla punčochu a podívala se na ránu, kterou si odnesla z toho, jak narazila na ostrou hranu lednice. Rána vy-
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padala ošklivě a krvácela, takže bílá punčocha, kterou měla Rosanna na štěstí na sobě, se zbarvila červeně.

I Mary to viděla a nyní taky zbledla.

„Vy jste se vážně zranila? To by nám ještě scházelo, teď - když vás nutně potřebujeme.“

Rosanna spustila sukni přes zraněné koleno, vzala mísu s pralinkami, nechala tam Mary s rozházenými bonbony a klidně opustila špižírnu. Napřed postavila bonbony pro slečnu Gwendolin do jejího pokoje, potom vyhledala svůj pokoj, vymyla si ránu lihem, což šíleně bolelo, ale důkladně ji to vyčistilo. Pak ránu odborně ovázala a pokusila se udělat několik kroků. Docela obstojně to šlo, a tak byla ráda. Věděla, jak moc ji teď v domě potřebují.

Rychle si oblékla jiné šaty, protože ty, které měla na sobě, si při pádu trochu umazala a byly i od krve.

Chvatně všechno uklidila, neboť teď musela dolů. Slyšela, že auto, které přiváželo hosty, vyjíždí nahoru do kopce. Ze schodů se jí šlo dost špatně, ale zaťala zuby a tak to zvládla.

$
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Když se Rosanna vzdálila, zůstala Mary chvíli nechápavě stát. Musela se ale vzchopit, posbírat zbytek pralinek a krabici postavit do lednice. Byla pevně přesvědčená o tom, že si Rosanna bude stěžovat paní. Její špatné svědomí hledalo omluvu pro její chování a taky ji našlo. Proč ji ta „nenáviděná Němka“ tak podráždila svou neposlušností? Po druhé už to určitě nezkusí. A jakmile bude mít paní na pár minut pro sebe, bude se hájit a vysvětlí jí tu záležitost po svém. Byla přesvědčená, že Rosanna tu událost vylíčí způsobem příznivým pro sebe.

Když lednici zavřela, vyšla nahoru a přišla právě k tomu, když pan Lautham scházel ze schodů, aby přivítal své sourozence. Sotva si Mary všiml, neboť s ní neměl vždycky trpělivost, kterou dokázala se starou služebnou mít jeho paní. Mary se cítila uražená, protože si jí nevšiml, a byla pevně přesvědčená o tom, že už na ni Rosanna žalovala.

Teď se objevila i paní Lauthamová a hned za ní Rosanna.

Paní Lauthamová na Mary vlídně kývla a obrátila se, protože slyšela Rosannu.

Ustaraně se podívala do jejího bledého obličeje.

„Jste bledá a vypadáte unaveně, srdíčko. Jistě jste se v tom horku příliš namáhala.“

Rosanna se přinutila k úsměvu a snažila se pevně našlapovat, aby si paní Gladys nevšimla, že schovává ránu. Na
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Mary se ani nepodívala a jen řekla: „Prosím, nedělejte si starosti, paní Lauthamová, v pokojích je všechno připravené. Jen mě trochu bolí hlava, ale to brzy přejde. Jakmile bude panstvo ve svých pokojích, vzbudím Winnie, obléknu ji a pak se postarám o čaj. Nemusíte se o nic starat - miss Mary a já udržíme všechno v pořádku.“

Paní Lauthamová jí vlídně pokynula a vyšla za svým manželem pod průčelí. Mary stála vedle Rosanny jako bez ducha. Nemohla uvěřit tomu, že Rosanna mlčela o tom, co se stalo ve sklepě, neboť kdyby byla na Rosannině místě ona, byla by ji nahlas obžalovala. Pochopila, že zašla příliš daleko, a přistoupila k Rosanně.

„Je mi líto, že jsem do vás strčila, miss Rosanno. Doufám, že jste si koleno nezranila vážně.“

Rosanna věděla, co ta omluva Mary stála, a znovu pocítila soucit se starou ženou. Nemohla jí nic zazlívat, a ačkoliv ji koleno pořádně bolelo, klidně řekla: „Nic to není, už o tom nemluvme. Dobře se hojím, za pár dní bude všechno v pořádku.“

„Musíte připustit, že jste mě dráždila,“ řekla Mary vzdorovitě.

Rosanna se na ni zpříma a vážně podívala.

„Zůstane to mezi námi, nemějte obavy, že paní něco řeknu. Ale nezapomínejte na jednu věc, miss Mary - i moje trpělivost má své meze a rozkazy paní jsou přednější. Od vás ráda přijmu radu, protože jste starší a zkušenější, ale rozkazy ne. Doufám, že tak je náš vzájemný poměr jednou provždy vyjasněný.“

Mary to musela mlčky přijmout a asi by byla nemohla ani nic odpovědět, protože do haly vešli sourozenci pána domu a všichni zamířili k oběma ženám.
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Pan Lautham objímal svou mladou sestru paží a Reginald nabídl rámě Gladys. Přitom si živě a vzrušeně povídali.

Gwen spatřila starou Mary, se smíchem k ní přistoupila a potřásla staré služebné pořádně rukou.

„Dobrý den, Mary, ještě pořád čiperně na nohou! Ach a tady máme nejnovější přírůstek v domě Lauthamových! Vy jste ta nová německá slečna, že?“

Rosanna pronesla ke Gwen několik zdvořilých slov a uklonila se, když ji pán domu seznámil se svým bratrem.

Paní Gladys požádala Rosannu, aby zavedla hosty do jejich pokojů.

„Uvidíme se pak u čaje v mém salonu,“ řekla jim.

Gwen vyběhla velkými skoky po schodech - kývla a se smíchem řekla: „Já se vyznám - bydlím přece tam jako vždycky, že Gladys?“

Jistě, Gwen! A už tam na tvou mlsnou pusu čekají pralinky.“

Gwen poslala švagrové vzdušný polibek a ještě se rychle zeptala:

„Děťátko samozřejmě ještě spí a nepřijímá?“

„U čaje ji najdeš dole, Gwen.“

Reginald sestru trochu pomaleji následoval, zcela proti svým zvykům. Očima ustavičně lpěl na Rosannině obličeji. Jindy se příliš nezajímal o mladé dámy, ale Rosanna na něho od prvního pohledu působila velkým dojmem. Ta Němka byla okouzlující stvoření - musí si dát pozor na své srdce. Rosanna s nimi vyšla nahoru a přesvědčila se, že oba hosté našli správné pokoje. Dala pokyn, aby jejich kufry odnesli nahoru, a pak šla do Winniiny ložnice.

$

Winnie ještě sladce a klidně spala, malé růžové pěstičky si tiskla na prsa. Rosanna chvíli tiše seděla u její postýlky, aby si odpočinula a pokochala se mírem, který vyzařoval ze sladce spícího dítěte. Pak se sklonila a políbila Winnie na spánkem zčervenalou tvářičku.

„Vzbuď se, malý jezevče!“

Tak Rosanna vždycky Winnie budila a běda, kdyby ji vzbudila jinak. Dítě se rozespale protáhlo a zasněně se na ni usmálo.

„Jezevec se vyspal!“

To bylo každý den znamení, že se Winnie milostivě ráčila vzbudit.

„Och, tak z toho jezevce rychle vyčarujeme sladkou, hodnou malou holčičku. Pojď, srdíčko moje, hned budeš svěží a čilá.“

A Rosanna zvedla Winnie z postýlky a postavila ji na froté koberec. Pak ji omyla chladnou vodou a Winnie byla hned svěží. Jako vždycky chtěla hned se svou velkou přítelkyní dovádět a přitom ji uhodila do zraněného kolena, že Rosanna mimoděk bolestně vykřikla a velice zbledla.

Winnie si toho všimla a užasle se zeptala: „Co je ti, Rosanno, proč se tváříš tak utrápeně?“

Rosanna se přinutila k úsměvu.

„Nešikovná Rosanna se dneska uhodila do kolena a to ji teď trochu bolí. Musíš být trošičku opatrná, srdíčko moje.“

„Máš na koleni bebíčko, chudinko Rosanno?“

„Ano, ale už o tom nebudeme mluvit. Ty ses přece onehdy taky uhodila o zahradní lavici. Tehdy jsem ti to bebíčko pofoukala, a hned bylo pryč.“

„Mám ti to taky pofoukat?“
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„Ne, to se dělá jen malým holčičkám. Velká dívka jako já musí být statečná.“

„Máš taky modřinu?“

„Ano, malou.“

„Ukaž, já se podívám.“

Ale Rosanna věděla, že by se Winnie rány, která byla rozhodně horší než modřina, polekala a chtěla také zabránit tomu, aby o tom třeba nemluvila. Proto se smíchem řekla: „Ach, na to už nemáme čas, Winnie, teta Gwen a strýček Reginald tě přece chtějí u čaje vidět. Rychle si oblékneš ty krásné bílé šaty se skotskou šerpou, protože chci, abys vypadala hezky.“

Tím Winnie rozptýlila. Velmi rychle zapomněla na Rosanninu „modřinu“ a ve své živosti ji do kolena ještě jednou uhodila, ale Rosanna se dokázala ovládnout, i když rána pálila jako oheň.

Potom sešla s Winnie do salonu paní domu. Prozatím tu byla jen ona, její muž a jeho bratr se bavili v sousedním pokoji.

Paní Gladys požádala Rosannu, aby zůstala, „abych se sama nemusela starat o Winnie, a potom, prosím, naplníte šálky a vypijete s námi čaj.“

. Rosanna se uklonila a teprve teď si všimla, že v pokoji je i Mary.

Ta se právě chtěla vzdálit, když si Winnie vzpomněla na zajímavou novinku.

„Rosanna má na koleně modřinu, uhodila jsem ji do ní a hodně ji to bolelo.“

Mary se prudce zarazila a zastavila se na prahu. Rosanna ale odpověděla se smíchem na ustaraný pohled paní Gladys.
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„To nestojí za řeč, paní Lauthamová, jen jsem se trochu uhodila.“

Mary hned zmizela a trochu se uklidnila. A pak se objevila Gwen a hned se vrhla na malou neteř.

„Ty jsi ale vyrostla, děťátko!“ vykřikla a bouřlivě dítě zlíbala.

„tiž dávno nejsem děťátko, jsem Winnie,“ prohlásila holčička energicky.

„Dobře, zlatíčko - tedy Winnie! Máš pravdu, když někdo tolik vyroste, už není děťátko. Podívej, už mi saháš nad pásek. Ale já jsem na dospělou dámu taky dost malá.“

Winnie se zasmála, když se Gwen narovnala v plné výši.

„Jsi malá víla, teto Gwen.“

To řekla německy. Gwen se obrátila k Rosanně.

„Malé víly tu nemáme.“

„Jen v květinách, slečno Lauthamová.“

„Br! Slečno Lauthamová? To mám být já? Vyloučeno, říkejte mi klidně slečno Gwen, jen na to slyším. A já vám budu říkat slečno Rosanno. Ostatně je to velmi zvláštní jméno.“

„Je složené z Rose a Anna.“

„Ach tak! Ale doufám, že teď bude čaj, Gladys, a k tomu pár obložených žemlí. Pro Reginalda samozřejmě koláč. To je nový světský pořádek, ženy milují ostřejší jídlo, muži sladké. A tady přicházejí mí milí bratři.“

Posadili se ke stolu. Rosanna naplnila šálky a obsloužila hosty vším, co potřebovali. Stejně svoje panstvo. A pak dostala i Winnie mléko. A směla si vzít i malé koláčky a dělala to jako skutečná malá dáma.

Reginald si nechával se smíchem od Rosanny plnit talíř.

„Se mnou budete mít dost práce, slečno Rosanno, sladkostí se nemůžu nasytit.“
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„Proto ti naroste už v mládí panděro, Regi! Moje slovo na to, že se ti to stane, když se budeš dál tak cpát,“ řekla Gwen a po první žemli odmítla všechno ostatní. Čaj pila s citronem. Někdo jí řekl, že to pomáhá udržet štíhlou linii.

Reginald se na ni pobaveně podíval.

„S tvou klukovskou štíhlostí ani nechci soupeřit, mám strach, že by mě pak někdo nedopatřením navlékl do ucha jehly. „

Tak se sourozenci škádlili a i pán domu a jeho manželka se na tom podíleli. Ale Reginald Lautham přitom nespouštěl oči z Rosanny. Když se nestarala o panstvo, věnovala se pečlivě Winnie, ale občas přece jen zachytila Reginaldův pohled. A pak jí vždycky vhrkla krev do obličeje. Jeho oči prozrazovaly velmi zřetelně, jaký dojem na něho udělala.

To jí bylo velmi nepříjemné a snažila se udržet vůči němu obzvlášť zdrženlivý tón.

Ale nejen ona si všimla, že Reginald vzplanul. Neuniklo to ani chytré, bystrozraké Gwen a ta se tím bavila. Její bratr Regi se jí zdál vždycky příliš chladnokrevný a velmi málo se zajímal o ženy. Proto dokonce přivítala, že jednou nějakou ženu obdivuje. Že byla zaměstnaná v domě jejího staršího bratra, to jí nevadilo. Rosanna se jí líbila a rozhodně by neměla nic proti tomu, kdyby se stala její švagrovou. Předvídala ovšem, že by její otec velmi protestoval proti takovému sňatku, měl s Reginaldem jiné plány - plány, které Reginald neschvaloval, neboť žena, kterou pro něho plánoval jeho otec, se mu vůbec nelíbila.

„Má zuby jako kůň a kdyby mě chtěla políbit, měl bych vždycky strach, že mě kousne,“ řekl Gwen. Gwen se tomu musela smát a ani nemohla popřít, že má trochu pravdu. Ale Reginald našel koneckonců na každé ženě něco, co jí
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mohl vytknout, a Gwen v duchu jásala, že pro tu mladou Němku vzplanul.

Rozhodla se, že bude tu záležitost blahosklonně schvalovat a kdyby to bylo nutné, i podporovat. Jen chtěla napřed opatrně pátrat, jestli je Rosannino srdce ještě volné.

Pozorovala ji stejně jako svého bratra a zdálo se jí jako dobré znamení, že se pod Reginaldovými obdivnými pohledy občas začervenala. Ale zároveň si taky všimla, že sebou několikrát mírně cukla. A jednou, když Winnie dost prudce zavadila o Rosannino koleno, zbledla a zaťala zuby.

To bylo Gwen nápadné a když vypili čaj a Rosanna vyšla s Winnii na terasu, přidala se k nim. Rosanna si s Winnie hrála s míčem a Gwen si všimla, že se vyhýbá tomu, aby se sehnula.

Zúčastnila se svým veselým, rtuťovitým způsobem jejich hry a přitom řekla a ostře se přitom na Rosannu dívala: „Vy máte bolesti, slečno Rosanno?“

Rosanna zrozpačitěla a Winnie vybreptala, že se Rosanna uhodila do kolena a udělala si modřinu.

„Je to opravdu jen modřina, slečno Rosanno? Mně se zdá, že máte velké bolesti.“

Rosanna se přinutila k úsměvu.

„Trochu jsem si to koleno rozbila a obvaz, který jsem si udělala, už pořádně nedrží.“

„Tak pojďte, posuneme se s hrou dál a tamhle za tou skupinou keřů dáme obvaz do pořádku.“

„Jste velmi laskavá, slečno Gwendolin, vděčně to přijímám, ale prosím, ať si paní Lauthamová nevšimne, že mě to bolí. Jsem teď v domě nepostradatelná a moje laskavá paní by mě poslala do mého pokoje.“
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„Nu, nakonec je tu ještě Mary, aby vás zastoupila, i když se většinou netváří zrovna mile. Otevřeně řečeno vidím váš obličej mnohem radši než Maryin. S ní jsem vlastně pořád na kordy, protože vím, že by nás nejraději viděla za horami.“

„Nesmíte zapomínat, slečno Gwendolin, že je Mary stará a vetchá a že jsem byla zaměstnána hlavně proto, abych jí ulehčila.“

Dostaly se za skupinu keřů, kde byla i lavice. Rosanna se posadila a požádala Gwendolin, aby trochu zabavila Winnie.

„Nechci, aby viděla tu ránu.“

„Ach - je tedy dost zlá.“

Rosanna se matně usmála, ale neodpověděla. Byla ráda, že si může upravit obvaz. A Gwendolin zaměstnávala Winnie, hrály si spolu s míčem kousek stranou. Ale přece jen z dálky viděla, že obvaz je od krve. Hodila Winnie míč tak daleko, aby za ním musela utíkat, a chvatně přiběhla k Rosanně. A tak mohla vrhnout rychlý pohled na ránu.

„Panebože, to ale vypadá zle. Vy byste vlastně neměla chodit.“

Rosanně bylo velmi nepříjemné, že Gwendolin ránu viděla. Rychle a šikovně si ji zase obvázala.

„Opravdu to není tak zlé, slečno Gwendolin. Jakmile bude obvaz zase pořádně držet, rána už skoro nebude bolet. Winnie mi ho jen prve uvolnila, když mi vylezla na klín.“

„Musíme ji tedy od vás držet dál. Prosím, dovolte mi, abych své švagrové řekla, že vás musíme šetřit.“

„Oh, prosím, slečno Gwendolin, nedělejte to. Ptala by se mě, jak jsem k té ráně přišla, a o tom bych nechtěla mluvit, protože - protože bych musela obžalovat někoho, kdo mi tu ránu způsobil. A lhát bych nechtěla.“

$

„Byla to snad ve své divokosti Winnie?“

Rosanna to úzkostlivě odmítla.

„Ó ne - ne, jistě ne.“

Gwen ještě jednou hodila míč hodně daleko, takže za ním Winnie opět musela utíkat. Potom energicky řekla: „Teď si přeju vědět, jak jste k té zlé ráně přišla. Jestli mi to otevřeně povíte, budu mlčet - jestli ne, dozví se to moje švagrová.“

Rosanna rudla a bledla a vypadala velmi zaraženě.

„Prosím, slečno Gwendolin, nechte to být. Dala jsem své slovo, že paní nic neprozradím.“

„Dobrá! Já ale nejsem paní, mně to musíte říct, neboť už vidím, že chcete chránit někoho, kdo si to možná nezaslouží. Tak ven s tím - nepovolím, dokud nebudu všechno vědět.“

„Dáte mi ale své slovo, že se paní Lauthamová nic nedozví.“

„Dobře, máte mé slovo.“

Rosanna jí tedy vylíčila scénu ve sklepě. Pokoušela se Mary omluvit, že na ni jen žárlí a že jí to nesmí tolik zazlívat, protože prostě své panstvo tolik miluje, že nikomu nepřeje, aby mu byl nablízku.

Gwen se velmi rozzlobila.

„Ach co, Mary je závistivá, žárlivá stará ženská a Gladys jí toho nechá moc projít. Neměla byste ji šetřit, měla byste Gladys všechno říct. Mary by určitě nemlčela, kdyby byla na vašem místě.“

Rosanna se prosebně podívala do jejích rozzlobených očí.

„Prosím, slečno Gwendolin, nebuďte tak tvrdá ke staré Mary. Slíbila jsem jí, že o té příhodě nic neprozradím. A ta
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rána opravdu není tak zlá. Když teď obvaz pořádně sedí, sotva jí cítím.“

„Jste vy Němci všichni tak dobrosrdeční? Pak není div, když vám toho nakládají pořád víc,“ kárala ji Gwen, a přesto musela Rosannu obdivovat.

Rosanna se usmála.

„Trochu shovívaví jsme, slečno Gwendolin, ale nakonec si přece jen umíme bránit kůži. Nevěřím, že proti mně Mary ještě někdy vystoupí tak nepřátelsky. Vysvětlila jsem jí, že už bych si to nenechala líbit.“

„No dobrá, nebudu se do toho tedy míchat. Jinak bych s ní docela ráda zase jednou vybojovala nějaký ten zápas. Nenávidí mě stejně jako mého bratra Reginalda, ten s ní nejedná dost uctivě. Koneckonců to ale přece není zásluha, když člověk zestárne. To čeká každého a kdybychom pak byli všichni tak špatně naladění jako Mary, museli by staré lidi stěhovat na nějaký osamělý ostrov, kde by na sebe mohli navzájem štěkat.“

Rosanna se musela smát. Byla ráda, že obvaz zase dobře sedí a rána už ji tolik nebolela.

Přiběhla Winnie a Rosanna si s dojetím všimla, jak Gwendolin dbá na to, aby se k ní Winnie nepřiblížila příliš těsně.

Mezitím přišli na terasu oba bratři a paní Gladys a Rosanna se zeptala, smí-li se vzdálit, protože musí udělat přípravy na večer. Dostala svolení a Winnie ji chtěla doprovázet - jako vždycky. Ale Gwendolin ji vzala za paži.

„Zůstaň u mne, Winnie, teta Gwen tě vidí tak zřídka.“

„Ale my musíme pracovat, teto Gwen,“ řekla Winnie důležitě.

Znělo to velmi žertovně, všichni se museli smát.

$

„Dneska to půjde i bez tebe, že, slečno Rosanno?“

Rosanna se podívala na Winnii.

„Třeba bys mohla tetě Gwendolin ukázat štěňata, Winnie, beztak ses na ně dnes ještě nebyla podívat.“

„Ó ano, teto Gwen, ty ti musím ukázat. Půjdeš s námi, strýčku Regi?“

Tak Winnie odlákali. Pán domu odjel ještě jednou do továrny, paní Gladys trochu odpočívala a Reginald a Gwen šli s Winnie ke štěňatům. Gwen tím dosáhla, že se Rosanna mohla trochu šetřit, neboť v přítomnosti živé Winnie to nešlo.

Cestou vyprávěla Gwen svému bratrovi, kterého napřed zavázala mlčením, jak velkoryse se Rosanna zachovala v záležitosti s Mary a jak zle vypadala rána na jejím koleni.

Reginald vyjel stejně zlostně jako Gwen.

„Mary by měla jednou dostat pořádně na pamětnou. Tyranizuje tu celý dům. Ale za to může Gladys se svou dobrosrdečností.“

„Byla jsem taky bez sebe, Regi. Bylo mi ubohé Rosanny líto. Když se Mary chová tak hanebně k nám, co od ní asi musí vystát Rosanna. A já jsem si jistá, že se ta scéna odehrála mnohem hůř, slečna Rosanna ji patrně vylíčila mírněji.“

Gwen si s potěšením všimla, jak se Regi rozzlobil. Tím jí prozradil, jak moc stál na straně té mladé Němky.

Winnie poskakovala vedle nich a neslyšela z rozhovoru nic. U štěňat byla dokonale ve svém živlu. Milovala je celým svým láskyplným srdíčkem. A když Regi jednoho z legračních psíků zvedl za šíji, zavřískala: „Ubližuješ mu, strýčku Regi, to ho bolí! To se nesmí dělat.“

„Ale jdi, Winnie, vůbec to necítí.“
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„Všechno, co žije, taky cítí,“ řekla Winnie důležitě. „To mi pověděla Rosanna. Dokonce i květiny cítí, v květinách žijí maličké víly a ty umačkáš k smrti, když držíš květiny příliš pevně v ruce.“

Regi a Gwen se na sebe se smíchem podívali a Gwen řekla: „Ta mladá Němka má zřejmě velmi něžné srdce.“

Reginald ji zatahal za ucho.

„To se o tobě nedá právě tvrdit, Gwen.“

„Ach, víš, na co by sis měl zatěžovat srdce zbytečnými city. Tím se člověk jenom sám trápí.“

Regi byl založený trochu měkčeji než jeho rázná sestra a jemu se na Rosanně právě líbilo, že měla patrně tolik citu. To věděla Gwen taky, a proto tak vyzdvihovala, že je Rosanna něžně založená.

Když se sourozenci dost naobdivovali štěňat, pokračovali s Winnie v procházce a Regi velmi intenzivně zaměstnával svou malou neteř, aby se nezačala dožadovat své milované Rosanny, neboť mu Gwen řekla, že musí Winnii držet co nejdál od ní, protože by čiperné dítě snadno mohlo Rosannu uhodit do rány.

„A nepotřebuje lékaře?“ zeptal se Regi ustaraně.

„Naléhavě mě prosila, abych nikoho nevolala, a tvrdila, že umí sama ránu ošetřit. A přece taky velmi odborně ošetřovala Gladys na cestě.“

„A my jí k tomu přiděláváme tolik práce,“ poznamenal Regi.

Jeho sestra se na něho šibalsky podívala.

„Moudře se uskromníme, Regi, a nebudeme jí příliš namáhat.“

„Dobrá! Raději trochu proženeme Mary.“

Gwen se musela smát.

$

„S tím asi nebudeš mít štěstí, ta se schová za Gladys a neudělá víc, než se jí hodí.“

Procházka s Winnie se protáhla tak daleko, že si Rosanna skutečně mohla dopřát půl hodiny klidu, potom obnovit obvaz a osvěžit se a převléknout, aby byla připravená k večeři.

Mary se jí plaše vyhýbala a když s ní musela mluvit, mluvila mírněji než jindy. Dokonce se Rosanny zeptala, jestli ji rána bolí, a ta to velkomyslně popřela.

Ale v noci nemohla Rosanna spát. I lehká deka, kterou se přikryla, jí byla příliš těžká a nepříjemně jí tlačila na ránu.

Ubohá Rosanna se cítila dost špatně a navíc ji zase jednou přepadl stesk po domově - a palčivá touha po Ralfu Tiefenbachovi. Teprve k ránu na pár hodin usnula, probudila se ale dost svěží. Rána už nepálila a když se na ni podívala, zjistila, že se dobře hojí.

$
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Za několik dní už Rosanna neměla potíže. Protože se rána zajizvila, mohla bez problémů vykonávat svou práci a překonávala sama sebe. Gwen s úžasem sledovala, co všechno tahle mladá Němka stačí udělat, a uznale o tom mluvila se svými bratry a s Gladys. Naprosto s ní souhlasili.

Reginald Lautham už za několik dní ztratil své srdce pro Rosannu tak důkladně, že zvažoval, že jí, než odcestuje, nabídne sňatek. Když přitom pomyslel na svého otce, nebylo mu ovšem příliš volno, neboť věděl, že bez boje své svolení nedá. Také ještě neměl jasno, jak o tom smýšlí Gwen, neboť ta si velmi šikovně hrála na nevědomou.

Jeho bratr William i vůbec nevšiml citů svého bratra. Ani by mu nepřišlo na mysl předpokládat, že by se Reginald mohl zamilovat do pomocnice jeho ženy, protože se až dosud všem ženám co možná vyhýbal a ke všem svatebním plánům svého otce choval největší odpor.

I William se oženil, aniž by se dlouho ptal na to, jestli se jeho otci snacha líbí, a Gladys to měla velmi těžké, než se starý pán s volbou svého nejstaršího syna smířil.

Samozřejmě už si vyhlédl manžela i pro Gwen a vybíral velmi opatrně. Ubil se mu jako zeť stejně znamenitě, jako se mu dáma s koňskými zuby zdála žádoucí jako snacha. A když člověk nedbal na to, že ta mladá dáma skutečně měla velké a trochu vyčnívající zuby a že manžel určený pro Gwen nebyl nic víc

$

než syn bohatého otce, skutečně vybral pro své děti docela dobře. William se však neptal na jeho přání a oženil se s Gladys, kterou vroucně a vřele miloval. Ale Regi a Gwen se měli oženit a vdát podle jeho přání. To bylo jeho pevné rozhodnutí.

Sourozenci proto vlastně utekli z domu svého otce na delší návštěvu k Williamovi v naději, že otec pochopí, že o sobě prostě nedovolí rozhodovat. Doufali, že ve Williamovi najdou spojence, a v jedné klidné chvíli mu vysvětlili, že jim musí pomoci otce přemluvit.

Vzpomínal na svůj vlastní boj se starým pánem a řekl trochu znepokojeně: „Je pro vás tedy naprosto nemožné otcovo přání splnit?“

Regi mu okamžitě podrobně vylíčil půvaby dámy s koňskými zuby a Gwen prohlásila, že muž, kterého otec určil jí, je odporná bačkora.

„Ty nám musíš prostě pomoci, Williame, vždyť nám musíš rozumět o to lépe, že jsi sám v tomto ohledu otcovo přání nesplnil.“

„To jsem jednoduše nemohl, protože Gladys už tenkrát měla mé slovo. Copak už jste oba vázaní jinde?“

Gwen a Reginald se na sebe chviličku dívali. Gwen zčervenala, Regi se zadíval na svoje nehty a Gwen nakonec energicky řekla: „Na tom prozatím vůbec nezáleží. Důležité je jen to, že nám pomůžeš změnit otcovy svatební plány.“

William ostře pozoroval své sourozence a nyní mu po obličeji přelétl úsměv.

„Takže, jak se mi zdá, už jste si oba vybrali jinak než otec, a - proto vám pomůžu, jak jen budu moci.“

Gwen se mu vrhla kolem krku.

„Já jsem to věděla, Williame, že nás nenecháš na holičkách. Taky by to bylo hanebné! Ty máš svou milovanou

$

Gladys, žiješ si s ní v tomhle ráji a Regi se má oženit s koňskou hlavou a já si mám vzít bačkoru. To vůbec nepřipadá v úvahu. Já si chci svého budoucího muže vybrat sama!“

„Kdopak to je?“ pátral William škádlivě.

Už chtěla odpovědět - pak ale rychle řekla: „To neprozradím - zatím ne!“

„Je přijatelný?“

„Ale Williame, copak si myslíš, že mám špatný vkus?“ zeptala se, odhodila světlé vlasy dozadu a blýskla velkýma hnědýma očima.

Musel se smát.

„Gwen, samozřejmě jsem myslel, jestli bude přijatelnou partií v otcově slova smyslu.“

Hrdě se narovnala.

„Tolik peněz, jako zeť vítaný otci, nemá. Myslím, že toho ještě vůbec moc nemá, ale to, co má, to si vydělal sám a - je to skutečný chlap. A dost!“

„Dobrá, to by bylo v tom případě to pozitivní. A jak je to s tebou, Regi? Bude otce možné získat pro tvou vyvolenou?“

„Ach, Regi přece ještě vůbec žádnou vyvolenou nemá, jeho srdce ještě vypadá jako nepopsaný list,“ škádlila ho Gwen.

Reginald se na ni podnikavě zadíval.

„Co ty víš?“

„Takže už tě taky nějaká upoutala, Regi?“ pátral bratr.

Regi zrudl v obličeji.

„Už to tak bude.“

„Světe, div se - Regi konečně objevil své srdce,“ posmívala se Gwen. „Byla bych přísahala, že jsi odjel z domova se zcela nezúčastněným srdcem a že tě na útěk zahnala jen slečna s koňskými zuby.“

$

„Ty jsi moc chytrá, Gwen, s tebou to jednou nevezme dobrý konec,“ vysmíval se Regi přesvědčený o tom, že jeho sestra nemá tušení, kterou ženskou bytost nosí v hlavě a v srdci.

Gwen ho nechtěla zahánět dál do úzkých.

„Chytré děti nezestárnou, Regi, a proto se budu raději tvářit hloupě,“ žertovala.

William se na bratra pátravě díval.

„No, no, synu, taky mi připadáš jaksi podezřele. Tak pověz - můžu otci sdělit, že by sis dobře vybral, kdybys směl vybírat sám?“

„Můžeš. Vybral bych si úplně nejlépe, i když - no - i když nikoliv z finančního hlediska.“

„Ó běda! Ona je tedy chudá?“

„Ach, nemluv tak, jako by už byla ruka v rukávu. Tak daleko ještě nejsem.“

Gwen mu přišla na pomoc: „Netrap ho, Williame, pomoz a neptej se. Naše volba ti neudělá ostudu - i když si nevezmeme pytle peněz. My dva se neprodáme, to je jisté. Ať se otec s tou lady koňské zuby ožení sám, nebo ať ji vdá za toho bačkoru.“

„Dobrá, tak je to naprosto jasné. Když se nezastavíš ani před tím, že bys svého prastarého otce ještě jednou nutila pod manželské jho, vím dost. Tak - co mám dělat?“

„Napsat otci, že se do jeho domu nevrátíme dřív, dokud nám nezajistí, že si budeme moci své manželské protějšky vybrat svobodně,“ prohlásila Gwen rychle.

William si poškrábal malíčkem dokonalou pěšinku.

„No, víš, tak tvrdě s ním přece nebudu hned jednat.“

„Čím tvrději, tím snáz otec svolí. Mírného podnětu si ani nevšimne, to mi můžeš věřit,“ přizvukoval Regi sestře.

William se zamračil.

„Vymysleli jste si na mě příjemný kšeft.“

$

„A k čemu jsi z nás tří nejstarší? Jako nejstarší máš povinnost být i nejchytřejší. A jestli tu věc nedovedeš ke zdárnému konci, nesmírně v našich očích klesneš a Gladys tebou bude společně s námi strašně opovrhovat, „ prohlásila Gwen.

A pak se všichni tři rozesmáli, jako by nevedli velice vážné jednání.

Přišla k nim Gladys a Gwen ji okamžitě naverbovala jako spojence a pokusila se ji přimět k přísaze, že bude Williama trestat opovržením, kdyby všechno nedovedl k dobrému konci.

Gladys pohladila Williama po hlavě.

„Gwen, děláš si legraci z vážných věcí. Ale buďte bez starosti, William vám pomůže. Váš otec na něho hodně dá a dokonce mu ani nezazlívá, že se oženil proti jeho vůli.“

Gwen Williama znovu objala kolem krku.

„Tak, náš milovaný nejstarší, udělej to dobře, abychom ti nemuseli přestat důvěřovat.“

„Můžu ovšem vaše jednání pojmenovat jen výrazem vydírání, avšak udělám, co bude v mých silách. Zastat se vás písemně nebude koneckonců to nejhorší. Kdybych se musel postavit otci tváří v tvář, bylo by to podstatně horší.“

„Tak vidíš, jak ti to usnadňujeme, Williame. A ještě ode mne dostaneš odměnu,“ řekla Gwen.

„Na to jsem tedy zvědavý.“

„Hned ti povím, co to bude. Budeš pak smět svého švagra - samozřejmě budoucího švagra - na nějaký čas pozvat. Představuju si totiž, že by bylo velmi krásné zasnoubit se tady. Tady, v tom krásném úrodném kraji a s pohledem na nádherné moře. To je pro zásnuby velmi malebné. U nás ve Filadelfii, v našem sto let starém domě s nakladatelstvím, by to dopadlo moc prozaicky. A v tomto ohledu skutečně nejsem pro střízlivost - v tom jsem romantická.

$

„Proč jste vlastně opustila svou německou vlast, slečno Rosanno?“ zeptala se o několik dní později Gwen, když šla s Rosannou a s Winnie parkem.

Rosanna zrudla, a to Gwen zarazilo. To zrudnutí ukazovalo na nějakou srdeční záležitost a ona začala mít starosti kvůli svému bratrovi. I když Regi asi není typ, co umírá na zlomené srdce, stejně by byl velice zarmoucený.

Ale Rosanna se rychle vzpamatovala a řekla: „Po smrti svých rodičů jsem žila několik let v domě své provdané sestry a vedla jsem jí domácnost. Okázalo se však, že už u ní nemůžu zůstat, a tak jsem si musela hledat obživu jinde. Napřed jsem však neměla se svými snahami štěstí. Rozhodla jsem se tedy, že se pokusím, jestli bych nezískala vhodné místo za oceánem. Třebaže se mi dostalo dobrého vzdělání a výchovy, nepřipravila jsem se na určité povolání. A tak jsem se dostala do New Yorku jako výpomocná stevardka. Zbytek znáte.“

Gwen se na ni pátravě dívala.

„Víte, co jsem si myslela, proč jste opustila vlast?“

„Nu?“

„Myslela jsem, že vás vyhnala nešťastná láska.“

Když teď Rosannin obličej žhavě zčervenal, Gwen si pomyslela: Ubohý Regi - musím se co nejrychleji pokusit vytrhnout ti tu tak prudce vzklíčivší lásku ze srdce - zdá se mi, že u téhle mladé Němky nebudeš mít štěstí.

A Rosanna tiše řekla: „Prosím, už se neptejte, slečno Gwendolin - nemohu o tom mluvit.“

„Tak mi alespoň řekněte, slečno Rosanno, dokázala byste si vzít jiného muže?“

Rosanna se na ni podívala bolestným, smutným pohledem. „Ne, slečno Gwendolin, nikdy se nevdám, ani za toho jednoho ani za jiného.“

$

„Je to nezměnitelné?“

„Naprosto nezměnitelné.“

„Děkuju vám, že jste mi to dala vědět,“ řekla Gwen proti svému zvyku nesmírně vážně.

Chvíli šly vedle sebe mlčky. Pak se Winnie postarala o rozptýlení a Gwen měla čas, aby se vzpamatovala a znovu našla svůj veselý tón.

Rosanna přibližně tušila, proč jí Gwen položila své otázky. Všimla si, že se Reginald Lautham velice snaží, aby se jí zalíbil. Myslela si sice, že se ji pokouší jen zaplést do lehkého flirtu, ale Gwenina slova jí prozradila, že se jedná o něco vážnějšího. A tu se jí náhle zmocnil strach, aby jí Reginaldova náklonnost neznemožnila pobyt v domě. Byla přešťastná, že našla toto pokojné útočiště - bude snad muset zase vandrovat dál, znovu se vrhnout do dalších bojů?

Když se vracely k domu, šel jim naproti Reginald. Rosanna strachem a neklidem zčervenala a předstírala, že se s Winnie musí okamžitě vrátit do domu. Gwen jí přišla na pomoc a potvrdila, že je nejvyšší čas, aby Winnie dostala své mléko.

Tak se Reginald neodvážil Rosannu zadržet, ale utěšil se tím, že Winnie velkomyslně slíbila: „Brzy se vrátíme!“

„Můžeš mě doprovodit ještě trochu po parku, Regi,“ řekla Gwen a zavěsila se do bratra. Chvíli kráčeli mlčky. Regi se musel napřed smířit s tím, že Rosanna odešla a Gwen přemýšlela, jak by mohla bratrovi šetrným způsobem vysvětlit, že si nesmí dělat naděje, že Rosannu získá. Ještě mu ani slovem neprozradila, že o jeho náklonnosti k Rosanně ví. Teď musela přiznat barvu - musela si s ním upřímně a otevřeně promluvit.

$

Po krátkém váhání řekla a tiskla k sobě Regiho paži: „Regi - je dobře, že slečna Rosanna s Winnie odešla, musím s tebou něco projednat.“

Probral se ze svého zadumání.

„O co se jedná, Gwen?“

Znovu mu stiskla paži.

„O něco, můj milý Regi - co tě velmi zarmoutí.“ Neklidně a pátravě se na ni podíval.

„Nemůžu říct, že bych si přál slyšet něco, co by mě mohlo zarmoutit.“

„To si člověk nepřeje nikdy, Regi.“

„No - tak ven s tím. Když potřebuješ tak dlouhou předmluvu, jedná se patrně o něco zlého…“

„Ano, Regi. Já - no ano, vím, že máš slečnu Rosannu velmi rád.“

Čelo pod světlou kšticí, kterou vítr trochu rozcuchal, mu prudce zrudlo. Podíval se na sestru skoro výhrůžně.

„No dobrá - nebudu to popírat. Ale nesmíš si myslet, že si do toho nechám od tebe mluvit. „

„Mluvit ti do toho rozhodně nechci, Regi. Podívej, když jsem si toho všimla, upřímně mě potěšilo, že se ti konečně zalíbila nějaká žena. Ale - prve jsem Rosannu trošičku vyslýchala, abych ti tu věc usnadnila, a tu - ano, Regi, tu jsem se dozvěděla, že se nechce nikdy vdát, protože nosí v srdci nešťastnou lásku.“ Chvíli byl zticha. Pak řekl chraptivým hlasem: „Teď mi všechno pověz, Gwen.“

„Ach, Regi - hodně to bolí?“

„Nech toho!“ řekl drsně. „Pověz mi všechno - každé slovo, které řekla.“

Svědomitě mu podala zprávu a on ji poslouchal se zkamenělým obličejem.

$

Pak řekl stísněně: „Gwen, já ji tolik miluju - tolik, že jsem pomýšlel na to, že se s ní ožením. Nemyslíš, že - že by mohla na toho druhého zapomenut?“

„Ne, Regi, nechci v tobě budit falešné naděje. Kdybys slyšel, jak to řekla: Nikdy se nevdám, ani za toho jednoho ani za jiného - byl bys okamžitě poznal, že to myslí hluboce vážně.“ Sourozenci chvíli mlčeli. Potom Regi prosebně řekl: „Gwen, už jsi zašla tak daleko ve své starosti o mne - udělej mi tu laskavost a zajdi ještě o krok dál.“

„Co mám udělat, Regi?“

„Prosím tě, zeptej se jí bez okolků, jestli by se stala mou ženou, kdybych ji požádal o ruku. Třeba to řekla jen tak jako hodně dívek, které tvrdí, že se nikdy nevdají, a pak to přece jen udělají. Nemysli si, že je to ode mne zbabělost, když se jí nezeptám sám - ale já bych ji svou otázkou znepokojil víc, než když to uděláš ty.“

„Zeptám se jí a pomůžu ti, aby ses dozvěděl plnou pravdu. I já věřím, že bude lepší, když jí tu otázku položím já. Možná se obává, že by se musela vzdát svého místa, kdyby odmítla tvé námluvy. Myslím, že ji ta myšlenka velmi zneklidnila. Jistě chápeš, co by to pro to ubohé stvoření znamenalo, protože nehledě na Maryinu nenávist, cítí se tu velice dobře a je tu spokojená. A my ji přece nechceme za žádnou cenu vyhnat z tohoto pokojného útočiště.“

„Za žádných okolností. Přesto bych chtěl mít jistotu. Ty to všechno vyřídíš taktně, sestřičko. Já bych se s ní velice rád oženil, ale… no, na zlomené srdce přesto nezemřu, když s tím nebude souhlasit. Ale jistotu chci mít, chci vědět, že je v bezpečí a že si s ní příležitostně mohu promluvit.“

„Budeš se mnou spokojený, Regi. Budeš moc nešťastný, když se nebude chtít stát tvou ženou?“

$

Nuceně se usmál a znělo trochu hořce, když řekl: „V takových případech se asi člověk musí spokojit s ujištěním oboustranného přátelství. „

„Můj milý Regi,“ řekla Gwen s upřímnou lítostí.

Prudce to odmítl.

„Jen žádný soucit, Gwen - nebo budu nakonec soucítit sám se sebou a to je hrozný pocit. Dobře, že se nemusím oženit se slečnou koňský zub, to je přece jen jistá útěcha.“

Tak žertoval, aby si o něho Gwen nedělala příliš velké starosti. Ještě chvíli se procházeli.

„Musíš mi dát čas, Regi,“ řekla Gwen za chvíli. „Musím si počkat na příležitost, kdy s ní budu úplně sama.“

„Samozřejmě! Ach - tady se vrací s Winnie -, dovolíš, abych se vytratil. Teď bych nebyl dobrý společník.“

„Nemám jít s tebou, Regi - nerada tě nechávám samotného.“

„Pro mne je ale nejlepší, když teď budu sám.“

Rychle odcházel. Gwen se za ním dívala a pak si chvatně utřela slzy.

„Můj ubohý Regi - tvrdě ho to zasáhlo. Ale za čtyři týdny by ho to bolelo ještě mnohem víc.“

Obrátila se a šla naproti Rosanně a Winnie.

Winnie naštěstí převzala zábavu, protože Gwen byla trochu vyvedená z míry a Rosanna byla velmi neklidná a stísněná.

$
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Pozítří ráno, když William Lautham rozděloval u snídaně poštu, předal i Rosanně dost tlustý dopis.

„Doufejme, že je to odpověď na váš telegram a že vás uklidní,“ řekl s úsměvem.

Všichni si všimli, že Rosanna přemáhaným rozčilením nesmírně zbledla. Položila neotevřený dopis vedle sebe a dál se zabývala Winnie. Gladys na ni ale vlídně zavolala: „Jestli si chcete dopis nerušeně přečíst, Rosanno, jděte klidně do svého pokoje - pokusíme se zvládnout Winnie sami.“

Ale Rosanna už se vzpamatovala, ačkoliv si na zadní straně dopisu jako jméno odesilatele přečetla Ralfovo milované jméno.

„To počká, paní Lauthamová, než se postarám o Winnie. Jestli mi později dovolíte, abych se na chvíli vzdálila, vděčně to přijmu.“

Regi Rosannu ostře pozoroval a zmocnila se ho žárlivost. Tušil, že je to dopis od muže, jemuž patří její srdce. Neutěšilo ho ani to, že věděl, že se nemůže vdát ani za tohoto muže.

Gwen ještě nenašla příležitost si s Rosannou promluvit v zájmu svého bratra. Ještě tedy neztratil všechny naděje. Ale dopis ho velmi znepokojil.

Rosanna byla rozhodně trochu roztržitá a vydechla si, když se mohla vzdálit.

$

Na třesoucích se nohou vyběhla nahoru do svého pokoje a zamkla za sebou. Co si teď přečte? Bezvládně klesla do křesla a otevřela dopis. Stálo tam:

 

{Moje vážená milostivá slečno! Napřed Vám srdečně děkuji, že jste mi konečně poslala svou adresu. Dlouho jsem se snažil, abych se ji dozvěděl, dokonce jsem byl dvakrát v Hamburku a vždycky jsem doufal, že Vás tam najdu. Že jsem se dozvěděl, že jste podnikla cestu do New Yorku jako stevardka, to byla šťastná náhoda. Našel jsem Vaše jméno v lodním seznamu. Když se parník vrátil, vydal jsem se ještě jednou do Hamburku a doufal jsem, že Vás na jeho palubě najdu. Ke své lítosti jsem se dozvěděl, že jste v Americe našla jiné místo. Můj telegram, který jsem Vám poslal na palubu parníku, jste patrně obdržela opožděně a já Vám děkuji, že jste mi na něj vůbec odpověděla. Z Vašeho telegramu jsem ovšem pochopil, že jste odpověděla jen ze strachu, že se snad něco přihodilo Vaší paní sestře. Ale ať už Vás k tomu přimělo cokoliv, děkuji osudu, že se tak stalo.

Sotva dokážete pochopit, proč jsem Vás tak horlivě hledal a - proč Vám toto všechno píšu. Ale musím se pokusit přimět Vás, abyste uvěřila, Rosanno Martenová - že Vás miluji, toužebně a vroucně a vřele, jako jsem nikdy předtím žádnou ženu nemiloval a už nikdy milovat nebudu.

Vím, že mi hned neuvěříte, z čeho jsem se Vám vyznal, cítím, že napřed budu muset bojovat o Vaši důvěru, o Vaši víru. A proto teď neodkládejte můj dopis rozhořčeně stranou, ale čtěte dál, co Vám musím říct. Rosanno, od chvíle, kdy jste přinesla svou velkorysou oběť pro svou sestru, jak jste mě chtěla přesvědčit, jen pro svou sestru od té chvíle, kdy jste stanula před soudci a úpěnlivě jste se na mne podívala}

$

{svýma nádhernýma, nevinnýma očima, od toho okamžiku jsem Vás miloval a budu Vás milovat navěky. Spadlo ze mne všechno, co bylo dřív. Opojení, ve kterém jsem propadl Vaší sestře, vyprchalo už předtím a všechno ostatní, co se mě ještě dotýkalo, se mi zdálo malicherné a nedůležité ve srovnání s citem, který mě od toho okamžiku ovládl.

Kdybych Vám to směl říct všechno tváří v tvář, možná byste mi uvěřila spíš. Ale teď odtud nemohu odjet, nechci-li vsadit do hry celou svou budoucnost a tak - i Vaši. Horoucně totiž toužím oženit se s Vámi, Rosanno, a prosím Vás, abyste mi uvěřila, že na zemi nebude milovanější ženy, než jste Vy.

Prosím, uvěřte mi, Rosanno! A myslete na to, že počítám hodiny, než budu držet v rukou Vaši odpověď na toto psaní.

Líbám Vaše ruce, Rosanno, a jsem navěky Váš oddaný, vroucně milující

Ralf Tiefenbach}

 

Ralf úmyslně v tomto dopise nenapsal nic o tom, že mu Ursula prozradila, že ho Rosanna miluje a že chtěla umřít, kdyby i on musel projít branou smrti.

Nechtěl jí prozradit, že zná to tajemství, které ho obšťastňovalo, protože tušil, že by to jemnocitnou a zdrženlivou Rosannu zahanbilo. Sama mu musí jednoho dne říci, že ho miluje, teprve potom bude šťastný. A tušil, že bude muset těžce bojovat, než to vyznání splyne z jejích rtů.

S jakými pocity Rosanna tento dopis četla, to nelze popsat. Plakala hlubokým dojetím, ráda by uvěřila tomu, co v dopise stálo, a přece to nedokázala. Vždyť by to byl zázrak, kdyby ji Ralf Tiefenbach opravdu miloval, nádherný zázrak. Co způsobilo, že se jeho srdce náhle obrátilo k ní? Jistě ji nechtěl obelhat, ale zřejmě považoval za lásku jen

$

soucit. Možná přece jen tušil, že se obětovala pro něho, že je teď bez domova a musí se životem protloukat sama a bez ochrany. Byl to přece vznešený, slušný člověk, třebaže zbloudil. Věřila mu, že jeho city k Ursule ochladly - on a ona byli tak rozdílní lidé, že trvalý vztah mezi nimi nebyl možný. Ale že by nyní miloval ji, tolik miloval, jak ji tady ujišťoval, tomu nedokázala uvěřit. Čekalo by je strašlivé zklamání, kdyby mu uvěřila, neboť by jednoho dne pochopil, že ho k ní přivedl jen soucit.

A - co potom?

Ale nebylo by nakonec přece jen možné, že by ji miloval?

Ta myšlenka ji skoro přemohla.

Najednou začaly bít hodiny. Rosanna se lekla a nevěděla, jak dlouho nad dopisem seděla. Nejraději by na něj odpověděla hned, ale teď se musela věnovat svým povinnostem.

Vsunula dopis do obálky a schovala ji pod šaty na svém srdci.

Když se vrátila k ostatním, viděli na ní, že dostala dobrou zprávu a pán domu se s úsměvem zeptal: „Všechno je zase v pohodě?“

Rosanna zčervenala. Ach ne, to v žádném případě. Ovšem, už to bylo štěstí, že jí Ralf Tiefenbach napsal tolik milých slov, a tak vydechla a řekla: „Dostala jsem dobrou zprávu, pane Lauthame.“

Nevšimla si, že se na ni Reginald dívá bolestným pohledem.

Pán domu se brzy vzdálil, aby napsal dopis otci, a Gwen za ním zavolala: „Dej si záležet, Williame!“

„Předložím vám ten dopis, abyste ho mohli zkritizovat.“

„Báječné! Tak nás nech zavolat, až to budeš mít.“

$

Reginald vešel do vedlejšího hudebního pokoje a zahrál pár akordů na klavír.

„Och,“ řekla paní Gladys, „teď mě napadlo, Regi, že jsi ještě vůbec nemuzicíroval. A my už jsme se těšili na pár krásných domácích koncertů. Slečna Rosanna tě bude velmi dobře doprovázet. Také moc krásně zpívá.“

Reginald se objevil ve dveřích.

„Slečna Rosanna je muzikální?“

„Jen pro domácí potřebu, pane Lauthame,“ odpověděla Rosanna s úsměvem.

Zdálo se mu, že od té doby, co dostala ten dopis, je její úsměv ještě sladší a kouzelnější než předtím a to ho zabolelo. Ale klidně řekl: „Doprovodíte mě na zkoušku při jedné písni, slečno Rosanno?“

Rosanna měla sice dost jiné práce, ale když se tázavě podívala na svou paní a ta jí povzbudivě přikývla, řekla: „Ráda - pokud vám bude můj doprovod stačit.

„To je nádherné, slečno Rosanno, to si budu moci nerušeně zahrát na posluchačku, jindy musím Regiho vždycky doprovázet,“ řekla Gwen, vzala Winnie za ruku a přešla s ní do hudebního pokoje.

Paní domu je následovala. Rosanna se posadila ke klavíru a Reginald se přehraboval v notách. Podívala se na ně a překvapeně k němu vzhlédla.

„Vy zpíváte Brahmse?“

„Moc rád. Můžete tu píseň doprovodit?“

„Jistě, sama ji zpívám.“

A hned začala s předehrou. Potom se přidal Reginald: „Má dřímota je stále tišší.“

Zpíval velmi dobře a výrazně. Rosanna s potěšením naslouchala teplému, měkkému mužskému hlasu.

$

Dveře se tiše otevřely a dovnitř vešel pán domu - zaslechl ve svém pokoji zpěv a odložil dopis pro otce, aby mohl poslouchat.

I Gwen a Gladys nábožně naslouchaly a dokonce i malá Winnie držela jindy tak upovídanou pusinku.

Když píseň skončila, všichni živě zatleskali.

„Nečekaně se nám dostalo ranního koncertu!“ zvolal pán domu. „Prosím dál!“

„Ty máš přece napsat otci, Williame,“ napomínala ho Gwen vyčítavě.

„Ach, to má čas. Dneska je neděle, to mi přece zbývá celý den. Teď jsem zatoužil po hudbě - slečna Rosanna musí dát taky něco k lepšímu.“

Rosanna se neupejpala. Reginaldův zpěv ji dojal, smutná píseň se dotkla jejího srdce a když zpíval: „Budeš líbat jiného!“ zněla z těch slov bolest.

Hledala v notách a našla svou oblíbenou píseň od Griega. Myslela na Ralfa Tiefenbacha, sáhla po ní a chtěla se posadit, aby se sama doprovázela. Tu jí vzal Reginald sešit z ruky. „Teď se vám budu revanšovat za váš vynikající doprovod.“ Když noty rozložil, na okamžik se na ně zadíval. Znal tu píseň, sám ji rád zpíval.

A věděl, že když bude Rosanna zpívat tuto píseň, všechno, co k ní cítí, v jeho srdci ožije. Ale - také věděl, že bude zpívat pro jiného.

Prudce se vytrhl ze zadumání a začal hrát předehru. Pak vpadla Rosanna:

 

{Ty moje myšlenko, mé bytí a můj živote!

Ty mého srdce věčná blaženosti.

Miluji tě jako nic na této zemi,

miluji tě dnes a na věčnost.}

$

{Myslím na tebe, musím jen na tebe myslet,

jen tvému štěstí zasvěcuji své srdce.

Miluji tě jako nic na této zemi,

miluji tě dnes a na věčnost.}

 

Z té písně zazněl jásot, k němuž se povzneslo Rosannino pochybující srdce. Myslela na Ralfa. Jestli ji miluje nebo ne - ona ho smí milovat, milovat dnes a na věčnost. Třeba by to bylo příliš mnoho štěstí, kdyby ji miloval jako ona jeho.

Reginald poznal, že nemá naději. To, co zpívala, platilo jinému. Věděl to, cítil to. A aniž by k ní vzhlédl, doprovodil ji ještě při druhé písni, kterou před něho položila. Byla to zase píseň od Brahmse:

 

{V neděli ráno půvabně vyšňořen

vím, kam ses ubíral.

A byli lidé, co tě viděli

a přišli pak ke mně, aby mi to sdělili.}

 

{Když mi to řekli, nahlas jsem se smála

a ve své komůrce jsem pak noc proplakala.

Když mi to řekli, zpívat jsem začala,

abych pak o samotě rukama lomila.}

 

Rosannina jásavá nálada se změnila. Všechno, co pro Ralfa vytrpěla, hovořilo z té druhé písně a Reginald cítil s ní a byl by ji rád utěšil a zároveň se nechal utěšit od ní.

Když skončila, zahrál bujný a veselý šlágr. Chtěl zaplašit smutnou náladu.

A také se mu to podařilo. Navíc Winnie, která ten šlágr často slyšela od sloužících v domě, půvabnými krůčky tan-

$

čila po koberci a zpívala k tomu slova, která se pro dítě naprosto nehodila. Určitě netušila, jaký bláznivý, bujný smysl ta slova mají, zpívala je však ve své nevinnosti důstojně a ve správném tempu. To působilo tak rozkošně naivně, že byli všichni okouzleni, a nejen pyšní rodiče. Reginald Winnie zvedl, přitiskl ji k sobě a zpíval s ní.

„Daruj mi přece trošičku lásky.“

Ale přitom se cítil, jako by mu mělo puknout srdce.

Pán domu poděkoval za krásný ranní koncert a podotkl, že se velmi těší na večerní pokračování. Rosanna a Reginald slíbili, že udělají, co budou moci, a Gwen začala zpívat „Vlasti, drahá vlasti,“ a sice tak sentimentálně kýčovitým způsobem, že se zase museli všichni smát. Na to naoko hluboce uražená prohlásila, že chtěla zazpívat něco velmi vážného a cituplného, ale když její výkon přijímají tak naprosto bez pochopení, nebude se na večerním koncertu podílet.

Dosáhla toho, čeho chtěla. Rozptýlila Reginalda v jeho milostné bolesti, a to jí stačilo jako dík za její spíš směšné než cituplné vystoupení.

Pán domu opět zmizel, aby napsal svůj nesmírně důležitý dopis, Rosanna měla co dělat v domácnosti, Winnie ji doprovázela a Gwen prohlásila, že musí rovněž napsat důležitý dopis. Tak měla paní domu čas, aby si zase trochu odpočinula. Bohužel to ještě pořád nutně potřebovala.

$
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Odpoledne toho dne se Gwen konečně podařilo promluvit si s Rosannou o záležitosti svého bratra. Ta příležitost se našla po obědě, když Winnie uložili ke spánku. Oba bratři spolu ještě rozmlouvali a přitom kouřili doutník. William přečetl chvíli před obědem Reginaldovi a Gwen svůj dopis otci. Zněl:

 

{„Můj milý otče! Bylo mi velmi líto, že jsi Gwen a Regiho nedoprovodil, a velice by mě potěšilo, kdybys pro ně přijel alespoň ke konci jejich dovolené.

Ale abych začal přímo a bez okolků, musím Ti říct, že mé ti dva pověřili, abych Ti sdělil, že se k Tobě nemůžou vrátit, když jim nedáš své slovo, že je nebudeš nutit ke sňatku proti jejich vůli. Zcela důvěrně Ti chci oznámit, milý otče zcela důvěrně, že ti dva mají dobrodružné úmysly, pokud se nevzdáš svých svatebních plánů a neslíbíš jim, že už je v tom bodě nebudeš ovlivňovat. Považuji dokonce za nutné, abych Ti sdělil, pro co se rozhodli, pokud by ses od nich odvrátil. Reginald chce své soukromé jmění, které pochází od matky, použít k tomu, aby se nechal vyškolit na operního pěvce. Půjde tedy k divadlu. A Gwen se rozhodla, že se bude věnovat filmové dráze. Dědictví po matce ji umožňuje, aby na Tobě nebyla závislá, a Ty jí nebudeš moci zabránit, aby tento plán provedla, kdybys dál trval na svých svatebních}

$

{plánech. V tomto ohledu nemáš se svými dětmi štěstí, milý otče - všechny tři v sobě mají určitý sentimentální a romantický prvek a chtějí se mermomocí oženit a vdát jen z lásky. Uvaž, prosím, jaký by to byl skandál, kdyby děti nakladatele Lauthama chtěly jít k divadlu a k filmu.

Považoval jsem za svou povinnost svěřit Ti tyto Gweniny a Reginaldovy úmysly, ačkoliv mě k tomu nezmocnili. Prosím, buď laskavý a velkorysý, dovol svým dětem, aby byly šťastné po svém, a především je ochraň před nerozvážností.

Doufám, že od Tebe brzy dostanu příznivou zprávu, aby se ti dva nespojili s filmem a s operou, jinak bychom je od toho možná už nedokázali odradit. Nejlepší bude, když přijedeš k nám a sám jim dáš slib, že je nebudeš ovlivňovat. Velmi by nás to potěšilo.

Se srdečnými pozdravy od nás všech

Tvůj syn William}

 

Když si to Gwen a Regi poslechli, padli si do náruče a potom s jásotem objali nejstaršího bratra.

„Williame, kdy jsi přišel na ten obdivuhodný nápad s operou a s filmem? O tom jsi nám přece vůbec nic neprozradil!“

„Přišel jsem na to prve, kdy jsem slyšel Reginalda zpívat a když ty jsi dala s tak neodolatelnou komikou k lepšímu svou drahou vlast. Pomyslel jsem si, že byste se velmi dobře hodili k filmu a k divadlu, a představil jsem si, co by tomu řekl otec. To byla každopádně použitelná zbraň a já jsem se rozhodl, že ji využiju. Než by vás otec nechal jít k filmu a k opeře, raději se vzdá svých svatebních plánů.“

Sourozenci s ním tančili po pokoji.

$

„Velkolepé! Opravdu velkolepé! Williame - to pořádně domyslíme, na to se otec dá nachytat, použijeme to jako výhrůžku, a tak ho rozhodně porazíme!“ jásala Gwen a Reginald se musel rovněž smát, navzdory svému tajnému žalu z neopětované lásky.

Dopis bez jakékoliv námitky schválili a nejbližší poštou odešel.

Odpoledne šla Gwen k Rosanně do jejího pokoje. Rosanna z toho neměla moc velkou radost, neboť se právě chystala ještě jednou přečíst dopis od Ralfa Tiefenbacha. Rozpačitě ho schovala do truhličky.

„Ruším vás, slečno Rosanno? Prosím, odpusťte mi to, vím, že máte teď, dokud Winnie spí, jednu z mála svých volných hodin. Ale musím si s vámi nerušeně promluvit a k tomu se najde zřídka příležitost. Smím se u vás tedy na chvíli posadit?“

Rosanna se rychle vzpamatovala.

„Prosím, slečno Gwendolin.“

„Ano, ale prosím, zkracujte mé jméno jednoduše na Gwen. V celém svém rozsahu je příliš dlouhé pro tak malou osobu jako já.“

Rosanna se usmála.

„Když dovolíte, ráda, slečno Gwen.“

„Tak je to správně. Prosím, posaďte se taky konečně, abyste si trochu odpočinula. Co dělá vaše zraněné koleno?“

„Úplně se zahojilo, i jizva snad ještě zmizí.“

„To mě těší. Dává vám Mary ještě tolik co proto?“

„Ne, když jsem jí několikrát vysvětlila, že už si nenechám líbit žádné zasahování, vyhýbá se mi, jak jen může.“

„To je její štěstí. Regi byl velmi rozzuřený, když jsem mu řekla, jak s vámi jednala.“

$

„Och - to jste neměla dělat.“

„Regi a já před sebou nemáme žádná tajemství. Proto vím taky velmi přesně, jak moc mu na vás záleží. Slečno Rosanno, povězte mi upřímně - je vaše srdce zcela a navždy vázáno k někomu jinému?“

Rosanna velmi zčervenala a pohledem zalétla k truhličce, která skrývala Ralfův dopis. Gwen si toho velmi dobře všimla.

„Budu k vám upřímná, slečno Gwen: Ano - moje srdce je vázáno navždy, ačkoliv jsem dosud neměla naději, že by moje láska mohla být vůbec opětována.“

„Ale ode dneška víte, že se ta naděje může splnit? Slyšela jsem to z vaší písně. Zněl z ní jásot milujícího srdce, které už není zcela bez naděje.“

Rosanna se na ni rozpačitě podívala.

„Máte ostré oči a uši, slečno Gwen.“

„Protože se v tomto případě jedná o štěstí mého bratra, slečno Rosanno. Ačkoliv si nyní jsem už skoro jistá, že to bude zbytečné, zeptám se, jestli byste přijala nabídku mého bratra, kdyby vás požádal, abyste se stala jeho ženou.“

Rosanna se polekaně napřímila.

„To by váš pan bratr přece neudělal?“

„Neudělá to, když bude vědět, že nemá žádnou naději. Ví také, že by vás odtud vypudil, kdyby vás přinutil, abyste mu dala košem. I když máte tolik práce, je pro vás dům mého bratra útočištěm, stal se vám dokonce něčím jako domovem. A ten nesmíte ztratit, dokud ho budete potřebovat. Proto mě Regi poprosil, abych vám tu otázku položila já.“

Rosanna zaťala zuby.

„Je to pro mne velká čest, že mě pan Lautham považuje za hodnu toho, abych se stala jeho ženou. A velmi mě bolí,
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že mu musím dát zamítavou odpověď. To, co mi váš pan bratr přes vás nabízí, je los hodný závidění, nejen co se vnějších poměrů týče, ale také proto, že váš pan bratr má vznešený a slušný charakter. Ale právě proto musí dostat ženu, která mu daruje celé své srdce. Bůh mu pomáhej, aby takovou našel. Jsem velmi smutná, že mu musím způsobit bolest.“

„Nemá tedy naději? Ani tehdy, pokud - toho druhého nebudete moci získat?“

„Ani tehdy ne, slečno Gwen. Můžu milovat jen toho jediného muže, to musíte vědět - a jsem založená tak, že mohu patřit jen tomuto jedinému.“

Chvíli bylo ticho.

„Právě kvůli tomuto smýšlení jste tak hodná lásky, slečno Rosanno, a je mi nesmírně líto mého bratra, že musí ustoupit. Ještě nikdy se nepřiblížil žádné ženě, a proto jsem měla upřímnou radost, když jsem si všimla, že pro vás ztratil srdce A teď mu mám tedy říct, že nemá žádnou naději?“

„Mohu milovat jen jednou.“

„Ta věc je vyřízená a Regi se spokojí s vaším přátelstvím. - A teď už o tom nebudeme mluvit.“ Gwen vstala a podala Rosanně ruku. - „Vyhledám svého bratra a povím mu, co mu bohužel musím povědět.“

„Lituju vás kvůli tomu. Je to těžký úkol a já skoro nechápu, že mi přesto neodejmete svou přízeň.“

„Vy za to přece nemůžete. Srdce si nedá poroučet.“

S tím vyšla Gwen ven.

Rosanna s povzdechem zůstala v pokoji. Ne, srdce si nedá poroučet, to věděla z vlastní zkušenosti. Jak šťastná a spokojená by mohla být, kdyby mohla opětovat lásku Reginalda Lauthama. O jeho lásce by docela určitě nemu-
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sela pochybovat. Ale - její srdce patřilo jen Ralfu Tiefenbachovi.

Znovu si přečetla jeho dopis a znovu se jí jeho slova vloudila do srdce. Není pošetilá, že ještě pochybuje? Nebylo by lepší a správnější, kdyby uvěřila jeho slovům, jeho lásce a nechala všechno, co ji tížilo a trápilo, za sebou?

Gwen zastihla Regiho ještě u Williama. Vyzvala ho, aby se s ní šel projít, a on okamžitě vytušil, že mu chce něco říct. proto prohlásil, že ji doprovodí. William se vydal za svou paní, které dnes, v neděli, patřila valná část jeho času.

Gwen se zavěsila do Reginalda, a tak kráčeli vedle sebe. Reginaldův obličej pod světlými vlasy vypadal bledý. Když Gwen dlouho mlčela a bojovala sama se sebou, jak by měla bratrovi co nejšetrněji povědět všechno, co vyslechla od Rosanny, řekl trochu ochraptěle: „Jen mluv, Gwen - já už vím, co mi oznámíš, věděl jsem to už, když Rosanna zpívala svoje písně. První byla jásavým vyznáním její lásky - druhá výrazem hlubokého smutku a strachu, že jí muž, kterého miluje, není věrný nebo ji vůbec nedokáže milovat.“

 

Přitiskla k sobě jeho paži.

„Já nevím, jestli jsi slyšel úplně správně, Regi. Zdá se, že ve své lásce k tomu druhému není šťastná. Nějaká překážka stojí mezi nimi. Ale řekla mi - doslova: ,Moje srdce je vázáno navždy, ačkoliv jsem dosud neměla naději, že by moje láska mohla být vůbec opětována.’“

„Ach, a dneska ten dopis jí patrně naději ukázal - i když třeba nic víc než tu naději.“

„To byl i můj názor a vyslovila jsem ho. A pak jsem se jí přímo a jasně zeptala, jak by se postavila k tomu, kdybys ji požádal, aby se stala tvou ženou.“
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„Polekala se, byla velmi, smutná a sklíčená, že ti musí způsobit bolest. Považuje tě za vznešený a slušný charakter. Ale říkala, že právě proto musíš dostat ženu, která tě bude milovat z celého srdce. Pak jsem se jí ještě zeptala, jestli by se tvou ženou nestala, kdyby se musela vzdát všech nadějí na sňatek s mužem, kterého miluje. Odpověděla mi, že by se to nestalo ani potom, může milovat jen jediného muže, a kdyby mu nemohla náležet, nevdá se ani za jiného.“

„Tedy úplně beznadějné! Tušil jsem to.“

„Můj ubohý Regi!“

„Ne, jen mě nech, Gwen, musím se s tím prostě vyrovnat.“

„Je ti velmi vděčná, že jsi vyřídil všechno tak taktně a jemnocitně přese mne a že se nebude muset vzdát svého místa tady v domě. Říkám ti upřímně, Regi, byla půvabná a jako vždycky hodná lásky a bylo jí opravdu strašně líto, že ti musí ublížit.“

„To věřím, Gwen, nepáří k ženám, které se vychloubají svými zbožňovateli jako indiáni ukořistěnými skalpy. Je to jemný, milý člověk - jinak bych si jí tak nezamiloval. A vidíš, Gwen, je mi útěchou, že si mě do jisté míry tak cení. Tak si můžu alespoň namlouvat, že bych mohl získat její lásku - kdyby její srdce bylo ještě volné. Ten druhý je samozřejmě Němec.“

„To lze asi předpokládat.“

Zhluboka se nadechl, a protože viděl, jak je Gwen smutná, přinutil se zažertovat.

„Je moc dobře, Gwen, že teď nejsem doma. V mojí momentální náladě by se otci možná podařilo oženit mě s tou dámou s koňskými zuby. Mně už je všechno jedno.“

„Proboha, Regi - tak hluboké tvé zoufalství nesmí být. Však ty najdeš jinou ženu, která tě utěší. Víš, loni v létě jsi
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mi přece vyprávěl, že jsi poznal na Floridě v mořských lázních jednu malou slečnu, která žije v San Francisku. Neměli bychom si tam vyjet? William by nám půjčil auto. Navštívíme ji, znáš přece její jméno a adresu.“

Gwen si prohrábla vlasy.

„Byla opravdu sladká, ta malá Maud. Ale ne, Gwen, teď nejsem schopný myslet na nějakou jinou. Možná později.“

Gwen věděla, že nejúčinnějším lékem proti nešťastné lásce je šťastná, a rozhodla se, že svého bratra přece jen odveze do San Franciska, jakmile ho přejde první bolest.

Aby ho rozptýlila, aby trochu zapomněl na to, co ho tak zarmoutilo a trochu ho rozveselila, začala: „Co říkáš Williamově mistrovskému tahu vůči otci? Nebyl jeho dopis dokonalé diplomatické dílo?“

Musel se zasmát.

„Chtěl bych být malou muškou, až otec bude ten dopis číst. William mu přece nenechal ani tu útěchu, že nám bude moci hrozit vyděděním.“

Gwen se smála.

„Což by se bylo okamžitě stalo, kdyby tomu William nepředešel. Co myslíš, že se teď stane?“

„Otec bude napřed zuřit sám pro sebe, potom vztekle rozhází na zem půl tuctu knih, potom ochable klesne do křesla a v v duchu nás zahrne nejstrašlivějšími nelichotivými slovy a potom - ano, potom se uvidí. Buď přece jen napíše, že nás vydědí, nebo se sem rozjede, aby nás násilím zapřáhl do manželského chomoutu.“

Oba se museli navzdory všemu zármutku smát. Pak přišla Gwen na myšlenku, která jí připadala velkolepá. Rozhodla se, že až bude zase sama, důkladně si na ni po-
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svítí. Teď se musela jako láskyplná sestra ještě trochu věnovat bratrovi. Zůstali spolu, než je zavolali k čaji.

Přitom se Reginald opět setkal s Rosannou a dokázal se na ni jako vždycky klidně a vlídně dívat a také se s ní bavit, jako by se nic nestalo. Viděla ho s Gwen přicházet a řekla si, že už mu Gwen asi všechno pověděla. A obdivovala ho a byla mu vděčná, že jí to všechno tak usnadňoval. Gwen jí chlácholivě stiskla ruku a přikývla jí. Po čaji si bratři zahráli partii šachu. Rosanna a Winnie se vzdálily, a tak zůstala Gwen s Gladys sama.

„Gladys, prokázala bys mi laskavost, aniž bys moc pátrala a vyptávala se?“

„Samozřejmě, Gwen.“

„Takže napřed otázku - znáš v San Francisku rodinu Mellwilových?“

„Jestli myslíš rodinu rejdaře Johna Mellwila - ano, tu znám. Vždyť víš, že každý rok strávíme nějaký čas v San Francisku: kvůli divadlu, koncertům a společnosti. A Mellwilovi patří k okruhu našich známých.“

Gwen hleděla zamyšleně před sebe.

„Hm! Má ten John Mellwil dceru, která se jmenuje Maud?“

„Ano! Má syna a dceru a ta se jmenuje Maud.“

„Možná taky víš, jestli tahle slečna Maud nebyla loni v létě v jedněch mořských lázních na Floridě?“

Gladys se zasmála.

„Ale Gwen, to je přece úplný výslech. Ale náhodou vím i to, protože mi její matka vyprávěla, že tam Maud byla se svou tetou a velmi dobře se tam bavila. Dokonce si myslím, že mi naznačila, že se tam ta malá zamilovala do nějakého mladého muže, který tam byl taky na zotavené.“
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Gwen se hodně zhluboka nadechla.

Tedy, jestli ten mladý muž nebyl můj bratr Regi, už nebudu věřit v Prozřetelnost, pomyslela si. A pak se prosebně podívala na Gladys a řekla: „Nemohla bys tu slečnu Maud pozvat na několik týdnů sem - našla by se pro to nějaká záminka?“

„Není nic snazšího. Maud mi slíbila, že nás příležitostně navštíví. Stačí, když jí to jen připomenu. Ale nechceš mi říct, co to má znamenat?“

„To má znamenat, že si my dvě trochu zahrajeme na Prozřetelnost, milovaná Gladys. Ale - musíš se obětovat ještě víc. Musíš pozvat ještě jednoho hosta.“

„Koho ještě, Gwen?“ zeptala se Gladys s úsměvem.

„Pana Percyho Hundleye, šéfredaktora našeho časopisu ve Filadelfii.“

Gladys se na ni podívala s podivným zděšením.

„Chceš snad Maud Mellwilovou provdat za toho Percyho Hundleye?“

Gwen to energicky odmítla.

„V žádném případě, Gladys - na toho máš spadeno já. Pro Maud mám jiné použití.“

„Och, Gwen - tuším strašné věci!“

„Můžeš si tušit, co chceš, ale neprozraď ani slovo.“

„Řekni mi jen jedno - Maud a Regi?“

„Buď zticha, ani slovo o tom, on nesmí vědět, že sem přijede.“

„Ale pan Percy Hundley bude tušit, že tady je jistá slečna Gwendolin Lauthamová?“

„Ten už to ví, Gladys. Nesmíš doufat, že pozvání odmítne, přijede určitě.“

Obě se musely smát.

$

„Takže skutečné spiknutí proti tvému otci?“

„Říkejme tomu tak, jen o tom mlč před každým, hlavně před Regim - a až přijede otec, i před ním.“

„Kdybych jen věděla…“

„Nic nemusíš vědět, pak nebudeš mít žádnou zodpovědnost.“

„Myslela jsem jen, co tomu řekne William?“

„Toho přenech mně, Gladys. Chtěla jsem jen napřed vědět, jestli bys mě hodně proklínala, kdybych do tvého domu pozvala ještě víc hostů.“

„Ale Gwen, když můžu prokázat tobě a Regimu laskavost! Vždyť mám Rosannu, ta všechno dokonale zařídí. A opravdu jsem si už dávno předsevzala, že sem pozvu Maud Mellwilovou.“

„Tedy, jestli tohle všechno není Prozřetelnost, tak nevím, jak Prozřetelnost vypadá. Musíš mi pomoct, Gladys, sama to nemůžu zvládnout.“

„Dobrá, ale radím ti, především se spikni s Rosannou, ta tě pravděpodobně dokáže podpořit činoroději než já.“

Gwen si položila prst na nosík.

„Ty, to je skvělý nápad - to udělám. Slečna Rosanna nám pomůže rovněž sehrát Prozřetelnost. Je přece mlčenlivá.“

„Bezpodmínečně.“

„Prosím, napiš hned pozvání - poznamenám ti tady adresu Percyho Hundleye. Já mezitím zpracuju Rosannu.“

Když vyběhla ven za Rosannou, musela zajít až do hospodářských místností. Tam ji našla s Winnie a s Mary u ovocných konzerv. Mary klečela vedle Winnie a chtěla se s ní pomazlit. Winnie si to nechtěla nechat líbit a snažila se vymanit se jí z objetí a vrátit se k Rosanně.

„Nechej mě, Mary, to mě bolí!“
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S tím se jí vytrhla a objala ručkama Rosannu. Mary se zase jednou úplně přestala ovládat ve své žárlivé nenávisti.

„Nech tu německou vetřelkyni, Winnie, pojď ke své Mary. Mary tě má tak ráda.“

„Já tě nemám ráda, Mary, vždycky moc ceníš zuby, když mě pusinkuješ, to se mi nelíbí.“

Mary popadla ve své zlosti těžký otvírák na konzervy, který ležel na stole, a chtěla s ním uhodit Rosannu do obličeje. Tu ji někdo pevně chytil za ruku a strhl ji zpátky. Gwen nepozorovaně vstoupila, a mohla tak Rosannu ochránit před zraněním v obličeji.

„Vy jste se snad zbláznila, Mary!“ zvolala Gwen a prudce od sebe odstrčila Maryinu ruku s otvírákem.

Rozezlená stará žena se obrátila ke Gwen.

„Vy tu nemáte co pohledávat, slečno Gwendolin, tady jsou hospodářské místnosti, v těch má co dělat jen personál.“

„Nebuďte směšná. A tentokrát se moje švagrová dozví, jak nepřátelsky se chováte ke slečně Rosanně - dozví se i tom, jak těžce jste onehdy slečnu Rosannu zranila. Celé dny musela snášet prudké bolesti.“

„Žalovala!“ zvolala Mary a vztekle civěla na Rosannu.

„Ne, já jsem ji přinutila, aby mi to pověděla, protože jsem spatřila tu ošklivou ránu na jejím koleni. Jen protože mě prosila, abych o tom mlčela, neřekla jsem nic své švagrové. Ale teď to udělám.“

Mary se s nářkem schoulila. Rosanna zvedla prosebně ruce.

„Neříkejte nic, slečno Gwen. Mary je ve své žárlivosti napůl nepříčetná.“

„A ve svém vzteku vás nakonec těžce zraní. Kdybych ji nezadržela, měla byste teď těžce zraněný obličej.“
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„Zlá Mary - je vždycky na Rosannu zlá,“ řekla Winnie a pevně se držela Rosanniny sukně.

Rosanně bylo stařeny přesto líto.

„Už to neudělá, slečno Gwen, nechtěla bych tím paní rozčilovat.“

„Jestli se na mě paní rozzlobí, zabiju napřed vás dvě a potom sebe,“ vykřikla Mary, jak nahlas mohla.

Tím se ale sama prozradila, neboť sem ten rámus přivábil Williama, který jej slyšel z haly. Zaslechl poslední Maryina slova, rozzlobeně se postavil za ni, popadl ji za ramena a rozhořčeně se na ni obořil: „Co jsem to tu slyšel? Zbláznila jste se, Mary? Koho chcete zabít?“

„Slečnu Rosannu a mě a potom sama sebe,“ řekla Gwen zaraženě. „Myslím, Williame, že je nemocná. Přišla jsem zrovna k tomu, když chtěla uhodit slečnu Rosannu otvírákem na konzervy do obličeje. A onehdy Rosannu těžce ztýrala - vzpomínáš si, že ji bolelo koleno? Nu, měla na něm ošklivou ránu, nechtěla vás ale znepokojovat a Mary obžalovat. Chtěla Gladys ušetřit rozčilení.“

„To jsou tedy pěkné věci. Co udělala slečně Rosanně onehdy?“

Gwen referovala a přeslechla všechny smířlivé Rosanniny pokusy. Mary prozatím zavřeli do jejího pokoje a tam měla počkat, jak o ní rozhodnou.

„Williame - já si opravdu myslím, že Mary není úplně příčetná. V takovém záchvatu by přece mohla ublížit i Winnie.“

William pokrčil rameny.

„Promluvím si s Gladys - musí pryč, nemá smysl ji tu držet. Ať ji ubytují na nějakém ovocném statku. Tam bude mít klid a péči. Tady v domě si ji nemůžeme nechat.“
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„To si myslím i já, Williame.“

Podíval se na Rosannu.

„Proč jste nám hned neřekla, že vás Mary tak těžce zranila?“

„Je to stará, ubohá osoba, nechtěla jsem na ni žalovat. Její žárlivost pramení z její lásky k Winnie a k paní - nepřeje mi, že smím být kolem ní.“

„Dobrá, dost dlouho jsme trpěli její slabosti - i pro ni bude lepší, když bude mít klid.“

Gladys se musela s těžkým srdcem odhodlat poslat starou služebnou pryč. Došlo k rozčilující scéně a při ní vyšlo jasně najevo, že Mary rozhodně není zcela příčetná. Proto ji odvezli do léčebného ústavu.

Gwen už se dnes nedostala k tomu, aby Rosannu naverbovala do spolku. Odložila to na druhý den. Když se Reginald dozvěděl, k čemu došlo mezi Mary a Rosannou, napřed se velice rozzlobil na starou služku, ale pak mu jí bylo líto jako všem ostatním.
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Když mohla Rosanna po tomto rozčilujícím dni konečně odejít do svého pokoje, byla tak unavená, že by si nejraději hned lehla. Ale řekla si, že Ralf Tiefenbach čeká na dopis od ní, a tak mu chtěla odpovědět ještě dnes, neboť zítra na to nebude mít pravděpodobně opět čas.

Posadila se k psacímu stolu a připravila si dopisní papír. Ale už při oslovení jí uvízlo pero. Nakonec tam ale přece stálo formální: „Vážený pane doktore,, a ona to tak nechala. Neodvážila se použít důvěrnější oslovení. Pak pokračovala:

 

{Váš laskavý dopis jsem obdržela a nemohu Vám popsat, jak na mě zapůsobil. Všechno, co v něm říkáte, mě hluboce dojalo. Jak šťastná bych byla, kdybych mohla věřit Vašim slovům. Nepředpokládám, že byste byl napsal něco nepravdivého - ale musím si říkat, že není možné, abyste mě miloval. Pravděpodobně je to jen soucit. Soucit s dívkou, které se cítíte zavázán díkem.

Nechtěla jsem, aby Vás sklíčil takový pocit. Proto jsem Vám napsala, že jsem všechno udělala jen pro svou sestru. Znala jsem Vás dostatečně, abych se obávala, že se budete považovat za viníka toho, že jsem opustila domov a pustila se sama do životního boje. Můj dopis Vás měl přesvědčit, že na tom nemáte vinu. Ale po Vašem psaní, po Vašem vy-
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znání, že mě milujete, se necítím schopná Vám dál tvrdit nepravdu. Vždyť se Vám přitom nemusím dívat do obličeje, patrně Vás už vůbec nikdy neuvidím. Chci Vám tedy otevřeně přiznat, že mě k falešné výpovědi přiměl hlavně strach o Vás, protože - protože Vás miluji - milovala jsem Vás od prvního okamžiku, kdy jsem Vás spatřila v domě své sestry.

Věděla jsem, že moje sestra neřekne ani slovo ve Váš prospěch, věděla jsem, že tudíž nebudete s to dokázat své alibi. To už jsem nemohla myslet na nic jiného než na to, jak bych Vás zachránila. Jsou věci, které člověk jednoduše musí podle své povahy udělat, protože se jinak zachovat nemůže. Lehké pro mne nebylo přiznat se před tolika očima jako provinilá - chudá dívka nemá nic jiného než svou pověst. Ale na to jsem nesměla myslet, protože jsem předpokládala, že by vás odsoudili bez mé falešné výpovědi, kterou bych byla i odpřisáhla. Byla jsem celá bez sebe, že jste mi to znemožnil, a rozčilením z toho všeho jsem poprvé v životě omdlela. Vy mi ale nedlužíte díky - udělala jsem to pro sebe - pro svou lásku. A nestydím se Vám to dnes přiznat. Musíte vidět úplně jasně. Ve Vaši lásku nemohu věřit. Kdybych v ni uvěřila a později prožila zklamání, až byste poznal, že Vás ke mně přivedl jen soucit, bylo by to pro mne tisíckrát horší než smrt.

Litoval jste mě, protože jsem se chtěla obětovat, a svůj soucit považujete nyní za lásku. Kdybych chtěla přistoupit na Vaše námluvy, byli bychom jednoho dne oba nešťastní. Vy, protože byste poznal, že soucit je něco jiného než láska, já proto, že jsem a zůstanu raději sama nešťastná, než abych udělala nešťastným i Vás. Jednoho dne určitě přijde pravá láska i k Vám, a potom pro Vás nesmím být břemenem, které jste si na sebe nerozvážně naložil.

$

Nesmírně jste mě uklidnil ujištěním, že mezi mou sestrou a Vámi všechno skončilo. Už tedy nemusím mít strach, že by Vám oběma mohlo hrozit neštěstí.

Jestli mi smíte psát dál? Nemohu Vám to zakázat - ale co byste mi chtěl ještě sdělit, když jsem všechno objasnila? Přeji Vám z celého srdce jiné, nezkalené štěstí a - přese všechno Vám děkuji, že jsem Vás směla milovat. Budu Vás moci milovat, jak dlouho budu chtít, nikdo mi to nemůže zakázat. To je pro mne přece jen štěstí.

Žijte blaze, Ralfe Tiefenbachu - provázej Vás jen dobré.

Vaše Rosanna Martenová}

 

Když Rosanna ten dopis dokončila, vrhla se na divan pochybujíc o bohu i o světě a plakala, jako by mohla slzami odplavit všechno, co ji tížilo. A přepadlo ji pokušení dopis neodeslat, poslat mu jiný, v němž by jeho námluvy přijala. Ale pak se vzchopila, obálku zavřela a položila ji do domácí dopisní schránky.

Druhý den ráno, když Rosanna oblékala Winnie, vešla do dětského pokoje Gwen.

„Slečno Rosanno, chtěla bych s vámi projednat něco, co mi velmi leží na srdci. Smím vás dneska po obědě ještě jednou rušit ve vaší volné hodině? „

„To se přece nemusíte ptát, slečno Gwen.“

„Tak dobrá! Přijdu, jakmile po obědě uložíte Winnie. A teď půjdeme na snídani. Moc mě mrzelo, že jsme včera kvůli tomu rozruchu s Mary přišli o náš večerní koncert. Už jsem vyhledala několik duet, která byste vy a můj bratr Regi určitě zazpívali krásně. Musí k tomu dojít dnes večer, jestli nebudete příliš unavená. Vzhledem k tomu, že tu není Mary, budete mít ovšem ještě víc práce.“

Rosanna se usmála.

$

„Naopak, slečno Gwen, všechno teď poběží lépe. Mary mi často házela klacky pod nohy a rušila mé příkazy a uváděla lidi ve zmatek. Ubohá Mary - vždycky se mi zdálo, že je spíš nemocná než zlá.“

„Nu, nikdy nebyla takové jehňátko jako vy, ani tehdy ne, když ještě byla úplně zdravá. Vždycky víc nenáviděla než milovala a její láska ke Gladys a k Winnie byla spíš sobectví než co jiného.“

„Doufejme, že se brzy zase uzdraví.“

„Budeme doufat, ale můj bratr ji přesto už nevezme do domu. Dostal velký strach, že by mohla jednou něco udělat jeho ženě i Winnie.“

Sešly dolů do pokoje, kde se snídalo, a hned po nich vešli oba bratři s Gladys. I u snídaně mluvili o Mary.

„Vám dávala bohužel ošklivě co proto,“ řekla Gladys. „Ta rána na koleně - Gwen mi o tom vyprávěla - rozhodně nebyla nepatrná a včera jste si z toho skoro odnesla ošklivé zranění v obličeji! Bylo skutečné štěstí, že moje švagrová mohla zasáhnout ještě včas.“

Reginald při těch slovech paní Lauthamové velmi zbledl a ustaraně se na Rosannu díval.

„Naštěstí všechno dopadlo dobře a musíme doufat, že se Mary zase uzdraví.“

Přinesli poštu a pán domu ji rozdělil.

Pak jel s Reginaldem dolů do podniku. Obě dámy zůstaly samy, neboť Rosanna a Winnie už pokoj opustily.

„Už jsi napsala Maud Mellwilové, Gladys?“

„Ne, ještě ne, chtěla jsem si o tom napřed promluvit s Williamem. Hned jí napíšu.“

„Nebudu tě tedy zdržovat, Gladys. Ale prosím - nezapomeň na pozvání pro Percyho Hundleye.“

$

Gladys se zasmála.

„Přece u tebe neupadnu v nemilost.“

Tak bylo všechno vyřízeno podle Gweniných přání.

Po obědě, když Winnie odpočívala ve svém pokoji, vklouzla Gwen do Rosannina pokoje.

„Tady jsem, má milá, a chci vám povědět, co mám na srdci.“

„Prosím vás o to - posaďte se, prosím.“

Posadily se proti sobě, Gwen vzala Rosannu za ruku a řekla: „Dokážete pochopit, že bych chtěla zahojit ránu v srdci svého ubohého bratra?“

Rosannin obličej zčervenal.

„Chápu to velmi dobře, slečno Gwen.“

„A chtěla byste mi přitom pomoci?“

„Ze všech sil, kdybych mohla.“

„Tak poslouchejte. Regi poznal loni v jedněch mořských lázních na Floridě mladou dámu, která se mu výjimečně velmi zalíbila - možná by z toho bylo víc než pouhé zalíbení, kdyby byli ti dva zůstali déle pohromadě. Náhodou jsem se totiž dozvěděla, že ta mladá dáma pravděpodobně rovněž nezůstala k mému bratrovi úplně lhostejná. Regi na ni pak asi už moc nemyslel a - potom poznal vás a na tu mladou dámu úplně zapomněl. Protože je ale jeho láska k vám nešťastná - a protože nešťastnou lásku lze vyléčit jen láskou šťastnou - chtěla bych se pokusit znovu navázat kontakt mezi nimi. Domnívám se totiž, že každý nešťastně milující se ochotně nechá utěšit novou láskou.“

Rosanna se zhluboka nadechla. „Jak bych byla ráda, kdyby vašeho pana bratra někdo utěšil.“

„Viďte! A teď si poslechněte ještě něco. Můj otec by chtěl Regiho a mne vdát a oženit podle svého přání. My jsme se však oba pevně odhodlali, že se jeho vůli ani za nic nepodrobíme.“

$

A Gwen pověděla Rosanně, co udělala, aby Regiho zase svedla s Maud Mellwilovou a co její bratr William napsal otci. Potom pokračovala: „Gladys mi poradila, abych jako spojence získala vás, ačkoliv nemá tušení, že vás Regi miluje. Jestli sem tedy, jak doufám, přijede Maud Mellwilová, musíte mi pomoct odklízet z cesty všechny překážky mezi ní a Regim. Musíme jim co nejčastěji zajistit příležitost, aby spolu byli sami. Kdyby ale přijel můj otec, aby nás osobně přivedl k rozumu, pokusil by se pravděpodobně zmařit každou možnost, kdyby Regi a ta mladá dáma mohli být sami. Proto bych vás chtěla poprosit, abyste mému otci dělala co nejvíc společnost, odlákávala jeho pozornost a s Winnii ho zaměstnávala. Pak vám taky ještě dám nutné pokyny. Uděláte to?“

„Ale ano, slečno Gwen, ráda bych udělala těžší věci, kdybych mohla vašemu panu bratrovi pomoci ke štěstí.“

„Dobrá! Budete si možná myslet, že všechno, co od vás žádám, bych mohla obstarat sama. Ale pravděpodobně to tak nebude - neboť Gladys pozve ve stejnou dobu jednoho mladého muže, který především může za to, že se mi kandidát manželství, jehož mi vybral můj otec, zdá nesnesitelný. Ten mladý muž mě dostatečně zaměstná. Rozumíte?“

Rosanna se musela smát.

„Och ano, tomu rozumím, slečno Gwen. A slibuju vám, že jak budu moci, odlákám pozornost vašeho pana otce i od tohoto mladého pána.“

I Gwen se smála a pověděla jí víc o Percym Hudleyovi. Potom řekla:

„Vy jste velmi chápavá mladá dáma. Moc vám děkuji za váš příslib. Ale ještě jednu věc! Chceme našeho starého pána obměkčit tím, že ho vystrašíme, že jsme pevně odhodláni, tedy Regi a já, jít k opeře nebo k divadlu. Proto vás
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prosím, abyste o tom při případných rozhovorech s tatínkem co nejčastěji mluvila. Víte určitě, že takové úmysly máme. Nám by to možná tak docela nevěřil, proto se pokuste nasadit všechno, abyste ho přesvědčila, že jsme pevně rozhodnutí věnovat se umění, a už jsme se proto spojili s příslušnými místy. Klidně mu napovídejte, že když jsem byla sama nebo s vámi, zkoušela jsem různé role a že jste musela Regiho velmi často doprovázet na klavír, když studoval operní árie. Rozumíte mi?“

Rosanna se opět zasmála.

„Budete se mnou spokojená, slečno Gwen, však já se vypořádám s tímto diplomatickým posláním.“

Gwen jí stiskla ruku.

„Mým díkem si buďte jistá a určitě vám poděkuje i Regi, až se jeho nešťastná láska změní ve šťastnou. Ještě není jisté, jestli náš otec přijede, ale musela bych ho znát velmi špatně, kdyby se nepokusil silou své osobnosti přimět své tvrdohlavé děti k poslušnosti. Nalila jsem vám tady čistého vína, protože vím, že vám můžeme důvěřovat a protože jste dost inteligentní, abyste sehrála tu malou roli, kterou jsem vám přidělila.“

„Můžete být úplně klidná, slečno Gwen.“

„Hm! Kdyby tedy můj otec přijel a zmíněný mladý muž taky - ten se ostatně objeví určitě -, nedivte se, prosím, když se na sebe budeme naoko tvářit nepřátelsky.“

„Nebudu se divit ničemu, slečno Gwen.“

Obě se rozesmály a záležitost byla vyřízená.

$
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Všechno proběhlo tak, jak to Gwen předvídala a zařídila.

Maud Mellwilová přijala velmi radostně pozvání paní Lauthamové, která jí ve svém dopise napsala: Domnívám se, že Vás mohu ujistit, že tady právě nyní prožijete obstojně veselé časy, protože tu jsou na návštěvě mladší sourozenci mého muže Gwendolin a Reginald. Takže to v našem domě není tak osamělé.

Když si Gwen přečetla tato slova v Gladysině dopisu, políbila švagrovou na tvář.

„Udělalas to moc dobře, Gladys, když teď přijme, budeme už alespoň vědět, že jí Regi není nesympatický. Vzpomene si na něho - a všechno ostatní ponecháme osudu, ale nepustíme ovšem ze zřetele svůj úřad Prozřetelnosti.“

Odpověď Maud Mellwilové dorazila velmi rychle. Zdálo se, že pozvání přijala velmi ráda. I Percy Hundley obratem přislíbil. Tak očekávali Maud už za dva dny a pana Hundleye koncem týdne.

Ale rychleji než ti dva dorazil pan Lautham. Ani se písemně neohlásil a jednoho krásného odpoledne znenadání vpadl přímo do čajové hodiny paní domu. Nedopřál si čas, aby si odložil, a když našel všechny své milé hezky pohromadě, okamžitě popustil uzdu svému hněvu, bez ohledu na Rosannu, kterou zatím neznal.
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Možná měl strach, že přijede příliš pozdě, aby své dvě mladší děti vyléčil z jejich „pitomých nápadů“.

„Takže jsem vás ještě zastihl? Už jsem myslel, že jste své bláznivé nápady provedli. Film a opera? To by se mi zrovna líbilo. Co si vlastně myslíte?“ vpadl do mírumilovného rozhovoru.

Gwen hrála kouzelně divadlo: „Och, Williame, ty jsi tatínkovi prozradil naše tajemství!“ zvolala vyčítavě na nejstaršího bratra.

„Chválabohu, že to udělal, alespoň jedno z mých dětí dokáže pochopit skandál, který chcete ty a Regi vyvolat. Přijel jsem, abych tomu zabránil. Sbalte si věci, okamžitě vás vezmu s sebou domů.“

„Ale tatínku, napřed si odlož, tady je strašné horko a taky budeš mít hlad a žízeň po namáhavé cestě,“ řekla Gladys.

Rosanna rovněž vstala a postavila se za starého, rozčileného pána.

„Smím vám odebrat plášť?“ zeptala se zdvořile a chtěla změnit svá slova v čin.

Prudce se k ní obrátil.

„Kdo je to? Nechcete mě té mladé dámě představit?“ řekl nevrle.

„To je slečna Rosanna, náš dobrý domácí duch, bez ní už bychom nemohli existovat, tatínku,“ představil ji William.

Starý pán se na Rosannu díval ostrým pohledem a jeho tón začal být mírnější, hněvivé oči hleděly se zalíbením na dívku před ním.

„Tak, tak! Tedy - šálek čaje vypiju rád, ale pak hned s těmi dvěma odjedu. Filmová hvězda a operní tenor! To by mi tak scházelo.“
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„Já zpívám přece baryton, tatínku!“ řekl Reginald.

„Pro mě za mě bas, ale určitě ne na scéně.“

„Ale tatínku, cítíme v sobě nutkání k umění,“ zašveholila Gwen, vyzkoušela filmový pohled a ukázala všechny své bílé zuby, protože to vždycky ve filmu značí zářivý úsměv a filmovou hvězdu bez vyceněných zubů si nelze vůbec představit.

Její otec se na ni podíval nepopsatelným pohledem.

„Ty ses zbláznila!“

„Ale otče!“

„Mlč!“

Rosanna mu připravila čaj, když se Gwen tiše zeptala, kolik cukru bude chtít a jestli má přidat ještě něco k tomu. Tak plaval v jeho šálku krásně kulatý plátek citronu, jak to měl rád, a čaj byl právě tak sladký, jak jej pil nejradši. Vrhl na Rosannu krátký, pátravý pohled.

„Odkud víte, že piju čaj takhle?“

„Slečna Gwen mi to řekla. Smím teď připravit pro pana Lauthama pokoj, paní Lauthamová?“

„Ano prosím, Rosanno, největší a nejkrásnější pokoj pro hosty vepředu.“

„Na co? Hned s Gwen a s Regim zase odjedu!“

„To nestrpím, otče, musíš si po té namáhavé cestě napřed několik dní odpočinout a nesmíš nám hned zase ujet,“ řekl William.

„A kromě toho naše prázdniny ještě dávno neskončily, tatínku, a až skončí a my nebudeme mít tvůj slib, o který tě naším jménem poprosil William, nastoupíme okamžitě do svých míst. Do té doby budeme mít uzavřené smlouvy.“

Zíral na svou dceru a nervózně a výsměšně se rozesmál.

$

„Tak rychle chcete najít místo? Tomu snad sami nevěříte.“

„Ale ano, otče, všichni velmi stojí o to, aby viděli na plakátech natištěné známé nakladatelské jméno Lautham,“ poznamenal Regi pyšně.

Starý pán tvrdě postavil šálek s čajem a chtěl rozhořčeně vyjet. Mezitím však Rosanna pošeptala něco Winnie a ta náhle stála před rozzlobeným dědečkem a řekla mu stříbrným hláskem: „Ale, dědečku, ještě jsi nedal Winnie pusu a nesmíš zase odjet, musíš u nás zůstat, protože tě máme moc rádi.“

Bezradně se zadíval na dítě, pak je vzal za hlavu a políbil.

„Kdopak tě naučil tu hezkou řeč, Winnie?“

Winnie se zasmála a vyhoupla se mu na koleno.

„Rosanna mi to všechno přikázala.“

„Tak tak - slečna Rosanna tedy pomyslela nejdřív na to, že tu mám ještě vnučku, která láskyplně přivítá ubohého dědečka, co má tolik zlobení se svými dětmi.“

Winnie ho hladila po tváři, což jí rovněž poradila Rosanna, a řekla: „Musíš tu ale zůstat - i to říkala Rosanna.“

Starý pán se znovu zálibně podíval do Rosannina zardělého obličeje.

„No, pár dní bych snad mohl vypřáhnout. Tak dlouho budete mít čas na rozmyšlenou. Potom se budete muset rozhodnout: Rodný dům - nebo film a opera.“ Už to neznělo tak rozzlobeně.

Všichni si vydechli. Získali čas, získali všechno. A Rosanna už získala oblibu starého pána.

Teď okamžitě zmizela, aby nechala připravit pokoj pro pana Lauthama seniora. Přitom se šibalským úsměvem zjistila,
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že si s sebou přivezl kufr, jehož obsah postačí bohatě na týden, pokud ne déle. Vrátila se do pokoje a zeptala se: „Smím nechat vybalit váš kufr?“

„To může udělat můj sluha, ten si s tím poradí nejlépe. Jen by se měl napřed osvěžit. Jízda byla dost namáhavá. Smím vás požádat, slečno Rosanno, abyste se o to postarala?“

„Už se stalo, pane Lauthame.“

Pokynul jí a ona se opět vzdálila.

Starý pán se nyní zabýval výhradně Winnie a jejími rodiči. Svých mladších, umíněných dětí si zdánlivě nevšímal. Prozatím jako by upadly v zapomenutí. Ale pak se na ně přece jen znovu hněvivě obořil.

„Mám hrozné děti. Místo aby mi poděkovaly, že jim chci obstarat tak dobré partie, chtějí prostě k filmu a k opeře, chtějí jít mezi komedianty. To by mi tak scházelo, abych viděl své staré dobré jméno na reklamních sloupech!“

„Ale otče, máš přece možnost tomu zabránit. Dej nám slib, že upustíš od svých svatebních plánů. Já se nemůžu oženit s dámou s koňskými zuby a Gwen se nenechá provdat za bačkoru, který je jí odporný.“

„Ach, vy byste odmítli i každou jinou partii, kterou bych vám navrhl. Přece si nemyslíte, že mi jde pouze o peníze. Neměl bych například nic proti tomu, kdyby se Regi oženil s tak půvabnou dívkou, jako - no - jako je tahle slečna Rosanna. A ta je určitě chudá jako kostelní myš.“

Regi nesmírně zbledl. Potom řekl vážně a klidně: „No dobrá, otče, abych ti ukázal svou dobrou vůli - jestli mě slečna Rosanna bude chtít, ožením se s ní.“

Všichni kromě Gwen se na něho užasle zadívali.

„To bys udělal?“ zeptal se jeho otec.

$

„Jen proto, abych ti dokázal, že to není vzdorovitost, když tě neposlechnu.“

Starý pán ztichl. Potom řekl.

To je ti ta dáma, kterou jsem pro tebe vybral, opravdu tak nesympatická?“

„Strašně!“ vyhrkl Regi.

„Je opravdu tak šeredná? Mně se velice líbí.“

„Prý existují i tací, jimž se líbí lidé s koňskými hlavami, a ty k nim zřejmě patříš, tatínku. A - když je to tak - co kdyby ses s ní oženil ty? Jako macechu bych ji rád uznal.“

Starý pán se chvíli na syna beze slova díval.

„Nezdá se ti tváří v tvář šedivým vlasům tvého otce ten návrh poněkud zvláštní?“

„Rozhodně ne, otče, ještě nejsi tak starý, jsi zdravý a statný a ta koňská dáma by ti určitě ráda řekla ano.“

Starý pán uhodil do stolu.

„tiž toho nesmyslu bylo dost. Teď mám chuť se projít ale - chtěl bych být sám. Jen Winnie ať mě doprovodí.“

Winnie šla na otcův pokyn poslušně s ním. Když s ní starý pán opustil pokoj, řekla Gwen s klidem: „Nebude to dlouho trvat a pevnost se vzdá. Že jsi mu nabídl, aby si tu koňskou dámu vzal za manželku sám, to jím pořádně otřáslo. Myslím, že by se za ni poděkoval, a tys mu objasnil, že i ty máš stejná práva.“

„Opravdu si to myslíš, Gwen? Je mi líto, že mu musíme dávat tak zabrat, našemu milému starému tatínkovi! Ale člověk si musí bránit svou kůži.“

Ještě projednali další válečné plány a Gwen ujišťovala, že je Rosanna ochotná je podpořit. Považovala za lepší, když ji do toho zasvětí.

$

Když procházel starý pán s Winnie halu, šla Rosanna ze suterénu nahoru. Winnie měla trošičku strach z procházky s dědečkem, který nebyl vůbec moc milý, a tak na ni zavolala: „Rosanno, jdu se s dědečkem projít, prosím, pojď s námi!“ a přitom se na ni úpěnlivě zadívala. Rosanna se podívala na starého pána.

„Dědeček by s tebou chtěl být sám, Winnie.“ Starý pán se narovnal.

„Rozhodně ne, slečno Rosanno - těšilo by mě, kdybych si s vámi mohl trochu popovídat. Zdá se, že jste tady v domě jediný člověk, který má hlavu a srdce na pravém místě.“

Přitom si říkal, že by Rosannu mohl trochu vyzpovídat z toho, co tady jeho děti chtějí proti němu rozehrát. Všechno mu to připadalo dost neskutečné a větřil nějakou past. Gwen znala svého otce velmi dobře - tušila, že bude chtít přijít na kloub jejich plánům a že k tomu může využít výhradně Rosannu. Proto ji získala do spolku jako spiklence.

„Jestli si přejete, pane Lauthame, půjdu ráda, protože momentálně mohu odejít.“

Starý pán triumfoval. Teď bude moci mladou spolubydlící svých dětí vyzpovídat, aniž by jí mohly dát pokyny, protože nevěděly, že přijede, a od jeho příjezdu nebyly s touhle slečnou Rosannou samy. Že ho jeho dcera zná tak dobře, aby to všechno předvídala, to mu ani nepřišlo na mysl.

Tak vzala Rosanna Winnie za druhou ruku a kráčela vedle něho.

Chvíli byli zticha a odpovídali jen na Winničino brebentění. Byla teď veselá, protože Rosanna byla s ní a jistě nepřipustí, aby na ni byl dědeček ošklivý.
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Když byli na louce v parku, poprosil dědeček Winnie, aby mu natrhala kytici květin do jeho pokoje. Velmi ráda se do toho pustila, a tak měl starý pán Rosannu nerušeně pro sebe.

„Povězte mi, slečno Rosanno - co se to tu vlastně proti ubohému dědečkovi hraje? Zdá se, že patříte k rodině a jste do všeho zasvěcená.“

„Nevím, co myslíte, pane Lauthame - nevyjádřil byste se prosím jasněji? Pak vám ráda odpovím, pokud budu moci.“

„Nu - co například víte o úmyslech mých dětí jít k opeře a k filmu?“

Rosanna se trochu zarděla a pokoušela se co nejvíc držet pravdy, a přesto odpovědět tak diplomaticky, aby mohla Gwen a Reginaldovi pomoci.

„Náhodou vám o tom mohu dát informaci, pane Lauthame, protože mi slečna Gwen věnovala svou důvěru. Ale prve o tom s vámi mluvila naprosto otevřeně.“

„Pochybuju právě o té otevřenosti. Mně se zdá, že mě chtějí obalamutit.“

„Vím jen od slečny Gwen, že ona a její bratr Reginald jsou velmi smutní, že je otec chce přinutit, aby uzavřeli manželství, která se jim z hloubi srdce příčí. Protože ale předpokládají, že když se budou vzpěčovat, mohl byste je zavrhnout, chtějí se pokusit vybudovat si existenci sami. Nejsou totiž dost zámožní, aby bez otcovy pomoci neživořili. A - od pana Williama Lauthama nechtějí také přijmout pomoc, aby se proto nedostal do konfliktu s vámi.“

„Hm! Vy tedy opravdu myslíte, že takové plány existují?“

„Slečna Gwen mi svěřila všechno, co se týká jejích filmových plánů, a mluvila se mnou i o úmyslech pana Reginalda. On hodně zpívá a já ho musím doprovázet, když
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studuje operní árie. Slečna Gwen ostatně hodně zkouší filmové scény.“

Rosanna si řekla, že musí bezpodmínečně trochu zalhat, když chce Gwen a Regimu pomoci. „Tak, tak,“ mínil starý pán zamyšleně, „myslí to tedy opravdu vážně. Věřil jsem, že mi chtějí jen věšet bulíky na nos. Povězte mi, slečno Rosanno - mluvily s vámi moje děti ještě o jiných věcech?“

Rosanna se zase velmi zarděla, pomyslela na Regiho nabídku k sňatku a na Gweniny vlastní milostné záležitosti.

„Dál mi neprozradili nic. Vím jen, že by byli velmi šťastní, kdyby je nikdo nenutil do manželství proti jejich vůli. A - já věřím, že když teď víte, jak vážné jejich zdráhání je, nebudete zatvrzelý. Člověk se přece nemůže k lásce přinutit a vdát se nebo se oženit bez lásky je horší než smrt. Jak by mohl milující otec udělat své děti vědomě nešťastnými?“

Podíval se na ni, jako by nevěděl, jestli má hněvivě vyjet nebo se zastydět. Za chvíli řekl: „Vybral jsem jim přece tak skvělé partie.“

„Je velmi úctyhodné od slečny Gwen a pana Reginalda, že se neprodají za peníze.“

„Ach - to je přece sentimentální nesmysl. Je vidět, že jste Němka.“

„Slečna Gwen je totiž stejného názoru, třebaže je Američanka. A mladá dáma, která si na sobě trochu zakládá, se sebou nenechá kupčit.“

„Ach, nesmysl, jsem přesvědčený, že byste ráda řekla ano a amen, kdybyste najednou mohla udělat bohatou partii.“

„Mýlíte se, pane Lauthame, jsem chudá dívka a jsem odkázaná na to, abych si na svůj chleba vydělávala sama. Ale nevzala bych si muže, kterého nemiluju.“
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„Chtěl bych to vyzkoušet v praxi.“

„Prosím, klidně to udělejte.“

Pátravě se na ni podíval. Potom řekl pomalu a velmi zřetelně: „Co byste řekla tomu, kdybych vás teď požádal o ruku pro svého syna?“

Znovu se začervenala, odpověděla však klidně a rozhodně: „Řekla bych ne.“

Zasmál se.

„Protože si myslíte, že by můj syn zavrhl i tenhle svatební plán, už protože pochází ode mne. Ale mýlíte se - řekl mi, že by se s vámi oženil, kdybyste ho chtěla, aby mi dokázal svou dobrou vůli. Řekl jsem mu totiž, že mi vůbec tolik nezáleží na penězích. Jen nechci vědět nic o nových časech a o tom, že se děti vzpírají proti rodičům. My jsme se také vzali na přání svých rodičů, když jsme byli mladí, a byli jsme velmi šťastní.“

„I kdyby se se mnou váš pan syn chtěl oženit, aby vás uspokojil, nemohla bych to udělat - protože ho nemiluju.“

„No, poslouchejte, vy jste ještě nerozumnější než moje děti.“

„To je možné, pne Lauthame,“ řekla Rosanna a náhle ji napadlo, jak by mohla Gwen podpořit a Regimu pomoci a pokračovala: „Váš pan syn považoval každopádně za samozřejmé, že byste nežádal vážně, aby se oženil s osobou, která je v závislém postavení, a navíc ještě velice chudá. Ale já vím, že by nesmírně rád splnil vaši vůli, kdyby mu dáma, kterou jste pro něho vybral, nebyla tolik nepříjemná. Stejné je to se slečnou Gwen. Co kdybyste oběma svým dětem vybral někoho, kdo by jim víc vyhovoval? Existují přece ještě jiné přijatelné partie. Například vím, že sem brzy přijede na návštěvu jistá slečna Mellwilová ze San
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Franciska. Prý je to půvabná mladá dáma - a její otec je bohatý rejdař. Tedy docela určitě dobrá partie. Třeba byste mohl svého syna oženit s ní.

Ale já bych na vašem místě byla chytrá a nedala bych na sobě znát, že to zvažuju. Musel byste pana Reginalda ovlivnit takovým způsobem, aby si vůbec nevšiml, kam míříte. To je přece umění zkušeného stáří, že mladé lidi řídí tak, že si toho nevšimnou a nevzbudí to jejich odpor. Myslím, že tímto způsobem byste prosadil svou vůli.

Stejně byste mohl postupovat se slečnou Gwen. V tyto dny očekáváme ještě jednoho hosta. Pana Percyho Hundleye, šéfredaktora velkých novin ve Filadelfii. To by byl pro vás rovněž vhodný zeť. Jeho činnost spadá do vašeho oboru, je to významný člověk s velkou budoucností. Jistě by mohl být ve svém vlivném postavení velmi užitečný i vám. Pokuste se slečnu Gwen ovlivnit tak, aby se pro něho rozhodla. Jestli si přejete, ráda vám pomohu, pokud to bude v mých slabých silách. Pak byste si teď mohl zahrát na velkomyslného a zároveň odradit svoje děti od filmu a opery. Nechte si dát slib, že se oba vzdají tohoto úmyslu, když nebudete trvat na svém. Já vím, chcete své mladší děti brzy oženit a vdát, protože na to mají věk. Třeba byste toho dosáhl už dávno, kdybyste postupoval trochu diplomatičtěji. Nemyslíte?“

Rosanna mluvila teple a horlivě s nadějí, že tak sourozencům nejlépe pomůže, a přece nevyvolá neshody s otcem. Její slova proto působila na starého pána velmi přesvědčivě, a tak po delší přestávce řekl: „Ženy jsou rozené diplomatky. To, co říkáte, se mi zdá moudré a rozumné možná jsem to skutečně dělal špatně. Podrobím se tedy jednou vedení mladé, chytré slečny - tímto se z nás stali
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spiklenci. Vy mi pomůžete a já vám budu vděčný, když budu moci triumfovat a moje děti se mi nakonec přece podvolí. Víte, můj nejstarší syn se oženil proti mé vůli - to už se mi nesmí stát, člověk si přece nemůže od svých dětí nechat všechno líbit. Ne, že bych měl něco proti své snaše Gladys, je to okouzlující žena - ale dlouho jsem nemohl překonat, že si William šel vlastní cestou.“

„Třeba jste to už tenkrát nevzal do ruky diplomaticky, pane Lauthame. Když chce člověk prosadit svou vůli, nesmí to nikdy ukázat příliš jasně, má-li tak temperamentní a cílevědomé děti jako vy. Ale jestli se budete řídit mou radou, dosáhnete svého cíle, a přece jen budete mít převahu.“

Rosanna starého pána zcela dostala. Přímo ji obdivoval a netušil, jak velká byla diplomacie, kterou použila. Už nechybělo nic, než aby se Regi nechal utěšit slečnou Maud Mellwilovou - všechno ostatní se vyvine samo. Starý pán se jí ještě trochu vyptával na šéfredaktora Hundleye, o němž ještě nikdy nic neslyšel, ačkoliv byl zaměstnán v jedněch novinách ve Filadelfii. Rosanna nepřipustila, aby se v něm zrodily pochyby o velkém, vlivném, významném muži, o kterém věděla jen to, co jí pověděla Gwen. O tom, že bohatý rejdař by byl pro jeho syna Reginalda přijatelný jako tchán, nepochyboval. A tak Rosanna chytře rozmotala zamotaná vlákna a starý pán se vrátil domů klidnější a připravený uzavřít se svými dětmi mír.

Winnie natrhala velkou kytici a Rosanna ji postavila do pokoje starého pána. Když se tím zabývala, kradmo k ní vklouzla Gwen.

„Slečno Rosanno, vedla jste dlouhý rozhovor s mým otcem. Dosáhla jste něčeho?“

Rosanna se tiše zasmála.
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„Připadala jsem si jako diplomat, který má smířit různé nepřátelské, proti sobě stojící mocnosti. Ale věřím, že se mi to podařilo. Nedivte se, pokud bude váš otec smířlivý a mírný, vyjděte mu láskyplně vstříc a netrvejte na svých filmových a operních plánech. Všechno ostatní vám povím dnes večer, až půjdou všichni spát. Přijďte, prosím, do mého pokoje. Teď se musím postarat o večerní tabuli. A prosím, uvědomte svého pana bratra, i on se musí chovat k otci přátelsky, by se vzdal svých svatebních plánů.“

Gwen Rosannu objala a políbila.

„Vy jste anděl, slečno Rosanno! Takže dneska večer další válečné zprávy.“

$
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Všechno šlo opravdu, jak si přáli. Starý pán se usmířil se svými dětmi s nadřazeným humorem, který je nadchl. Regi dal slavnostní slib, že nepůjde k opeře, a Gwen se s dramatickým pozvednutím očí vzdala filmu.

Rosanna a Regi po večeři muzicírovali a starý pán s potěšením zjistil, že jeho syn má opravdu velmi krásný baryton, který se ve spojení s Rosanniným mezzosopránem výborně uplatnil. Zazpívali spolu několik duet a nic netušící otec nevěděl, co dodávalo hlasu jeho syna tu vroucí, okouzlující měkkost.

Slečna Rosanna, „jeho spojenec“, se mu líbila čím dál víc a pořád se na ni s nadřazeným, spokojeným úsměvem díval.

Taky už prohlásil, že je ochotný na několik týdnů u svých dětí vypřáhnout a odpočinout si, a tak bylo všechno v nejlepším pořádku.

Pozdě večer, když šli všichni spát, se Gwen vkradla do Rosannina pokoje. Stočila se do klubíčka ve velkém křesle a řekla plná očekávání: „Teď se svěřte, slečno Rosanno, musím vědět všechno, co jste projednala s otcem.“

Rosanna jí to velmi podrobně řekla.

„Opravdu jsem lhala jako nejprotřelejší diplomat, slečno Gwen, ale nechtěla jsem propást příležitost, jak pomoci vám a vašemu bratrovi. A věřím, že se mi podařilo obrátit všechno k lepšímu.“
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A skoro doslova jí zopakovala obsah rozhovoru s jejím otcem.

„Bylo moc dobře, slečno Gwen, že jste mě do všeho zasvětila, jinak bych nemohla tak účinně za vás oba bojovat. Nyní nám pomáhej Bůh, aby se srdce vašeho bratra a slečny Mellwilové našla, pak všechno dobře skončí.“

„Ano, k tomu nám pomáhej Bůh. O této části vašeho rozhovoru s mým otcem nemůžu Regimu ovšem nic povědět, jen mu naznačím, že otec bude příště opatrnější. Že se chci zasnoubit s Percym Hundleyem, musím Regimu ovšem taky svěřit, ale bude stát na mé straně, to vím, neboť proti Percymu absolutně nelze nic namítat. Každopádně vám ze srdce děkuji, Rosanno - škrtneme tu hloupou slečnu před svými jmény, ano? Prokázala jste nám tak velké služby, jaké může prokázat jen pravé, věrné přátelství. Prosím, pomáhejte nám dál. Možná budeme tu pomoc ještě potřebovat, možná nepůjde tu nebo onde všechno tak hladce, jak bychom chtěli.“

„Jen odvahu! Pomůžu vám, jak budu moci. A budu velmi šťastná a pyšná, když to dokážu. Ostatně, Gwen, váš pan otec je roztomilý starý pán. Malé slabůstky máme všichni a jeho slabůstka je taková, že by chtěl své děti obšťastnit podle své vůle, a nechápe, že každý člověk může být šťastný jen po svém.“

„Je to tak, Rosanno! A my budeme tatínka ze srdce milovat dál, jen když si to nechá líbit. Škoda, že vám taky nemůžu nějakým diplomatickým způsobem pomoci ke štěstí. Není to možné, Rosanno?“

Rosanna se bolestně usmála a zavrtěla hlavou.

„Ne, Gwen - mně nemůže pomoci nikdo, dokonce ani já sama. Já jsem si s lodičkou svého života důkladně zajela,
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protože chci jen celé, bohaté štěstí, nebo žádné. Jsem člověk, který neumí udělat osudu žádné ústupky. Pro mne platí - všechno, nebo nic. Všechno mít nemůžu, musím se tedy spokojit s ničím.“

„Nechci se vtírat do vaší důvěry, Rosanno, ale třeba budete někdy potřebovat člověka, kterému se budete moci svěřit. Potom mi dovolte, abych tím člověkem byla já.“

Rosanna jí vděčně podala ruku.

„Ach, milá Gwen, kdybych chtěla být otevřená, musela bych obžalovat člověka, který je mi blízký. To nemohu a nechci. Není to nedostatek důvěry k vám. Jak ráda bych někomu svěřila všechno, co mě tíží, ale nemohu a nesmím to udělat.“

„Musím tedy koukat, abych vám mohla dokázat svou vděčnost jinak.“

„Děláte to tím, Gwen, že jste mi darovala své přátelství.“

Rozešly se s pevným, srdečným stiskem ruky.

Druhý den ráno vládl všude mír a shoda. Starý pán se slunil ve své vlastní velkorysosti a nadřazenosti a cítil se velmi příjemně, protože ho všichni obklopovali spoustou lásky a něžnosti.

Kdykoliv to šlo, vyhledal Rosanninu společnost a ona dělala všechno, co bylo v jejích silách, aby ho ovlivnila ve prospěch jeho dětí. Pořád zůstávala ve spojení s Gwen. Ta byla nesmírně zvědavá, jak zapůsobí Maudina návštěva na jejího bratra Regiho. Netušil, že přijede, věděl jen, že Gladys pozvala několik hostů, aby se víc bavili.

Reginald se mužně potýkal se svou bolestí a pokoušel se své city k Rosanně převést v srdečné přátelství. Od Gwen

$

věděl o všem, za co on a sestra Rosanně vděčí, a dělalo mu dobře, že je jí alespoň sympatický.

A pak přijela Maud!

Regi stál u okna, když přijela, a viděl jen někoho elegantního, půvabného a hbitého vystupovat z vozu. Probudilo to v něm neurčitou vzpomínku. Se zájmem sešel dolů do haly, aby se nechal návštěvnici představit. Už když scházel ze schodů, poznal Maud Mellwilovou a zarazil se. Chvíli stál a přihlížel, jak ji všichni vítají. Pak byl náhle skokem dole a cítil, že se v něm vzedmula tajná radost, a uklonil se štíhlé, drobné osůbce.

Zvedla k němu radostný, usměvavý obličej, vsunula malou pevnou ruku do jeho a jasným hláskem řekla: „Dobrý den, pane Lauthame! To se nám ani nesnilo, že se tak brzy zase uvidíme.“

„Mám radost z toho překvapení, slečno Maud, neměl jsem tušení, že vy jste ta očekávaná návštěva!“

„Ach - vy a Reginald se znáte, Maud?“ zeptala se Gladys velmi užasle.

Maud se smíchem přikývla.

„Poznali jsme se loni v létě na Floridě a hodně času jsme trávili společně. Já jsem věděla, že vás tu najdu, pane Reginalde, paní Gladys už mi to sdělila. Ale vy jste neměl ani tušení, že přijedu.“

„Bohužel, jinak bych se na to mohl těšit předem.“

„Byl byste se těšil?“ zeptala se šibalsky.

„Doufám, že o tom nepochybujete. Prožili jsme spolu přece krásné a radostné chvíle a já doufám, že je prožijeme i zde.“

Podívala se na něho měkkým, zářícím pohledem, který mu zahřál srdce.
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Skoro se za ten pocit styděl.

Rosanna a Gwen si zatím vyměnily kradmý pohled. Chtěly si jím sdělit, že jsou s tím přivítáním rozhodně spokojené.

Starý pán se objevil trochu později. Důkladně a kritickýma očima si mladou dámu prohlédl a pak si rovněž vyměnil kradmý pohled s Rosannou.

Když s ní pak na chvíli osaměl, řekl s úsměvem: „Můj syn Regi nebude mít tentokrát důvod k protestu, když mu nabídnu za ženu tuhle mladou dámu.“

„Jistě ne, pane Lauthame, ale prosím - nesmí si ničeho všimnout.“

„Buďte bez starosti - hodně jsem se od vás naučil.“

A starý pán opravdu věřil, že ten plán oženit syna s Maud Mellwilovou vznikl v jeho hlavě.

Už scházel jen šéfredaktor.

Na toho byl papá Lautham mimořádně zvědavý. Jestli se mu bude líbit tolik jako Maud, bude spokojený!

Jako dobrý obchodník už horlivě přemýšlel, jak by mu mohl tenhle pan Percy Hundley pomáhat, pokud by se stal jeho zetěm.

Důvěrně se zeptal i svého syna Williama, jaký člověk je ten šéfredaktor Percy Hundley. William skryl rozpaky, nemohl přece přiznat, že ho ještě vůbec nezná a že ho vlastně pozvala Gwen. Vykroutil se z toho všeobecným chvalozpěvem na pana Hundleye v naději, že si jeho sestra Gwen vybrala slušného muže.

Pan Hundley dorazil v sobotu a všichni ho srdečně vítali - jen Gwen ne. Držela se stranou a vyměnila si s ním jen rychlý, kradmý pohled. Percy Hundley musel být ale dobře informovaný, neboť se zdálo, že ani on si Gwen vůbec ne-
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všímá, pozdravil ji upjatě a škrobeně, jinak se ale projevil jako výborný společník, že si ho všichni hned oblíbili. Nejvíc si na něho dělal nároky starý pan Lautham. Tajně ho hnětlo, že se k němu Gwen chová tak odmítavě. Stěžoval si na to Rosanně a mínil, že asi znovu utrpí porážku. Gwen se prostě chová k Hundleyovi příliš pichlavě. Regi naopak, jako by se teď podrobil jeho nevyslovenému přání a velmi se věnoval Maud Mellwilové, když ho nepozorovaně posadil vedle ní. Ale Gwen bude zase tvrdošíjná.

Rosanna věděla velmi dobře, že se Regi hodně věnuje Maud, protože mu s Gwen pomáhaly, aby s ní byl co nejvíc sám. Gwen ale chtěla prokázat otci tu laskavost a přesvědčit ho, že rozhoduje jen jeho vůle, až se nakonec začne chovat k Hundleyovi přístupněji. Že se oba mladí lidé už několikrát tajně sešli v parku a důkladně si spolu popovídali, to starý pán samozřejmě netušil. A když si teď stěžoval Rosanně na Gweninu tvrdošíjnost, řekla chlácholivě: „Nesmíte si myslet, že Gwen nemá pana Hundleye ráda. Tu odmítavost musíte přičíst jen dívčí ostýchavosti. A zdá se, že už o ni má pan Hundley vřelý zájem. Ráda vám pomůžu, pane Lauthame, a pokusím se Gwen a pana šéfredaktora občas svést o samotě dohromady. V tomto ohledu lze udělat mnoho. Zdá se, že k ní pan Hundley chová velkou úctu a nebude se vzpěčovat stát se vaším zetěm. Včera jsem slyšela, jak jí říkal, že je dost starý, aby konečně pomýšlel na ženění, ale dosud neměl příležitost hledat vhodnou životní družku.“

„Tak? Nu, to je velmi příznivé, slečno Rosanno. Prosím vás tedy o vaši pomoc. Jste opravdu velmi chytrá mladá dáma a dobře jste mi poradila. Tentokrát bych rozhodně nechtěl zažít zklamání.“
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„Nezažijete, když budete postupovat dál tak diplomaticky. Jak Gwen, tak pan Reginald musí věřit, že vaše vůle vůbec není rozhodující. Oba pak velmi užasnou, až poznají, že jste je přece jen ovlivnil, aniž by si toho všimli.“

Tak hrála celá společnost veselou hru se starým pánem, až na Regiho a Maud, kteří nebyli úplně zasvěcení.

Gwen a Maud si od začátku velmi dobře rozuměly a Gwen brzy přišla na to, že nová přítelkyně jejího bratra vroucně miluje. Její oči byly spanilými zrádci a Regi by byl musel být z kamene, kdyby konečně nepodlehl kouzlu její bytosti. Občas ho ještě tajně trošku zabolelo srdce kvůli Rosanně, ale chválabohu Maud nic netušila. Oba si byli brzy tak blízcí, že Gwen i Rosanna mohly být se stavem věcí velmi spokojené.

Že bylo Rosannino postavení v domě čím dál pevnější, to přišlo samo od sebe. Nikdo už by ji nepovažoval za zaměstnance, skoro se zdálo, že úplně patří k rodině. Cítila to a byla osudu vděčná, že našla tenhle pokojný přístav. Když byla večer konečně sama a mohla myslet i na sebe, přepadla ji ovšem často velmi palčivá touha po Ralfovi Tiefenbachovi. Ptala se, jestli jí ještě napíše, nebo jestli ho její odmítnutí definitivně odradilo.

Čím zřejmější bylo, že se oba mladé páry našly a patří k sobě, tím osamělejší se cítila. Teď už ji nepotřebovaly, a obešly se docela dobře i bez ní.

Jen Winnie a starý pán ji ještě potřebovali.

Chválabohu, že jí její povinnosti nenechávaly dost času, aby se oddávala smutným myšlenkám.

Mezitím propustili Mary z léčebného ústavu.

Lékaři mínili, že se v jejím případě jedná hlavně o duševní depresi a o nervózní předráždění. Domnívali se proto,
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že mohou bez obav doporučit její návrat na svobodu a do života. Bylo by dokonce žádoucí, kdyby jí bylo umožněno vykonávat nějakou lehkou práci, která by ji odvedla od toho, aby příliš dumala.

William Lautham ji tedy ubytoval u jednoho ze svých správců, kteří dozírali na ovocné plantáže.

Každý z nich obýval hezký malý domek a v jednom takovém domku dostala Mary příjemný pokoj a slušnou stravu a když chtěla, mohla být trochu užitečná a pomoci s nějakou lehčí prací.

Mary byla většinou tichá a pohroužená do sebe. Nikdo netušil, jak nesmírně dál sžírá její nemocnou mysl nenávist k Rosanně. Jen jí kladla za vinu, že musela odejít od své mladé paní a jejího sladkého děťátka. Ale nikdy o tom nemluvila. Kdyby ji však tehdy víc pozorovali, byli by si u ní občas všimli podivného chování.

Správce měl brokovnici, z které střílel na ptáky, a jinou drobnou havěť, která škodila ovocným stromům. Stála v dřevěném stojanu hlavní nahoru venku vedle kuchyňských dveří a jakmile se ta lupičská čeládka ukázala, správce flintu popadl a vystřelil.

Mary to vždycky obzvlášť zajímalo a když byla sama a nikdo ji neviděl, často vzala flintu ze stojanu, zamířila s očima žhoucíma nenávistí na neviditelný cíl a vyrážela ze sebe různá slova - vždycky mezi nimi bylo Rosannino jméno.

Jak už bylo řečeno, nikdy si toho nikdo nevšiml. Dělala to jen, když byla sama.

Paní Lauthamová se svým laskavým způsobem starala o Mary dál, posílala jí čisté ošacení a malé dárky, které jí měly udělat radost. Ale Mary to všechno mlčky odkládala stranou. Schovala to do zásuvky, ale nikdy to nepoužila.
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A nic ji nemohlo utěšit, že ji vykázali z domu, v němž bydlela její paní a její děťátko.

Ale William Lautham nestrpěl, aby se vrátila do vily. A když jeho paní vyjádřila přání Mary alespoň navštívit, co nejpřísněji jí to zakázal.

„Neměl bych klid, Gladys, kdybych věděl, že jsi u ní, ani pak ne, kdybych tě mohl doprovázet. Musíš vzít úvahu, že vůči ní musíme být opatrní. I když ji propustili jako zdravou - je zlá a podrážděná a mohla by něco provést.“

Gladys se podřídila, ale velmi starou Mary litovala.

Zatímco se milostné záležitosti mezi oběma mladými páry rozvíjely zdárně dál a pan Lautham senior už v duchu triumfoval, že se tentokrát děje jeho vůle, přišel den, kdy Mary měla narozeniny. Paní Lauthamová hned projednala s Rosannou, jaké dárky by jí měla poslat.

„Kdybych k ní mohla zajet a přinést jí to všechno sama, to by z toho teprve měla skutečnou radost. Ale můj muž to co nejpřísněji zakázal,“ řekla paní domu.

Rosanna chvíli přemýšlela a potom ve snaze prospět Mary co nejvíc řekla: „Co kdybyste k dárkům přiložila svou a Winniinu fotografii, paní Lauthamová? Ráda za ní zajedu a všechno jí přivezu a budu jí vyprávět, jak vlídně na ní pořád myslíte.“

Gladys se na ni zamyšleně podívala.

„To je dobrý nápad - ano, Rosanno. Byla bych vám upřímně vděčná, kdybyste to chtěla udělat. Zdá se mi přímo bezcitné držet Mary tak úplně ve vyhnanství. A když za ní zajdete a přinesete jí naše dárky, pozná, jak dobře to s ní myslíte i vy.“

„Dobrá, paní Lauthamová, až bude Winnie odpočívat, zajedu tam.“
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„Ano, udělejte to, ale můj muž o tom nesmí vědět, nepřipustil by to. Povím mu to teprve, až se vrátíte.“

„Ano, tak to bude dobré, nebudeme z toho alespoň muset dělat žádné tajnosti.“

Hodilo se jim, že se pan Lautham hned po obědě vydal se svými hosty do továrny, aby jim ukázal provoz.

Rosanna už tam všechno znala, nejela s nimi, a proto měla dost volného času, aby provedla svůj plán.

Doufala, že než se panstvo vrátí, bude dávno zase doma.

Když přijela ke správcovu domu, byla Mary v zahradě a Rosanna vystavila všechny dárky v jejím pokoji. Teprve potom poprosila správcovou, aby dala Mary zavolat.

Mary se hned potom objevila a zůstala stát jako zkamenělá na prahu. Spatřila obrázek, vrhla se k němu a pokryla jej polibky. Přitom koktala nesmyslná, chvatná slova a neustále obrázek líbala. Rosanna nevěděla, jestli slyšela, co jí říká. Ostatních dárků si ani nevšimla.

Jen občas se na Rosannu podívala nenávistnýma očima.

Rosanna podle toho všeho poznala, jak je dobře, že Mary už není v domě. Neodvážila se k ní přiblížit, neboť když udělala jediný krok, zažhnul Mary v očích zadržovaný vztek a zlostně zvolala: „Ty můžeš za to, že už nesmím vídat svou sladkou paní a své sladké děťátko.“

Ten výbuch Rosannou otřásl. Vycítila, že Mary musí být mnohem nemocnější, než všichni předpokládali, že by bylo bývalo lepší, kdyby si jí nechali v ústavu. To chtěla povědět i panu Lauthamovi. Zmocnil se jí strach, jaký ještě nikdy necítila, a protože zpozorovala, že její přítomnost nedělá Mary dobře, nýbrž ji jen stále víc rozčiluje, řekla: „Musím zase odjet, Mary, Winnie mě potřebuje.“
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Právě to neměla říkat. To vzbudilo všechnu fanatickou nenávist staré ženy. Oči jí najednou nebezpečně zajiskřily.

Rosanna považovala za vhodné se vzdálit a rychle opustila pokoj. Sotva se za ní zavřely dveře, Mary k nim přiskočila a vztekle do nich praštila pěstí. Rosanna to slyšela, chvátala z domu a běžela k vozu. Najednou se jí zazdálo, že se odsud nedokáže dostat dost rychle.

Mary zatím tiše otevřela dveře a kradla se jako kočka za ní až ke kuchyňským dveřím, vedle nichž stála nabitá brokovnice.

Třesoucíma se rukama ji vzala, prudce ji zvedla a zamířila na Rosannu.

Šofér čekal venku vedle vozu, viděl, že míří na Rosannu a nahlas na ni zavolal, aby se vrhla na zem. Ale to už třeskl výstřel.

Rosanna vykřikla. Naštěstí ji ze všech broků zasáhly jen dva. Jeden mezi krk a rameno, druhý ji škrábl na levém nadloktí.

Její bílé šaty se ihned zbarvily krví. Mary se pomateně a chraplavě rozesmála. Správce vyběhl z domu, když uslyšel výstřel a vytrhl Mary pušku. Ale on i šofér potřebovali všechny své síly, aby ji zvládli. Nic naplat, museli jí svázat ruce řemenem, neboť první starost platila mladé Němce, která byla leknutím skoro omámená.

Zavedli ji do domu a správce okamžitě přinesl lékárničku a vyčistil jí obě rány. Jediný brok, který jí skutečně vnikl do těla, neseděl naštěstí hluboko a dal se snadno odstranit.

„Chválabohu,“ řekl správce a vydechl, „že vás nezasáhly všechny broky, slečno Martenová, to by bylo zlé. Čerti vědí, co to do té stařeny vjelo.“
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„Chtěla mě zabít,“ koktala Rosanna.

„O tom jsem přesvědčený. Měla jste vidět, s jak nenávistným pohledem na vás tu flintu namířila,“ podotkl šofér. „Docela jistě měla v úmyslu vás zavraždit.“

Rosanna se otřásla.

„Ta ubohá stará babka! Je mnohem nemocnější, než všichni předpokládali, může ve svém pominutí natropit spoustu neštěstí!“ řekl správce. „Rozhodně si ji nenechám v domě, moje žena je často sama, když procházím plantážemi. Co by si s ní počala, kdyby dostala takový záchvat? To je přece skutečně šílenství!“

Rosanna o tom byla rovněž přesvědčená. Prozatím Mary zavřeli do jejího pokoje a slyšeli ji zuřit a křičet a házet různými předměty.

„Musím okamžitě zatelefonovat panu Lauthamovi, musí ji nechat odvézt.“

„Ale - prosím, nezmiňujte se, že jsem tady.“

„Jak pak mám ale panu Lauthamovi vysvětlit, co se tu stalo?“

„Počkejte okamžik - promluvím si napřed s paní Lauthamovou, bude nejlepší, když to svému manželovi oznámí ona.“

„Dobrá, tak napřed zatelefonujte vy.“

Rosanna zavolala paní Gladys a ta se okamžitě ohlásila

„Tady je Rosanna, paní Lauthamová. Musím vám bohužel povědět něco smutného.“

„Copak se stalo?“

„Mary je mnohem nemocnější, než jsme si mysleli. Nechci vás zneklidňovat - ale správce se zdráhá nechat si ji ještě v domě a mně se zdá, že - že zešílela.“

„Panebože! Snad nejste v nebezpečí, Rosanno?“
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„Byla jsem, paní Lauthamová, ale Bůh nechtěl, aby došlo ke katastrofě. Tentokrát vám nesmím nic zamlčet, neboť Maryino chování je rozhodně obecně nebezpečné. Ona - ano, chtěla mě zastřelit, namířila na mne flintu.“

„Rosanno - pro boha živého, snad se vám nic nestalo? Nemohla bych si odpustit, že jsem vás k ní poslala.“

„Chválabohu to dopadlo dobře, do paže a do ramene mě zasáhly dva broky, jsou to jen povrchové rány. Správce je okamžitě vyčistil a ovázal. Ale Mary si asi myslela, že puška je nabitá jiným střelivem než broky. Byla opět velmi útočná a dívala se na mne tak, že jsem poprvé v životě cítila strach z nějakého člověka. Kradla se za mnou, když jsem se dost nakvap vzdálila a já jsem si nevšimla, že na mne zamířila puškou.“

„Ale kde ji Mary vzala?“

„Správce z ní střílí na škodnou na plantáži, a má ji proto vždycky připravenou.“

„To je strašné. Budete se moci vrátit domů, ubohá Rosanno?“

„Jistě. Nedělejte si o mne starosti, hned teď pojedu domů. Právě se vrátil správce, byl se podívat na Mary. Musel ji zamknout. Má vám podat zprávu sám?“

„Prosím.“

Správce se ohlásil.

„Paní Lauthamová, Mary musí okamžitě z domu. Ačkoliv jsem jí svázal ruce, všechno ve svém pokoji poničila. Obrázek, na kterém jste s dceruškou, leží rozbitý na zemi. Dupala po něm nohama. Nemohl jsem si pomoct, musel jsem jí ještě svázat nohy. Pořád zuří. Nesmím hned zavolat panu Lauthamovi, aby dal vědět do ústavu?“

„Ne, to ne - můj muž má v továrně hosty a nesmí být rušen. Já sama okamžitě do ústavu zavolám a zařídím, co
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bude třeba. Prosím, postarejte se zatím o to, aby si Mary nemohla nic udělat. Vždyť je nemocná, musíme ji omluvit. A povězte mi, pane správce, slečna Rosanna opravdu není zraněná vážně?“

„Chválabohu ji hlavní část broků minula, zasáhly ji jen dva. Není to zlé, je to jen dost bolestivé.“

„Zaplaťpánbůh! Děkuji vám a okamžitě zavolám do ústavu, aby si pro Mary přijeli. Nechápu, že ji lékař mohl propustit jako vyléčenou.“

„Upřímně řečeno, já jsem to nechápal už dlouho, byla celý ten čas u nás víc než divná a já bych se jí rád už dávno zbavil. Jen jsem nechtěl panstvo znepokojovat. Ale takhle to dál nejde.“

„Ne, ne, co nejrychleji ji odvezou. Prosím, ještě bych ráda mluvila se slečnou Rosannou..“

Rosanna se ohlásila a paní Gladys řekla žalostně: „Vraťte se co nejrychleji domů, abych vás viděla před sebou živou a zdravou. Kéž bych vás byla za Mary neposílala!“

„Za to může jen vaše dobré, velké srdce, paní Lauthamová. Prosím, nedělejte si starosti, všechno přece dopadlo dobře. Hned se vrátím.“

Rosanna jela rychle domů. Děkovala Bohu, že ji ochránil před velkým nebezpečím. Rány sice bolely, ale bylo to snesitelné. A když tak seděla ve voze opřená o polštáře, musela myslet na Ralfa Tiefenbacha. Truchlil by po ní hodně, kdyby ji byla místo broků zasáhla pořádná kulka a ukončila její život?

A s blažeností, která se v ní vzedmula, pocítila, že by ho to asi bolelo. Lhostejná mu rozhodně nebyla. Nemohla to být nakonec přece jen láska, co k ní cítil? Nebyla velmi pošetilá, že ho odmítla? Ach, kdyby jen mohla v jeho lásku uvěřit, jak šťastná by mohla být.
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Malátností skoro usnula a probrala se, když vůz zastavil. Chtěla rychle vklouznout do svého pokoje a převléci se, aby paní Lauthamová neviděla její šaty potřísněné krví. Ale ta už jí celá bledá vycházela z průčelí naproti a zděšeně hleděla na silné stopy krve. Rosanna na ni s úsměvem zamávala.

„Vypadá to horší, než to je. Mám prostě příliš mnoho krve a malé pouštění žilou snesu,“ žertovala.

Paní Lauthamová ji nesmírně něžným, skoro mateřským gestem objala paží a vedla ji do jejího pokoje.

„Moje ubohá Rosanno, co už jste tady musela všechno vytrpět, vy, která jste se nám stala tak drahou a nepostradatelnou!“

„Za to ráda vycedím trochu krve, paní Lauthamová.“

Ta chtěla bezpodmínečně vidět rány, aby se přesvědčila, že opravdu nejsou zlé. Žádala, aby okamžitě zavolali lékaře. Ale Rosanna přešla všechny její starosti smíchem.

„Lékař je naprosto zbytečný, správce mě skvěle ovázal. Jak víte, dokážu to velmi dobře posoudit. Ty malé ranky se rychle zahojí. Není to ani z poloviny tak zlé jako tenkrát to zraněné koleno a především mi to absolutně nebude překážet v práci.“

„Půjdete okamžitě do postele a alespoň hodinu budete odpočívat, Rosanno.“

Rosanna se zasmála.

„To vůbec nepřipadá v úvahu, převléknu si prádlo a šaty a potom vzbudím svého malého jezevce. Winnie přece ještě spí?“

Tím od sebe odlákala pozornost paní. A podařilo se jí trochu ji uklidnit. Paní Gladys jí sdělila, že dala do ústavu pokyn, aby si Mary odvezli. Byli tam velmi zaražení, že
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měla tak těžký záchvat a nyní byli rovněž toho názoru, že musí zůstat pod trvalým dohledem.

„Jsem jenom strašně zvědavá, co tomu všemu řekne můj muž. Bude mi moc vyčítat, že jsem vás tam poslala.“

„Není přece nutné, abychom mu to říkaly.“

„Ale ano, Rosanno, samozřejmě se musí všechno dozvědět a bude hubovat, ale odpustí mi. A vy budete u nás všech stát zase o stupeň výš. Co bychom si bez vás počali?“

Paní Gladys vzala náhle Rosannu do náruče a srdečně ji políbila. To Rosannu hluboce dojalo. Věděla, cítila, že tady našla skutečný domov. Všichni se k ní chovali láskyplně a vážili si jí a ona by mohla být velice spokojená a šťastná - kdyby Ralfu Tiefenbachovi v dalekém Německu nepatřilo celé její srdce.

Na svou sestru už skoro nemyslela. Pár dní předtím, než napsala Ralfovi, jí sdělila, jak dobré místo zde našla. Ale Ursula dosud neodpověděla. Zprávy potřebovaly ovšem dlouhý čas, než dorazily tam a zase zpátky. Ale Ursula rozhodně na její dopis neodpověděla hned, jinak by tu její odpověď musela dávno být.

$
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Rosanniny rány se i tentokrát zahojily velmi rychle a všichni ji trochu hýčkali. Každý jí chtěl prokázat něco zvlášť milého. A Regiho srdce zbloudilo ještě jednou povážlivě od Maud a začalo znovu rychleji bít pro Rosannu. Ale když viděl, jak Maud mile a starostlivě o Rosannu pečuje a nosí jí všechny možné dárky, rychle se k ní jeho srdce zase vrátilo a opět viděl, že si lásku opravdu zaslouží.

O několik dní později dostala Rosanna dlouho očekávaný dopis od své sestry. Psala:

 

{Milá Rosanno! Takže konečně víme, kde jsi zakotvila. Zdá se, že jsi udělala velké štěstí, a člověk by Ti mohl skoro závidět všechno to krásné a dobré, z čeho se smíš těšit. Viděla jsi pěkný kus světa a já obdivuji Tvou odvahu, s kterou ses prosadila. Asi už zůstaneš za Velkou louží! Rozhodně to máš v té knížecí domácnosti lepší než já. Richard každopádně vždycky velice lamentuje, když přijde řeč na peníze a já si skutečně myslím, že je Ti možné jen závidět, když zůstáváš pořád svobodná. Nemůžeš nám někdy poslat nějaké ty slavné kalifornské konzervy? Prý jsou znamenité.

Ach jo, cítím se často velice nešťastná a byla bych si přece opravdu zasloužila jiný život.

Nového Ti nemůžu ohlásit nic, pokouším se udělat si svůj nudný život trochu snesitelnější tím, že chodím každý}
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{týden jednou do divadla nebo do opery a dvakrát na taneční čaje o páté. To jsou mé nejveselejší hodiny. Chci, aby mi Richard koupil k Vánocům nový persiánový kožich. Chtěla bych, aby měl norkový límec, ale Richard dělá už teď potíže. Uvidíme, jestli ho k tomu přiměju. Persián s norkem je teď velká móda. Tak se podívej, co pro mne můžeš udělat s tím kalifornským ovocem, třeba sem Tvoje zásilka dorazí k Vánocům. Udělala bys mi tím opravdu velkou radost. A někdy dej o sobě zase vědět.

Se srdečnými pozdravy

Tvoje sestra Ursula}

 

Rosanna se při čtení tohoto dopisu občas bolestně usmála. Byla její sestra vždycky tak povrchní, nebo si toho všimla teprve teď? Ptala se, jestli by Ursula vůbec na její dopis odpověděla, kdyby se jí nezachtělo kalifornských konzerv.

Bylo by jí trapné požádat pana Lauthama, aby jí konzervy pro její sestru přenechal. Věděla, že by jí je daroval. A to nechtěla. Vypsala jednoduše objednávku z jednoho katalogu, ke kterým měla přístup, zaslala ji s penězi a Ursulinou adresou do továrny a požádala o vyřízení. Věděla, že takto tím nebude nikdo pana Lauthama obtěžovat.

Týž den, kdy Rosanna dostala dopis od své sestry, za ní přišel pan Lautham senior s ustaraným obličejem.

„Já nevím, slečno Rosanno, ta záležitost nejde z místa. Regi a Maud Mellwilová se na sebe sice občas dívají velmi zamilovaně, ale Gwen si zřejmě s panem Hundleyem moc nerozumí. Je k němu ještě pořád skoro nepřátelská.“

Rosanna se šibalsky usmála.

„Něco vám svěřím, pane Lauthame, i když tím poruším Gweninu důvěru. Říkala mi, že se jí pan Hundley velice líbí a že

$ i on jí občas dá najevo, že se o ni zajímá. Ale ona se na to neodvažuje přistoupit, neboť má strach, že její otec by mohl být proti tomu a pak by došlo opět k neshodám. Má však svého tatínka tak ráda, že by je nechtěla ani za nic vyvolat, a proto se chová k panu Hundleyovi nepřátelsky, aby ho nenapadlo se o ni ucházet. Tady vidíte, pane Lauthame, že by bylo asi na čase zasáhnout. Můžete bez starosti, že se to nezdaří, Gwen říct, že byste rád viděl pana Hundleye jako svého zetě.“

Starý pán se s převahou usmíval..

„No, to bychom mohli udělat, slečno Rosanno. A až Gwen svolí k zasnoubení, dostane i Regi brzy rozum.“

„To také doufám, pane Lauthame, ale - váš pan syn ještě není tak daleko, to musíte mít ještě trochu strpení.“

„Ale já bych se chtěl konečně vrátit zase domů. Předtím bych si ale přál, aby došlo k oběma zasnoubením, nebo se to všechno zase rozejde, když to nebudu držet pohromadě.“

„Doufám, že Gwenin příklad zapůsobí povzbudivě i na jejího bratra. Napřed to uveďte do pořádku s Gwen. Ale chytře a diplomaticky, pane Lauthame.“

Se spokojeným úsměvem jí přikývl a vyhledal svou dceru. Ta už samozřejmě všechno s Rosannou dojednala a byla připravená. Její otec ji objal paží kolem ramenou a zeptal se: „Pověz, Gwen, jak se ti vůbec líbí pan Hundley?“

Zhluboka se nadechla.

„Ach, víš, tatínku, vlastně se mi moc líbí. A stačilo by, abych mu dala příležitost a on by se o mne ucházel. Ale nechci tě zarmoutit. A měla jsem dojem, že ho nemáš moc rád, že by se ti jako zeť nelíbil.“

„Nesmysl, Gwen, co by se mi na něm nelíbilo? Je to okouzlující člověk a navíc ve velmi dobrém postavení. Co bych mu mohl vytýkat?“
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„Já taky nevím, tatínku, ale - bez tvého svolení se nebudu vdávat stejně, jako bych se nenechala ke sňatku donutit. „

Velmi spokojeně ji políbil.

„Moje milá Gwen - moje požehnání k tomu sňatku máš. Je úplně podle mého gusta.“

Něžně se na něho podívala.

„Můj milý, hodný tatínku - myslíš to opravdu vážně, nebo chceš být jen velkorysý?“

„Myslím to vážně, Gwen.“

„Takže už si nemusím hrát na netýkavku, když se mi bude chtít přiblížit?“

„Rozhodně ne, moje milá Gwen. Doufám, že s ním budeš šťastná, protože to není bačkora, ale pořádný chlap.“

Padla mu kolem krku a políbila ho.

Za hodinu se sešla s Percym Hundleyem v parku. Utíkala k němu s rozpřaženýma rukama a pak se líbali jako vždycky při těchto tajných setkáních - líbali se, až byli skoro bez dechu.

Konečně Percy Hundley řekl: „Musím tě polekat, Gwen, ale pozítří musím odjet, povinnost mě volá zpět do redakce.“

Bujně zablýskala hnědýma očima.

„To mě nemůže polekat, přijedu brzy za tebou. Ale napřed se zasnoubíme.“

„Představuješ si to tak snadné? Co tomu řekne tvůj otec?“

Ještě jednou ho se smíchem políbila.

„Tímto se s tebou zasnubuju na přání svého otce, Percy, a doufám, že tě tahle skutečnost dostatečně dojala.“

Bezmocně se na ni podíval.
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„Gwen, ty jsi velice bezohledná. Jak mi můžeš přinést takovou zprávu v okamžiku, kdy nablízku není židle, ani lavice, dokonce ani pařez, na který bych se mohl nechápavě zhroutit.“

A pak ji vzal do náruče a zlíbal, až napůl udušená prosila o milost. Trošku objetí uvolnil.

„Tak, ty divoško, teď přiznej, jak jsi svého ubohého starého papá dostala tak daleko. Dobrovolně na to jistě nepřistoupil.“

„Ó prosím, on ano, ale mě musel napůl přinutit k tomu, abych mu tě konečně přivedla jako zetě. Má tě rád a nechápe, jaké nároky bych ještě mohla mít, kdybys mi nestačil ani ty. Dokonce si myslí, že máš skvělé postavení - nediv se tedy, když bude chtít dostat do tvých novin zadarmo reklamu pro své nakladatelství - a nyní by chtěl konečně vidět pár snoubenců. Percy, kdybys měl ještě náhodou choutky vyváznout z manželských pout, tak je pozdě. U čaje tě předám svému otci jako zetě a ty si budeš muset bez mrknutí nechat líbit, když bude prohlašovat, že vdá a ožení své děti pouze podle své vůle. Jen mu proboha neodporuj. Musíme mu ponechat ten rozmilý blud. Nesmí tušit, že už jsme celý rok toužili po této radostné události.“

Se smíchem ji znovu objal.

„Ty bujná uličnice, jaké to mám vyhlídky na svůj osud jako tvůj manžel?“

„Ano, už teď je mi tě líto, ubohý Percy.“

„Ale nyní mi všechno přesně vysvětli, abych neudělal nějakou chybu.“

Podrobně mu vyprávěla o posledním Rosannině tahu a o rozhovoru se svým otcem.

„Tak, můj ubohý Percy, už nemusíš své zotročené srdce k ničemu nutit a můžeš mě jako ubohý obětní beránek,
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který byl úkladně zasnouben, doprovodit k odpolednímu čaji, kde tě celé rodině vydám na pospas jako nového člena. A běda ti, když se nebudeš tvářit dost rozzářeně a šťastně! Musíš vypadat tak rozzářeně a šťastně, abys Regiho zlákal a on co nejdřív následoval tvého příkladu.“

„Musím? Ale co když nejsem vůbec tak zářivě šťastný, že se musím vzdát své krásné svobody?“

Vzala ho za obě uši a přitáhla si ho k sobě, něžně a jemně ho políbila a sladce a vroucně se zeptala: „Budeš zářit štěstím?“

Zvedl její drobnou postavu, takže si hleděli přímo do očí. To mu ušetřilo odpověď a Gwen se zdála spokojená.

Měli ještě čtvrt hodiny, kdy se mohli oddávat své mladé blaženosti. Řekli si přitom hodně zamilovaných, bujných nesmyslů a důkladně přitom zapomněli dodržet přesný čas.

Všichni už se shromáždili u čajového stolu, jen starý pán stál u okna a vyhlížel opozdilce. Pak je uviděl přicházet s rozzářenými obličeji, ruku v ruce. Odvrátil se od okna, rovněž se posadil a řekl nadřazeně: „Musíte ještě pět minut počkat, Gwen se právě na mé přání zasnoubila s Percym Hundleyem. Zřejmě se přitom trochu opozdili.“

Všichni se na něho užasle podívali, jen Rosanně škubl ústy malý úsměv, takže starý pán spokojeně řekl: „Udělali jsme to dobře - viďte, slečno Rosanno?“

„Vy jste to udělal dobře, pane Lauthame, já jsem přitom mohla jen maličko pomoci.“

Nikdo už nemohl nic říct, neboť vešli snoubenci. Gwen se s Percym postavila před otce.

„Tatínku - splnila jsem tvé přání. Tady je Percy, můj snoubenec.“

Pro Percyho Hundleye nebylo těžké zářit štěstím, neboť ho všichni srdečně přivítali jako člena rodiny. A během vše-
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obecného blahopřání se dostalo tajně vděčných stisků ruky i Rosanně. Všichni však přece jen užasli, když během pěti minut dokázala zinscenovat skutečnou malou slavnost. Winnie při ní odříkala roztomilou básničku, kterou složila Rosanna, a už dávno ji Winnie s moudrou předvídavostí naučila.

Pan Lautham senior stiskl Rosanně výmluvně ruku. Myslel si, že pouze on ví, že byla na tu slavnost připravená. A nadřazený úsměv nechtěl z jeho rtů vůbec zmizet.

Percy skutečně zářil štěstím tak nakažlivě a lákavě, že se Regi neklidně vrtěl ve svém křesle. Napřed se podíval na Rosannu, pak pohlédl do krásných tmavých Maudiných očí a setkal se v nich s velmi láskyplným, něžným pohledem. Polilo ho ještě větší horko a musel usilovně přemýšlet.

Když se po milé malé slavnosti celá společnost vzdálila, aby se převlékli do gala na skutečnou zásnubní slavnost, která se měla na Gladysino přání konat večer, zůstal Reginald sám v hale, přecházel po ní a ustavičně se pln očekávání díval na schody vedoucí dolů do suterénu do hospodářských místností. A konečně se objevila Rosanna, na kterou tu čekal. Přistoupil k ní.

„Slečno Rosanno, máte pro mne pár minut čas?“

Podívala se na svoje náramkové hodinky a řekla s úsměvem: „Jestli bude pět minut stačit, pane Lauthame?“

„Myslím, že bude. Slečno Rosanno, chtěl bych vám položit otázku. Považovala byste za velice bezcharakterní, po všem, co vám ode mne vyřizovala Gwen, kdybych se - nu, kdybych se zasnoubil s Maud Mellwilovou?“

Podala mu s krásným, laskavým úsměvem ruku.

„Pane Lauthame, svalil byste mi tím ze srdce těžký kámen. Byla by to pro mne nepopsatelná radost, kdybyste
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našel nové, krásné štěstí a vím jistě, že to by vám slečna Maud připravila. Miluje vás, jak si zasloužíte, a bezcharakterní to určitě není, že jste se obrátil k nové lásce, která vám přinese útěchu a štěstí. Smím vám gratulovat jako první?“

Políbil jí ruku.

„Tahle malá pilná ruka už tady v domě způsobila tolik dobrého, rozmotala tolik spletitých vláken, že je mi už proto drahá. Děkuji vám za to blahopřání, třebaže je ještě trochu předčasné. Zatím jsem nemluvil s Maud, protože jsem chtěl mít napřed jasno s vámi. Nesmíte si myslet, že jsem na vás tak rychle zapomněl. Žádná jiná žena mi nebude moci být tím, čím byste mi bývala mohla být vy, ale hned po vás miluju Maud. Láskyplně mě utěšila, když mě pořádně bolelo srdce.“

„A bude s vámi i dál věrně sdílet žal i radost, pane Lauthame, protože má dobré, vřelé srdce a není jednou z těch bezcitných, rozmazlených princezen, které si zakládají na bohatství svého otce a jejichž cena je tím vyčerpána.“

„Těší mě, že se vám Maud tak líbí. To dělá moje rozhodnutí ještě pevnějším. A jestli si chcete ještě jednou zahrát na dobrého ducha tohoto domu, pomozte mi před dnešní večeří k nerušené čtvrthodince s Maud. Dokázala jste už tolik zázraků, dokážete třeba i tento. I já bych chtěl ještě dnes slavit zasnoubení.“

Usmála se a přikývla.

„Nesmím vás zklamat, pane Lauthame. Čtvrt hodiny před začátkem večeře bude tedy slečna Maud v malém salonku paní Gladys.“

Znovu jí políbil ruku a rozešli se ve vzájemné úctě jako dobří přátelé.
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Rosanna pak rychle zašla nahoru ke slečně Maud, která trochu odpočívala a četla dobrou knihu. Užasle vzhlédla.

„Vy, slečno Rosanno? Co vás ke mně přivádí?“

„Chtěla bych vás poprosit, slečno Maud, abyste se hned začala oblékat. Je totiž nutné, abyste byla čtvrt hodiny před večeří v salonku paní Lauthamové. Pan Reginald Lautham má v plánu malé překvapení k zásnubám své sestry a přitom mu máte pomoci.“

Maud ochotně odložila knihu.

„Ráda. Přijdu tam.“

„Ale prosím, buďte přesná!“

„Bez obav, já určitě nezkazím hru. Vy máte ovšem opět plné ruce práce! Ubohá slečno Rosanno!“

„Dělá mi to potěšení, zásnubní slavnost musí být přece opravdu krásná.“

S tím vyšla Rosanna ven a pospíchala, aby stihla udělat všechny nutné přípravy.

Sotva se Regi rozloučil s Rosannou, objednal telefonní hovor se San Franciskem a odnesl aparát do Gladysina salonku. Brzy poté vešla Maud. Vypadala jako něžný růžový zázrak.

„Tady jsem, pane Reginalde. Slečna Rosanna mi řekla, že vám mám pomoci při přípravě překvapení na zásnubní slavnost vaší sestry.“

Zasmál se.

„Aha, takhle to slečna Rosanna zařídila. No dobrá, opravdu mi máte pomoci s překvapením, slečno Maud. Objednal jsem totiž rozhovor se San Franciskem, každý okamžik tu může být. A proto se musím vyjádřit krátce. Maud - měla byste něco proti tomu, kdybych vás dnes večer představil jako svou nevěstu?“
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Zbledla a přitiskla si ruku na srdce.

Přitáhl si ji za ruce k sobě.

„Ach, Regi, já už vás mám tak dlouho ráda - už od loňského léta. A přijela jsem sem tak rychle jen proto, protože jsem cítila, že i vám se po mně stýskalo.“

To ho velice dojalo. Vypadala tak roztomile, vůbec ne jako náročná, bohatá dědička, ale jako milující děvče, které vidí a hledá všechno své štěstí jen v milovaném muži.

Opravdu ho nepopsatelně těšilo líbat Maud na sladká, měkká ústa a cítil se přitom tak neslýchané šťastný, že už neměl vůbec čas pomyslet na Rosannu.

Všechno se vyvíjelo tak jako při zasnoubení šťastných mladých lidí, kteří se konečně našli. A uprostřed dlouhého, vroucího políbení je vyrušilo zazvonění telefonu. Spojili je se San Franciskem. Maud vzala se šibalským úsměvem Regimu sluchátko z ruky a ohlásila se. U aparátu byl její otec.

„Tatínku, tady vedle mne stojí pan Reginald Lautham. Chtěl by ti položit otázku, na kterou bys měl hodně rychle odpovědět hlasitým, silným ano.“

„Co je to za žerty, Maud?“

„To nejsou žerty, tatínku! Maminka ať taky přijde, abys jí mohl hned sdělit, co uslyšíš. Ona už pana Lauthama zná myslím Reginalda Lauthama - z mého vyprávění. Tak, je maminka připravená?“

„Ano, sedí vedle mne a je velice zvědavá.“

„Tak pana Reginalda pozorně poslouchej.“

Rychle podala Regimu sluchátko. Odkašlal si a začal: „Vážený pane Mellwile, odpusťte, že vás takto přepadáme, ale bohužel jsme neměli čas na delší přípravy. Dovolíte mi, abych se ucházel o vaši dceru Maud?“
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„Prosím - co - slyším správně? Námluvy po telefonu, pane Lauthame?!“

„Ano, je to trochu neobvyklé - ale - moje sestra se už dneska zasnoubila a Maud a já nemáme chuť sedět u toho nezúčastněně, protože bychom se také rádi zasnoubili. Prosím, prosím, dovolte to, vy i paní Mellwilová. Zítra pak přijedu k vám, abych podle zvyku požádal o Maudinu ruku a dal vám všechny záruky, které můžete od zetě žádat.“

„Hm! Moje paní má druhé sluchátko a kývá na mne tak radostné ano, že nemohu být ukrutný nelida. Vaši rodinu znám a Maud si jistě vybrala muže, který je jí hoden. Tak moje požehnání, děti! Pusťte mou Maud ještě jednou k telefonu, aby nemusela slavit zasnoubení bez požehnání rodičů.“

„Právě o to nám oběma šlo. Vřelé díky, pane, a paní Mellwilovi, jsme velice šťastní.“

Maud vzala Regimu sluchátko z ruky.

„Ano, moc, moc šťastní, milí rodiče. Zítra přijedu s Regim k vám. Teď ale musíme končit, naše zasnoubení má být totiž pro zdejší dům překvapení.“

„No, pro nás to bylo také překvapení,“ řekl otec.

„Pro maminku ale ne, vždyť věděla, jak svého Regiho miluju.“

„Tak ještě jednou naše požehnání, Maud, a zítra oslavíme zasnoubení tady. Pokud to bude jen trochu možné, přivezte ty další snoubence a své hostitele s sebou.“

„A Regiho tatínka, ano?“

„Samozřejmě!“

„Na shledanou, milí rodiče.“

„Na shledanou, Maud a Reginalde!“

Když hovor skončil, snoubenci si opět padli do náruče. Ale už neměli moc času na výměnu něžností. Slyšeli, že už
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jsou ostatní v jídelně, a tam bylo zase nad čím žasnout. Pro snoubence Gwen a Percyho tam byly dvě židle svázané girlandou. A na druhé straně tabule stál druhý pár židlí, rovněž svázaný dohromady.

„Kdo tam měl sedět?“

Reginald je dlouho nenapínal, postavil se před svého otce ruku v ruce s Maud a řekl srdečně: „Prosím, tatínku, dej mojí nevěstě pusu na přivítanou. Zasnoubil jsem se se slečnou Maud.“

Starý pán se rozzářeně podíval na Rosannu, jako by se chtěl zeptat: No, jak jsem to udělal?

K Regiho překvapení si přitáhl bez sebemenšího zaváhání, bez sebemenší námitky Maud do náruče, srdečně ji políbil a řekl: „Ty jsi snacha podle mého gusta, Maud Mellwilová, vítám tě do své rodiny.“

Pak došlo ke vzrušené scéně, všichni se objímali a líbali, všichni byli šťastní a veselí. Jen ta, která to všechno pomohla uskutečnit, se nepodílela na všeobecném štěstí. Tiše, s vlhkýma očima, stála stranou a myslela na muže, který ji požádal, aby se stala jeho ženou, jehož milovala vší vroucností svého mladého srdce, a přece mu napsala ne. V té chvíli hluboce litovala toho, že mu nenapsala ano. Jistě ho hluboce urazila a už nikdy o něm neuslyší. A nikdy ji nepotká štěstí, jaké získaly tyhle dvě nevěsty. Až do konce života jí bude určen osud služebné - a jednoho dne ji jako nepotřebnou odsunou stranou, aby udělala místo jiné. Tak jak to potkalo ubohou starou Mary, kterou osamělost srdce vehnala do náruče šílenství.

Ta myšlenka se v ní hořce usadila. Ale pak si starý pán vzpomněl na svého „spiklence“ a vzal ji za ruku.

„Dneska večer vypiju první doušek na vaše blaho a na vaše štěstí, slečno Rosanno. Vy už budete vědět proč.“
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A to už se Rosanně na krk pověsily i obě nevěsty a vděčně a šťastně ji políbily.

„Kéž vás potká stejné štěstí, Rosanno,“ řekla Gwen srdečně.

A Rosanna měla opět lehčí srdce. Ještě na ni nezapomněli, ještě ji tu potřebovali a projevovali jí vděčnost. A až do konce svého života bude smět Ralfa Tiefenbacha milovat - to bylo také štěstí, které jí nikdo nemohl vzít.

A tak se Rosanna přece jen radostně a šťastně podílela na té slavnosti.

Když hned po večeři ukládala Winnie, která dnes směla zůstat o hodinu déle vzhůru než jindy, objalo ji dítě něžně kolem krku.

„Moje sladká malá Winnie - ty mě máš ráda, viď - ty mě máš ráda?“

Winnie možná vycítila v jejích slovech touhu po lásce a řekla ochotně: „Mám tě trochu umačkat, Rosanno?“

„Ano, moje malá, jen mě umačkej, abych cítila, jak moc mě máš ráda.“

A Winnie ji tiskla vší silou, až v obličeji celá zčervenala. Potom řekla: „Tak víc už to nejde, Rosanno, už nemám sílu.“

Druhý den odjela celá společnost do San Franciska. Rosanna zůstala s Winnii sama doma a byla ráda, že si jednou může pořádně odpočinout.

Rány způsobené broky už se zase zahojily, už odložila obvazy. Jen dvě maličké jizvy zůstaly jako svědci vražedného útoku, kterého se dopustila šílená stařena.

Najednou kolem ní bylo tak ticho a prázdno, že nevěděla, co má dělat, ačkoliv měla ještě dost práce.
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Ale už druhý den se Lauthamovi se svými hosty vrátili. Jen Regi zůstal s Maud ještě v San Francisku. Chtěl přijet až za několik dní a vyzvednout svou sestru.

Percy Hundley musel hned odcestovat a jeho budoucí tchán ho doprovázel. Jak se domníval, prosadil svou vůli a bude mít zetě a snachu, které si „vybral“. Proto s nimi byl nesmírně spokojený. Rádi mu nechali tuto víru.

Bylo dojednáno, že Gwen se bude vdávat už o Vánocích. Její otec si přál, aby ona a její muž bydleli v jeho velkém domě. Mohli v něm velmi dobře žít odděleně, a přece si budou blízko. Gwen a její snoubenec souhlasili a otec byl kvůli tomu velmi šťastný. Maud měla až do Velikonoc zůstat u svých rodičů, nechtěli se své dcery vzdát tak brzy, neboť Reginald se jako nástupce svého otce nemohl z nakladatelství vzdálit. Na Gweninu svatbu měli všichni přijet do Filadelfie - i Rosannu velmi srdečně pozvali. Maud se pak chtěla se svými rodiči pokusit najít v okolí Filadelfie hezký dům, kde bude se svým mladým manželem bydlet.

Gwen se nabídla, že pro svého bratra a Maud všechno zařídí podle jejich přání.

Gwen a Rosanna se v posledních dnech velmi sblížily a obě se těšily, že se o Vánocích opět uvidí.

Den před Gweniným odjezdem dostala Rosanna opět dopis od Ralfa Tiefenbacha. Zbledla a ruka se jí třásla, když po něm sáhla. Gwen si toho všimla, ale nic neřekla. Pomohla však Rosanně k nerušené chvíli, když se vydala s Winnie do parku.
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Když Rosanna se svým dopisem osaměla, přitiskla si ho k srdci a hleděla velkýma očima před sebe. Nedokázala ho hned otevřít. Že Ralf napsal znovu, bylo dobré znamení, vzklíčila v ní naděje, že by přece jen mohlo být všechno dobré. Už neměla sílu chovat se naprosto odmítavě, neboť týdny, které měla za sebou, týdny, v nichž se strachovala, kdy doufala, zoufala si, a zase věřila, po ní nepřešly beze stopy. A příliš Ralfa milovala, aby si nepřála, aby se jí k němu přece jen otevřela cesta. Instinktivně poznala: Tento dopis jí přinese rozhodnutí.

Klesla do křesla, otevřela ho a četla:

Moje z celého srdce vroucně milovaná Rosanno!

Kdybyste věděla, jak moc mě přiznání Vaší lásky obšťastnilo a jak moc mě bolí a trápí, že nemůžete věřit mé lásce. Rosanno - teprve nyní jsem poznal pravou lásku, a ta patří Vám, jen Vám. Prosím, věřte mi to. Jak jen můžete předpokládat, že mě ovlivnil soucit? Docela určitě bych Vám ze soucitu netvrdil nepravdu. Po ženě, jako jste Vy, Rosanno, muž netouží ze soucitu, té se smí přiblížit jen tehdy, když ji miluje upřímně a celým svým srdcem.

Kdybyste věděla, jak pro Vás trpím, věřila byste mi. Nemohu Vaše odmítnutí přijmout, Rosanno, byl bych nešťastný člověk, věčně bych si musel dělat výčitky, že jsem
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v lehkomyslné chvíli promarnil své štěstí. Nesmírně Vás miluju pro Vaše statečné a hrdé vyznání Vaší lásky ke mně. Kdybych k Vám mohl spěchat, přesvědčil bych Vás, že Vaše obavy jsou zbytečné. Musíte - musíte - být moje.

Co je mi po soudu světa? Na lavici obžalovaných jsem se jím naučil pohrdat. - Jestli se nebudete chtít vrátit do Německa, půjdeme do jiné země. Měl bych mít zakrátko příležitost vést filiálku našeho podniku ve Švédsku. Rádi by mě tam poslali, protože platím za osobu, která se na to místo hodí. Pojďte se mnou do Švédská, Rosanno, vyžádal jsem si čas na rozmyšlenou, dokud od Vás nedostanu odpověď Tím musí padnout Vaše poslední obavy. Tam neznají ani Vás ani mne jako účastníky soudního procesu v případu vraždy. Ale jestli budete žít raději v Německu, zůstanu tady a nikdo se nesmí opovážit křivě se na Vás podívat. Musel bych se obávat téhož, protože mě obvinili, že jsem vrah. Oba přece víme, že máme čisté ruce. Myslím, že už jsem dost pykal za to, čeho jsem se v lehkomyslné hodině dopustil. Vy mě ale nesmírně převyšujete.

Když se přesto odvažuji prosit Vás o ruku, může tu smělost omluvit jen moje láska k Vám. Rosanno - miluji Tě, nesmíš se mi odpírat, nesmíš mě trestat. Miluju tě! A - jestli mě nevyslyšíš, přijedu a odvezu si Tě. Když teď vím, že mě miluješ, už od Tebe neupustím! Ty moje sladké, milované srdce, věř mi přece! Jak můžeš věřit, že k Tobě cítím chladný soucit? Když k Tobě nějaký muž takto mluví, musíš přece vědět, že ho k tomu žene láska. Všechno ve mně po Tobě touží, jsi moje druhá polovina. Miluju Tě! A jestli se mi po tomto dopisu nevzdáš, přijedu do Kalifornie a vezmu si Tě! To stejně udělám, Rosanno - i když dostanu Tvůj souhlas. Vezmu si dovolenou, ji jakmile se rozhodnu pro Německo nebo Švédsko. Nemysli si,
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že by to byl útěk, kdybych s Tebou odešel do Švédská. Měl bych tam větší a samostatnější okruh působnosti než zde. Nenechej mě tedy čekat, pošli mi telegram, že si smím pro Tebe přijet. Pak rychle vyřídím všechno potřebné a budu k Tobě spěchat, mé milované srdce. Nevymýšlej si nové výmluvy, neuznám je, neboť Ty miluješ mne a já miluji Tebe. Nic víc ke svému štěstí nepotřebujeme.

Dám Ti pak telegramem vědět, kdy mě můžeš čekat. Vezmeme se hned v Americe, co nejrychleji a já Tě odvedu, kam budeš chtít. Zbav mě mého trápení - Ty mé štěstí. Pošli mi telegram se zprávou, kde se s Tebou budu moci setkat. Uvolni se ze svého místa, nedopřeju nikomu, aby měl na Tebe nějaké právo. Kdy Tě budu smět držet v náručí, moje - moje Rosanno?

Tvůj vroucně Tě milující Ralf

Rosanna nechala dopis klesnout. Oči se jí naplnily slzami. Byla hluboce dojatá a naplnilo ji nekonečné štěstí. Ne, už nesmí pochybovat! Tak píše jen muž, jehož srdce přetéká láskou a citem. Obšťastňovalo ji, když viděla, že předjímal každé její rozhodnutí. Už jí nezbývalo vůbec nic jiného než svolit, že se stane jeho ženou.

Jeho ženou? Zaplesalo jí srdce. Jeho ženou? Může jí být určeno tak velké, zářivé štěstí? Smí po něm sáhnout a držet je?

Tiskla si dopis ke rtům a na srdce.

„Ralfe - Ralfe, miluju tě, už se nemohu déle bránit štěstí, které mi chceš dát - já tě miluju!“

Zapomněla na všechno kolem sebe a neuvědomila si, kolik času uplynulo, dokud na její dveře se smíchem nezaklepala Gwen.
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„Rosanno! Děláme si na vás nároky, už se nám nemůžete déle odpírat.“

Vzchopila se.

„Hned přijdu, Gwen, jen ještě pět minut strpení.“

Rychle odstranila stopy, které zanechaly slzy štěstí. A pak se jí sevřelo srdce, když si uvědomila, že bude muset opustit všechny tyhle milé a dobré lidi. Věděla, že to bude hořké loučení pro obě strany. Nechá tu Winnie? Už nebude moci pomáhat paní Lauthamové?

Ale štěstí je sobecké, nemohla kvůli tomu zničit své životní štěstí.

Chvatně běžela dolů a přemýšlela, jak to má všechno povědět svému panstvu.

Ale ihned ji ze všech stran zahrnuli požadavky. Teprve když všude pomohla, vyšla si s Gwen a s Winnie do parku.

Gwen Rosannu ostře pozorovala a když teď Winnie poskakovala kousek před nimi, řekla: „Rosanno - vypadáte, jako by k vám s tím dopisem přišlo štěstí.“

Rosanna se žhavě zarděla.

„Jste tak bystrozraká, Gwen, že před vámi člověk nic nedokáže skrýt. Lodičku mého života začal pohánět svěží vítr. Ráda by svobodně vyplachtila na širé moře. Ale musím být velmi sobecká a nechat za sebou všechno, co jsem si jinak zamilovala. Poraďte mi, pomozte mi, Gwen. Muž, jehož miluju, mě nyní také přesvědčil o své lásce, chce mi otevřít všechny brány života, mám být tak šťastná, tak šťastná, jako jste vy. Chce si pro mne přijet - mám mu zatelegrafovat odpověď, aby ke mně mohl co nejrychleji spěchat. Ale mnoho věcí mě tu pevně drží: Láska k Winnie, úcta k paní Lauthamové, vděčnost za všechno dobro, jehož se mi tu dostalo. Co mám dělat?“
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Gwen ji objala a políbila.

„Snad se opravdu ještě nerozmýšlíte? Rosanno, štěstí je prchavé, člověk po něm musí rychle sáhnout a pevně je držet, když se k němu přiblíží. Pak nesmí na nic a na nikoho brát ohledy. Kvůli Winnie a Gladys je mi to líto, ale budou se s tím muset vyrovnat a obejít se bez vás. A třebaže vás necháme odejít moc neradi, přece vás nebudeme sobecky držet. Promluvte si ihned s Gladys, všechno jí řekněte, aby měla čas najít si za vás náhradu. Nezapomeneme na vás, všichni jsme vám zavázání díkem. A teď se mnou možná nebudete moci ani oslavit mou svatbu, možná už budete za horami. Ale já vám ze srdce přeju vaše štěstí. Zasloužila jste si je. Hoďte tedy všechny obavy přes palubu. Pošlete muži, kterého milujete, telegram, aby si pro vás přijel a připoutal vás k sobě tisíci pouty, neboť lepší a milejší ženu, než jste vy, nemůže dostat. A pak běžte hned ke Gladys a všechno jí povězte. Pak přestanete mít těžké srdce a budete moci bez trápení čekat na své štěstí. „

Rosanna se na ni podívala vlhkýma očima.

„Děkuji vám, že jste mi tak domluvila! Opravdu jsem to potřebovala, protože si připadám tak nevděčná.“

Gwen prudce mávla rukou.

„Vy jste a zůstanete sentimentální Němka. Hoďte všechny obavy přes palubu, nebo lodička vašeho života nikam nedopluje. Nevěřím, že by se Gladys a Winnie dlouho rozmýšlely, jestli se s vámi mají rozloučit, kdyby vás jednoho dne už nepotřebovaly.“

Gwen domlouvala Rosanně pořád energičtěji a posilovala ji v předsevzetí, že se uvolní pro Ralfa Tiefenbacha.

Rosanna jí musela povědět, kdo je muž jejího srdce, kam ji odvede a jaký život jí připraví. A Gwen byla velmi spoko-
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jená s informacemi, které dostala. Pak nechala Rosannu jít, ujala se Winnie a už nepřipustila žádné váhání.

Rosanna se vydala do domu a nejdřív poslala Ralfovi telegram. Zněl:

Očekávám tě připravená na štěstí zde v domě - rozhodni všechno podle svého uvážení - se vším souhlasím - Tvoje Rosanna

Poznamenala si tato slova a dlouho na ně hleděla. Teď vydechla. Kostky byly vrženy - kéž nyní Bůh pomůže dál. Přitiskla si ruce na srdce. Ráda by použila mnohem víc slov, ale to, co by chtěla říct, nemohla svěřit telegramu. Musí počkat, až bude moci Ralfovi všechno říct ústně.

Pak hned vyhledala svou paní. Seděla ve svém malém salonku s ruční prací. Vlídně k ní vzhlédla.

„Co mi nesete, Rosanno?“

Rosanna byla bledá, jen oči jí zářily.

„Paní Lauthamová - nesu vám něco, co se vám možná nebude příliš líbit.“

„Och, něco nepříjemného, Rosanno?“

„Možná je to ode mne opovážlivé, paní Lauthamová, když předpokládám, že to pro vás bude nepříjemné.“

„Týká se to tedy vás?“

„Ano! Nerada bych vás zarmoutila, byla jste ke mně vždycky laskavá a hodná, ale musím vám říct, že nebudete moci v budoucnu počítat s mou pomocí,“ řekla Rosanna tiše.

Paní Gladys vstala a vzala ji za ruku.

„Rosanno - snad nás nechcete opustit?“

„Ano, paní Lauthamová, já - já se budu vdávat.“

Paní Gladys zhluboka vzdychla.

„Ach, Rosanno, občas jsem si sice myslela, že bych vás mohla tímto způsobem ztratit - ale pak jsem to pomyšlení
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vždycky daleko odsouvala. Víte, čím jste se nám stala, neradi vás ztratíme.“

„Ani já vás nebudu opouštět ráda, to mi jistě věříte. Našla jsem u vás útočiště, když to se mnou bylo hodně špatné, a tenkrát jsem si myslela, že bych od vás nikdy dobrovolně neodešla. Ctím vás jako svoji dobrodějku a Winnie ze srdce miluju. Že by .mě mohlo čekat štěstí - manželské štěstí, to se mi zdálo nemožné. A nyní - nyní ke mně to štěstí náhle přece jen přišlo, muž, jehož miluju a jehož jsem se chtěla s těžkým srdcem vzdát, ode mne neupustí.“

„Jak dobře mu rozumím, Rosanno. Komu věnujete svoji lásku, ten je hodný závisti, toho názoru jsme všichni. Velmi mě bolí, že vás musím nechat odejít - ale jak bych se mohla vzpěčovat? Vy si zasloužíte, abyste byla šťastná. Doufám, že nás loučení nečeká příliš brzy?“

„Bude to trvat měsíc nebo trochu déle. Právě jsem svému budoucímu manželovi poslala telegram, chce si sem pro mne přijet. Půjde-li to, necháme se oddat hned tady.“

Paní Gladys ji stáhla vedle sebe.

„Musíte mi vyprávět, Rosanno, jak se to všechno seběhlo.“

Rosanna vyprávěla jen to, co mohla říct, aniž by obžalovala sestru, a nevracela se k procesu. Mluvila jen o tom, že věřila, že muž, který je jí vším, miluje jinou, že k ní nikdy nenajde cestu. Proto opustila vlast, aby mu sešla z očí. Ale mýlila se, miluje jen ji a udělal všechno, aby ji našel.

Paní Gladys ji poslouchala, nepřerušovala ji a hladila jí ruku.

„Pak vám mohu jen z celého srdce popřát štěstí. Ale prosím vás, abyste mi pomohla najít za sebe použitelnou náhradu. Možná že budete moci svou nástupkyni zaučit, abych tu neměla příliš mnoho rozruchu.“
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„Doufám, že budu moci všechno zařídit, aniž by vás to rušilo. Jste laskavá a velkorysá jako vždycky a já vám děkuju, že se na mne nezlobíte.“

Zlobit se? Na vás? Ale Rosanno, jak bych se na vás mohla zlobit! Děláte dobře, že míříte za svým štěstím, to je povinnost každého člověka k sobě samému a je to nejvznešenější povinnost ze všech. Musíme ze svého života udělat to nejlepší, co z něho udělat můžeme.“

Pak mluvily o tom, jak by co nejrychleji našly za Rosannu vhodnou náhradu. Rosanna navrhla, aby paní Lauthamová zatelefonovala paní Mellwilové, třeba bude znát nějakou vhodnou hospodyni. Gladys se toho okamžitě chopila a neprodleně si objednala hovor se San Fanciskem.

Paní Mellwilová věděla náhodou ihned radu. Její bývalá dlouholetá pomocnice, jistá paní Mertonová, ovdověla a hledá znovu dobré místo. Mohla by se za ni zcela zaručit, je mimořádně schopná, spolehlivá a také příjemná. Právě včera u ní byla a prosila ji, aby na ni myslela, kdyby slyšela o nějakém místě, které by mohla zastávat.

„Tak vám můžu hned pomoci a jí také, Gladys. Mám vám ji co nejdřív poslat?“

„Raději dnes než zítra, protože by ji slečna Rosanna ještě ráda zasvětila do jejích povinností. Považuju za nemožné najít za ni plnohodnotnou náhradu, ale spokojím se alespoň s trochu obstojnou pomocnicí.“

„Budete velmi spokojená, za to ručím. Hned pro ni pošlu a všechno s ní projednám. Ostatně, teď mě napadlo, že k vám chce dnes Reginald zajet pro svou sestru. To by mohla hospodyně jet hned s ním, to jest, bude-li to ihned možné. Neprodleně s ní začnu jednat a ještě vám zatelefonuju.“

$

Telefon se ozval za hodinu. Regi přiveze novou hospodyni s sebou.

Rosanna měla trochu lehčí srdce a mohla se klidněji oddávat svým snům o štěstí.

Při obědě se dozvěděl i pan Lautham, že jeho dům přijde o Rosannu. I on toho upřímně litoval, rozhodně však Rosanně rozuměl a ze srdce jí přál štěstí.

Pozdě odpoledne přijel Reginald v doprovodu paní Mertonové. Už od své budoucí tchyně slyšel, že jeho švagrová potřebuje novou hospodyni, protože se dosavadní chce vdát.

Ještě jednou se mu bolestně sevřelo srdce, ale měl alespoň cestou čas, aby se vyrovnal s tím, co nešlo změnit. Byl schopný Rosanně poměrně klidně přát štěstí a všichni prožili příjemný večer plný pohody.

Paní Mertonová se svému novému panstvu líbila a prohlásila, že nastoupí nejpozději za týden. Napřed se musí připravit na přestěhování. Dnes zůstala v domě Lauthamových, hned uzavřela přátelství s Winnie, která ještě netušila, že se bude muset rozloučit s Rosannou. Na to ji chtěli připravit pomalu.

Paní Mertonové přidělil bývalý Maryin pokoj a Rosanna si mohla s klidným srdcem vychutnat harmonický večer. Ještě jednou zazpívali s Regim své nejkrásnější písně a Rosanna musela slíbit, že o sobě občas dá vědět.

Druhý den dopoledne se Gwen a její bratr srdečně rozloučili se všemi v domě a odcestovali. I Winnie pořád laskali a líbali a ona za nimi volala:

„Zase brzy přijeďte!“

$

 

«19»

 

Ve vile Lauthamových bylo najednou velké ticho. Znovu měli čas na klidný chod domácnosti.

Za několik dní dostala Rosanna telegram od Ralfa:

 

{Vroucně děkuji - nekonečně šťastný - odjíždím v sobotu budu 10. prosince v San Francisku - 11. prosince v domě Lauthamových - s láskou Tvůj Ralf.}

 

Tvůj Ralf!

Rosanna četla pořád dokola ta dvě poslední slova. Jak sladce a slibně pronikla do jejího srdce. Tvůj Ralf? Bylo to opravdu tak? Patřila ona jemu a on jí? Jak měla pochopit tak velké štěstí?

Teď mohla počítat dny, než ho zase uvidí. Nerozlomí se jí srdce štěstím? Trochu se shledání s milovaným mužem obávala. Mnoho se v ní opět rozbouří, mnohé se bude muset napřed urovnat. Ale hlavní věc přece jen byla, že se milují. A o jeho lásce už nechtěla pochybovat - ne, to nechtěla a nesměla.

Na štěstí měla tolik co dělat, že se jí čas nevlekl. Přijela paní Mertonová a ukázalo se, že je šikovná a zdatná. Rosanna mohla být klidná, i bez ní půjde všechno dobře a hladce dál, třebaže paní Gladys stále říkala, že jí Rosannu nedokáže nikdo nahradit.

 

Rosanna Winnie šetrně pověděla, že se musí vydat na dlouhou cestu a v její nepřítomnosti bude všechno, co dosud dělala ona, dělat paní Mertonová.

$

„Ale ty se brzy zase vrátíš, Rosanno. - Chci, aby ses mi vrátila.“

Rosanna vysvětlila paní Gladys, že Winnie snáz snese rozloučení, když bude věřit, že se Rosanna vrátí. Děti snadno zapomínají a i Winnie časem zapomene a vyrovná se s tím.

Paní Gladys a její manžel prohlásili, že Rosanně vystrojí svatbu. Pan William Lautham byl ve svém distriktu představeným obce, a mohl tudíž provádět úřední úkony. Mohl tedy Rosannu ve svém domě oddat s jejím snoubencem. Rosanně to bylo velmi milé a zbavilo ji to různých potíží.

Dohodli se, že svatební oslava bude velmi jednoduchá. Rosanna chtěla všechno připravit sama, aby s tím paní Gladys měla co nejméně práce.

Rosanna si přála hned po úředním aktu s manželem odcestovat. Církevní požehnání se mohlo konat později, nejlépe v San Francisku. Pan Lautham slíbil, že všechno ze své vily připraví, jakmile si o tom vážně promluví s Ralfem Tiefenbachem.

Všechen volný čas trávila Rosanna tím, že dávala do pořádku svou garderobu. Byla velmi ráda, že nemusela sáhnout na své dědictví po rodičích. Její kapitál se dokonce ještě trošku zvětšil. Za to si bude moci pořídit alespoň malou výbavu. To ale udělá teprve, až s Ralfem přijedou na místo určení. Občas se ptala sama sebe, co by jí bylo milejší, Německo nebo Švédsko, vždycky však došla k výsledku, že by prozatím bylo lepší, kdyby odjeli do země, kde o nich nikdo nic neví. Později by se přece mohli do Německa vrátit.

S jistými obavami myslela na Ursulu. Věděla, že jí Ralfa nebude přát, poznala teď přece svou sestru z úplně jiné stránky.

$

Nenašla u ní ani útočiště, které našla zde, a jak rozhořčená bude, až se dozví o jejím sňatku s Ralfem! Ale s tím se bude Ursula muset vyrovnat.

Dny, které ji ještě dělily od setkání s milovaným mužem, míjely velmi rychle! Rosanna škrtala jeden za druhým ve svém malém kalendáři a počítala zbývající. Čím víc se jí Ralf blížil, tím byla klidnější. Občas ji ovšem přepadla i stará malomyslnost. Nebude Ralf příliš zklamaný, až ji znovu uvidí? Možná si o ní v duchu vytvořil jiný, krásnější obraz, možná si uvědomí teprve, až ji zase uvidí, že ho k ní přivedl jen soucit.

Pak radši umřu, říkala si rozčileně a myslela to vážně. Opravdu chtěla jen všechno, nebo nic a nic by pro ni znamenalo smrt.

Konečně nastal desátý prosinec. Dnes dorazí Ralf do San Franciska a zítra - zítra bude tady.

Rosanna se pokoušela představit si shledání s ním, ale všechno se rozplývalo v divokém zmatku. V řadě představ nebylo nic pevné. Věděla jen jednu věc, při prvním shledání musí být sama. Tomu rozuměla i její laskavá a vždycky chápavá paní, a proto jí navrhla, že si ten den udělají s manželem a s Winnie výlet, který už plánovali dávno. Rosanna ten návrh přijala s upřímnou vděčností.

A tak pan a paní Lauthamovi s Winnie kolem jedenácté hodiny odjeli. Dřív tu doktor Tiefenbach nemohl ze San Franciska být.

Když Rosanna osaměla, pečlivěji než kdy jindy se upravila. Byla velice bledá, ale přesto vypadala kouzelně. Měla na sobě šaty z tmavě šedého hedvábí, které jí zvlášť slušely, a velmi půvabně se od nich odrážely její zářivé zlatohnědé ) vlasy. K šatům si nevzala žádné šperky. Nic, z toho, co
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měla, se jí nezdálo dostatečné vzhledem k významu tohoto dne.

Ale právě ve své prostotě působila zvlášť půvabně. Když se zkoumavě prohlížela v zrcadle, mohla být se svým zjevem spokojená.

Stejně ji však náhle přepadly strach a pochybnosti a srdce jí začalo v prsou bušit tvrdě a nahlas.

Neklidně chodila po domě, vyhlížela z arkýřového okna, jestli se neblíží nějaký vůz. Ralf jistě přijede ze San Franciska autem. Mohl jím přijet jen po hlavní silnici. Musela ho tedy spatřit přijíždět.

Vlastně ho chtěla přivítat na prahu domu, ale jakýsi stud jí od toho odradil. Venku by je mohl možná pozorovat někdo ze služebnictva. Byla by kvůli tomu neobratná a rozpačitá. Nařídila tedy, aby uvedli doktora Tiefanbacha po jeho příjezdu do velkého obývacího pokoje.

Také si říkala, že Ralf nemůže vědět, že tady v okolí není široko daleko žádný jiný dům, že vila stojí naprosto o samotě.

Paní Gladys nařídila, aby pro něho připravili v domě pokoj.

S tím možná ani nepočítal, třeba předpokládal, že si bude muset najít přístřeší v nějakém hostinci.

Ale pak se usmála sama sobě. Ralf byl jistě tak chytrý a informoval se v San Francisku na dům Lauthamových a zařídil se podle toho.

„Ach - kéž už by tu byl, kéž už bylo to velké shledání za námi!“

Když stála opět u okna v arkýři, viděla na kopec přijíždět auto. Bylo jí, jako by jí přestalo tlouct srdce. Bezvládně klesla do křesla a modlila se, aniž by věděla co.

$

Teď zastavil vůz před průčelím. Vrhla ven plachý pohled. Z vozu vystoupila vysoká, štíhlá, mužská postava. Sluha uvedl Ralfa Tiefenbacha do domu. Rosanna stála uprostřed pokoje, bledá, s křečovitě sevřenýma rukama. Pohled upírala na dveře, které se musely hned otevřít, a Ralf musel vstoupit. A - otevřely se - a sluha je za vstupujícím mužem zavřel. Chvíli stáli zpříma proti sobě, upřeně si hleděli do očí, rozčilení do nejhlubšího nitra, ale přece zdánlivě úplně klidní. A Rosanna viděla v jeho očích, že ji miluje, že ji nesmírně miluje! Všechny pochyby zmizely a když Ralf zhluboka vydechl a vyšel jí s rozevřenou náručí vstříc, věděla jen jednu věc - na jeho hrudi je její domov, její klid a mír.

Vroucné se objali a věděli a cítili, že se jim splnila všechna přání, že dosáhli vrcholu svého života.

„Mám tě konečně, mé milované srdce? Cítíš teď, že je to láska, co mě k tobě vede? Rosanno - moje Rosanno, děkuju ti, žes mě té lásce naučila. Žádná jiná žena by mi nemohla být tím, čím pro mě jsi ty.“

Zasněně k němu vzhlédla.

„Nevěděla jsem, že bych mohla být tak šťastná, Ralfe neodvažovala jsem se doufat.“

Vroucně se na ni podíval.

„Jsi tak krásná - mnohem krásnější než v mých vzpomínkách. Kde jsem nechal oči, že jsem hned nepoznal, čím mi jsi?“

Usmála se na něho.

„Měla jsem nevýslovný strach, že při našem shledání poznáš, že tě ke mně přece jen přivedl hlavně soucit.“

Tu ji znovu políbil, až ji ten strach navždy opustil. Líbal ji, jak muž líbá jen ženu své lásky. Znovu se svět kolem nich
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na chvíli propadl a byli jen oni dva. Pak se Ralf narovnal a rozhlédl se.

„Kde to jsme, Rosanno? Jak se stalo, že mám to velké štěstí a jsem s tebou sám? Obával jsem se, že tě najdu obklopenou lidmi.“

„Ach, Ralfe, moje laskavá paní vyobcovala dnes sama sebe do vyhnanství, sebe, svého manžela a svoje dítě, abychom si mohli nerušeně povídat. Pojď, posaď se ke mně musíme si toho hodně říct.“

Přestali vnímat čas.

Museli toho jeden druhému vyprávět příliš mnoho.

Rosanna vylíčila všechno, co zažila v Kalifornii. Nemluvila jen o jedné věci - o tom, co jí udělala Mary, a ani o tom ne, že by se mohla stát paní Lauthamovou.

Mluvili i o Ursule.

Rosanna ukázala Ralfovi její poslední dopis a Ralfa vyděsila bezcitnost, která z něj mluvila.

„Kdybys věděla,“ řekl, „jak se stydím, že tvoje sestra na mne kdy mohla získat vliv! Jak mohou být dvě sestry tak rozdílné jako vy? Bohužel se nemohu zprostit té viny. To mě velice tížilo a všechno, co jsem musel snést, vidím jako spravedlivý trest za svou lehkomyslnost. Dokážeš mi to všechno odpustit?“

Skryla obličej na jeho rameni.

„To je pryč a zapomenuto, Ralfe, už na to nebudeme myslet. I ty musíš zapomenout na mnohé, co by mi mohlo v tvých očích ublížit. Zapomeň i na to, zapomeň a odpusť, že jsem chtěla křivě přísahat.“

Dojatě jí políbil ruce.

„Pro mne, Rosanno, chtělas to udělat pro mne - a na tom jsem poznal velikost tvé lásky. Udělám všechno, abych
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si tu lásku zasloužil, když tě udělám tak šťastnou, jak jen muž může svou ženu šťastnou udělat. A teď mi dovol, abych ti vyprávěl, jak jsem rozhodl o naší budoucnosti. Zatím jsem se zavázal, že tři roky zůstanu ve Švédsku. Jestli se nám bude ve Stockholmu líbit, můžu tam zůstat navždy. Jestli ne, vrátím se do Berlína do našeho hlavního podniku. Mám na vybranou. Mezitím doma zapomenou na ten proces. Pro mne bude samozřejmě směrodatné, jestli ty budeš chtít zůstat ve Švédsku nebo si budeš přát návrat do Německa. Jsem šťastný, že ti mohu říct, že ti mohu nabídnout bezstarostný život, že ti ho mohu zpříjemnit, ano, dokonce tě budu moci hýčkat tak, jak po tom touží mé srdce. Budeš s tím spokojená?“

„Ach, Ralfe - až budu tvoje, nebudu už mít žádná přání, ale - doufám, že víš, že jsem chudá. Celé mé bohatství je pár tisíc marek, za ty si koupím skromnou výbavu, až dorazíme do Stockholmu. Postačí ale právě jen na osobní potřeby.“

Přitáhl ji k sobě.

„Tím lépe, pak budu pro tebe moci obstarat všechno, co je potřebné a žádoucí. Nehledě na dobrý plat mám taky velmi slušné příjmy ze svého vynálezu. Lze také soudit, že moje příjmy budou dokonce ročně stoupat. To mě těší hlavně kvůli tobě. Chci, aby moje milovaná žena měla lehký a krásný život.“

Pak se vyptával, jestli se tu uvolnila ze všech povinností. Uklidnila ho a zeptala se, bude-li mu vhod, když je pan Lautham úředně oddá, hned zítra, protože by nechtěla déle využívat pohostinnost tohoto domu.

Přitáhl si ji za ruce k sobě, pohlédl jí hluboko do očí a němě a dojatě ji zlíbal. Tu věděla, jak je rád, že už ji bude
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moci zítra sevřít do náruče jako svou ženu. Jen se zeptal, jestli to pan Lautham může udělat tak rychle a bez ohlášek.

Šibalsky odpověděla: „Přijal tvé písemné vyjádření vůle jako ohlášky a já jsem proti tomu rovněž nic nenamítala. Pan Lautham je tady jako král ve své zemi. Má moc spojovat i rozlučovat. Všechno půjde dobře, můj Ralfe.“

Kolem páté hodiny se Lauthamovi a Winnie vrátili. Našli snoubence zářící štěstím.

Ralf se manželům Lauthamovým mimořádně líbil. Vypili společně čaj a večer společně povečeřeli. Winnie Ralfa milostivě uznala jako strýce a když slyšela, že si přijel pro Rosannu a chce se s ní vydat na cesty, natáhla k němu malý ukazováček a řekla důležitě: „Ale brzy mi ji přivez zpátky, strýčku, nebo se Rosanně bude po mně stýskat a když je smutná, musím ji vždycky trochu umačkat, pak začne být zase veselá.“

A hned mu ukázala, co myslí tím umačkáním.

Ralf nechtěl dítě obelhat, ale ani zarmoutit, a řekl: „Jakmile budu moci, zase Rosannu přivezu, milá Winnie.“

„A ne abys k ní pustil Mary, nebo ji ještě zastřelí. Podívej se tady na krku - to je jedna jizva, druhou má na paži pod šaty.“

A tak přece jen vyšlo najevo, co chtěla Rosanna zamlčet. Museli Ralfovi povědět o Maryině nepřátelském chování. Velice zbledl, podíval se na Rosannu a vzal ji za ruku.

„To jsi mi zatajila?“

Když paní domu později s Rosannou na chvíli osaměla, zatímco se pánové trochu blíž seznamovali, řekla a stiskla Rosanně ruku: „Doktor Tiefenbach je celý muž a velice vás miluje, Rosanno. To je na něm vidět. V jeho rukou budete
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navždy pod dobrou ochranou. Mohu vás s ním nechat bez starostí odejít.“

Po večeři ještě seděli v salonu a povídali si a Rosanna pak musela na přání pana Lauthama ještě jednou zazpívat své písně. A tak uslyšel Ralf Tiefenbach poprvé milovanou ženu zpívat. I dneska zaznělo jásavě z hloubi srdce:

 

{Miluji tě jako nic na této zemi

miluji tě dnes a na věčnost.}

 

Ralf jí okouzleně naslouchal a oči se mu vlhce leskly.

Paní Lauthamová po této písni řekla: „Teď už nebudeme vaše písně slýchat, Rosanno. Už je budete zpívat jen svému manželovi.“

Ralf potlačil své rozčilení.

„Co řeknete tomu, že jsem Rosannu ještě nikdy zpívat neslyšel? Dnes je to poprvé a - její zpěv mě hluboce dojal. Oba za sebou máme zlou dobu, kdysi pro nás všechno vypadalo chmurně a temně. Bůh to s námi zařídil dobře a i vám oběma děkuju za to, že u vás moje nevěsta našla domov, než jsem jí mohl domov nabídnout sám.“

Šli spát později než jindy. Lauthamovi by byli nejraději svatbu mladého páru ještě trochu odložili, aby se mohli ještě chvíli těšit z jejich společnosti.

Druhý den dopoledne se konaly úřední oddavky a všechno bylo připraveno hezky a slavnostně. Pan Lautham včas oznámil zprávu o Rosannině sňatku svým příbuzným, a tak pro nevěstu přišly krásné dárky.

Nejcennější byl velmi krásný prsten od pana Lauthama seniora. Přiložil k němu lístek a na něm stálo: Mé laskavé a chytré spojenkyni s nejsrdečnějším blahopřáním
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k sňatku. Povězte svému mladému manželovi, že ho potkalo velké štěstí.

I Regi jí poslal několik velmi srdečných slov. A Gwen poslala v balíčku soupravu nejelegantnějšího a nejkrásnějšího prádla pro nevěstu. 0 něho ležel lístek s následujícím obsahem: Nejmilejší Rosanno, předpokládám, že jste si tyto potřebné předměty nemohla opatřit včas. Proto jsem pro Vás obstarala, co náleží tak půvabné a krásné nevěstě. Pozdravuje ode mne svého snoubence a povězte mu, že kromě mého Percy ho je nejšťastnější ženich na světě. S přáním všeho nejlepšího a nejkrásnějšího Vaše Gwen, která by o Vás moc ráda hodně často něco slyšela.

I tento lístek ukázala Ralfovi jako všechna ostatní blahopřání a on z nich poznal, jak moc si všichni Rosanny cení.

Tiše jí řekl: „Jak na tom jsem, vím jen já sám.“

V domě Lauthamových se konala ještě slavnostní svatební snídaně. Při té příležitosti přálo Rosaně štěstí i všechno služebnictvo.

Poté se novomanželé velmi srdečně rozloučili s Lauthamovými, kteří jim dali na cestu do San Franciska k dispozici auto. Pan Lautham zpravil telefonicky jednoho známého kněze, že si mladí manželé přejí, aby bylo jejich manželství zítra požehnáno ve zdejším kostele. Duchovní to velmi ochotně přislíbil.

Další den pak novomanželé ze San Franciska odcestovali, neboť Ralf neměl příliš mnoho času, musel v určitém termínu nastoupit na své nové místo.

Krátce před vyplutím parníku poslali novomanželé z New Yorku oznámení o svém sňatku Ursule.

Rosanna je doprovodila několika dalšími slovy a sdělila sestře, že se ona a její manžel nejdřív usadí ve Stockholmu.

$

Když Ursula Frankensteinová dostala tuto zprávu, byla bez sebe zlostí a hněvem. Její služebnictvo a také manžel neměli ten den důvod ke smíchu. Teprve za nějaký čas se odhodlala a poslala na udanou adresu tak zvané blahopřání. Bylo přímo prošpikované posměchem. Nepřála Ralfa Tiefenbacha žádné jiné ženě, ale své sestře ze všech nejméně. Namluvila si, že se Rosanna Ralfovi svou „nestydatou výpovědí“ před soudem vrhla kolem krku, a byla rozhořčená, že se tak zachovala právě její sestra. Tak to vysvětlila i svému manželovi, když mu podávala oznámení o jejich sňatku. Richard Frankenstein nemohl přece vědět, s čím jeho žena zápolí a co v ní bouří, a pokoušel se ji co nejvíc uklidnit.

„Nerozčiluj se, Ursulo, od Tiefenbacha je přece docela slušné, že se s ní oženil, po všem, co se mezi nimi patrně stalo. Já jsem každopádně rád, že je ta záležitost tímto způsobem sprovozena ze světa.“

Ursula by byla svému muži nejraději všechno prozradila, aby si alespoň vylila zlost. Na štěstí se ještě včas dokázala ovládnout.

Ralfa a Rosanny se to všechno nemohlo dotknout. Prožívali nádherný čas na palubě svého parníku, který je nesl k jejich cíli. Co jim bylo do Ursuly Frankensteinové a jejího hněvu, co jim bylo do celého světa? Nesli si svůj svět v sobě a pravé je jen to štěstí, které člověk chová a opatruje ve svém srdci.

Cesta byla krásná a klidná.

Den před Vánocemi dorazili do Stockholmu a napřed se ubytovali v hotelu.

Domov si chtěli najít až v příštích dnech. Ale strávili ve svém hotelovém pokoji nádherný Štědrý večer. Ruku v ruce

$

stáli u okna a z jejich srdcí stoupaly vděčné modlitby k tomu, kdo řídil jejich osud.

„Příští Vánoce oslavíš ve vlastním krásném domově, moje milovaná ženo,“ řekl Ralf a něžně k sobě Rosannu přitiskl.

Hned po Vánocích našli stranou od rušných ulic ve velmi klidném okolí na břehu Malerského jezera krásný malý dům.

Tady připravila Rosanna sobě a svému manželovi, který se zatím věnoval své práci, půvabný, útulný domov. Ralf jí dal k dispozici dost velký obnos a ona byla velmi pyšná a šťastná, že jí z něj slušná část zbyla, ačkoliv to Ralf vůbec nechtěl.

Její malé jmění stačilo na hezkou výbavu prádla a potřebné šaty. Byla okouzlující ve své pilnosti a Ralf měl svou sladkou ženu čím dál raději. Na začátku února už se mohli nastěhovat do svého domova. Velmi rychle ve Stockholmu zdomácněli. Ralf měl práci, která ho uspokojovala, a Rosanna svou domácnost, své šití a - rozsáhlou korespondenci. Psala si totiž pravidelně s Gwen, s Gladys Lauthamovou a také s Maud Mellwilovou, která už se velice brzy bude jmenovat Maud Lauthamová. Gwen se mezitím stala paní Hundleyovou a že byla velmi šťastná, o tom svědčil bujný tón jejích dopisů. Občas jí po své sestře poslal uctivý pozdrav i Reginald a Gwen k tomu jednou připsala:

 

{„Regi je na nejlepší cestě považovat Maud za nejdokonalejší ženskou bytost na zemi. Já vím, že už se nedočkavě těší na svou svatbu a když dostane od Maud dopis, oči se mu nanejvýš podezřele zalesknou. Vím, milá Rosanno, že}

$

{to velice ráda uslyšíte, proto Vám to píšu. O svém Percym mohu jen prohlásit; že je to manžel, kterého, co se nerozumu týká, předčí jen jeho ještě nerozumnější manželka. K mé radosti si mimořádně dobře rozumí s mým milým tatínkem, který je ještě pořád pevně přesvědčený, že mně vybral manžela a Regimu ženu. Považuje se za strůjce našeho manželského štěstí, a protože si už nemůže obstarávat zetě a snachy, vložil se stejně energicky do obstarání vnoučat. Denně se nám pokouší vysvětlit, že manželství je teprve potom dobré a správné, když je v něm alespoň čtvrt tuctu dětí. Protože to sám dotáhl na čtvrt tuctu dětí, považuje se za zářivý vzor a pořád se nám předvádí jako příklad hodný následování.

Těší mě, moje milá Rosanno, že Vaše dopisy jsou zrcadlem šťastné duše. Jak by to také mohlo být jinak, Váš milovaný Ralf musí být podle Gladysina a Williamova mínění vzor všech ctností. O svém Percym to samozřejmě nemohu říct, ten je občas jako nevychovaný chlapec, ale právě pak ho miluju nejvíc a - věřím a doufám, že i Váš Ralf má nějaké lidské slabosti, které byste mohla s odpuštěním přecházet. Jinak jsou muži příliš nadřazení a to se Vaší sobecké Gwen rozhodně nelíbí. Nechci být sama, kdo má chyby. A těch je bohužel dost, jak víte. Jestli se Ralf chce obstojně udržet na stejném stupni s Vámi, musí být beztak velmi hodný. A nakonec Vám chci povědět ještě něco jiného - Gladys mi včera napsala, že Mary v ústavu zemřela, aniž by se její duch ještě vyjasnil.

Prosím, brzy mi zase napište, Vaše dopisy jsou tak zajímavé. Skoro hmatatelně před sebou vidím Stockholm a Váš překrásný domov. Umím si představit, že jste tam ráda. A Váš manžel se tam jistě cítí stejně dobře.}

$

{A teď musím končit, slyším, že přijel Percy, a když mu nepadnu už ve dveřích kolem krku, buďto se hluboce urazí, nebo má strach, že jsem onemocněla. Takže končím, moje milá Rosanno, brzy napíšu víc a kéž Vám osud zachová Vaše štěstí!

Vaše Gwen}

 

Když Rosanna dočetla tento dopis, tiše si řekla: „Bůh mi je zachovej, mé krásné, závratné štěstí!“

A protože teď přišel domů i její manžel, rovněž mu radostně a šťastně běžela naproti, jako to asi dělala i rozpustilá Gwen. A Ralf ji se smíchem chytil do náruče a zlíbal ji se vší vroucnou něžností, kterou k ní cítil ve svém srdci.
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